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PILARKA BRZESZCZOTOWA
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JIOB3UK ENIEKTPUYHUNA
AKYMYIATOPHUN

AKKUMULATOROS SZUROFURESZ
(DEKOPIRFURESZ)

FIERASTRAU PENDULAR
(PENTRU DECUPAT) CU ACUMULATOR

AKUMULATOROVA PILA OCASKA (PRIMOCARA PILA)
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AKUMULATOROVA LISTOVA (PRIAMOCIARA) PILKA
AKUMULATORSKA VBODNA ZAGA
AKUMULIATORINIS SIAURAPJUKLIS (PJUKLELIS)
AKUMULATORA FIGURZAGIS

AKUTOITEL TIKKSAAG

AKYMYJIATOPEH [TPOBOJEH TPUOH
AKUMULATORSKA UBODNA PILA
AKUMULATORSKA TESTERA SA SECIVOM (RUCNA TESTERA)
EMANA®OPTIZOMENH XETA

SIERRA DE CALAR (CALADORA) A BATERIA

SEGHETTO ALTERNATIVO SENZAFILI

ACCU DECOUPEERZAAG
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SCIE SAUTEUSE SANS FIL

Sprawdz dostepnosé

* czesci zamiennych
LAT do tego produktu

58G011

DOSTEPNOSCI skanujac kod QR
CZESCI ZAMIENNYCH * Gtxservicepl

G.0721

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.
Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA

(OBStUGI)

PILARKA BRZESZCZOTOWA
(WYRZYNARKA)AKUMULATOROWA
58G011

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ PRACY

WYRZYNARKI

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie robocze

mogtloby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, urzadzenie

nalezy trzyma¢ za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt

z przewodem sieci zasilajacej moze spowodowaé pojawienie sie

napiecia na czesciach metalowych elektronarzedzia, co mogtoby

spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

Rece nalezy trzyma¢ w odlegtosci bezpiecznej od zakresu ciecia.

Nie wsuwa¢é ich pod obrabiany przedmiot. Przy kontakcie z

brzeszczotem istnieje niebezpieczenstwo zranienia sie.

Po zakonczeniu prac nalezy wyrzynarke wylaczyé. Brzeszczot

mozna wyjac z obrabianego materiatu wtedy, gdy znajduje sie

on w bezruchu. W ten sposéb unikamy odrzutu i mozna bezpiecznie

odtozy¢ elektronarzedzie.

Nalezy stosowa¢ wylacznie nieuszkodzone brzeszczoty,
jdujace sie w stanie technicznym. Wygiete,

nieostre brzeszczoty moga sie ztama¢, dodatkowo moga mie¢ wpltyw

na linie ciecia, a takze moga przyczynic sie do odrzutu.

Pyly niektorych gatunkow drewna, lub niektérych rodzajow

lu moga g dla zdrowia, a takze

wywolywa¢ reakcje alergiczne, schorzenia drég oddechowych

lub prowadzi¢ do zachorowania na raka.

- w czasie ciecia, nalezy uzywaé masek przeciwpytowych, w celu

zabezpieczenia drég oddechowych przed pytem z ciecia.

- nalezy stosowac odsysanie pytu podczas ciecia drewna.

- nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska pracy.

Wyrzynarka nie wolno przecina¢ rur wodociaggowych. Przeciecie

rury powoduje szkody rzeczowe lub moze spowodowaé porazenie

elektryczne.

Aby unikng¢ przecinania gwozdzi, $rub i innych twardych

przedmiotéw przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowad

doktadnie obrabiany materiat.

Nie wolno przecina¢ materiatu, ktérego wymiary (grubosc)

przekraczaja wymiary podane w danych technicznych.

Wyrzynarke nalezy trzymac dfonia zamknieta.

Przed nacisnieciem witacznika upewnic sie czy wyrzynarka nie dotyka

do materiatu.

Nie wolno dotykac rekg elementéw bedacych w ruchu.

Nie wolno odktada¢ wyrzynarki, jesli ta nadal jest w ruchu. Nie wolno

wigczac wyrzynarki przed uchwyceniem jej reka.

Nie nalezy dotyka¢ brzeszczotu lub obrabianego materiatu tuz

po zakonczeniu pracy. Elementy te moga by¢ silnie rozgrzane i

moga spowodowac oparzenie.

W przypadku stwierdzenia nietypowego zachowania elektronarzedzia

lub wydawania dziwnych odgtoséw natychmiast wytaczyc i wyjac

wtyczke z gniazda zasilajacego.

W celu zapewnienia wiasciwego chtodzenia otwory wentylacyjne w

obudowie wyrzynarki powinny by¢ odstoniete.

PRAWIDLOWA OBSLUGA | EKSPLOATACJA AKUMULATOROW

« Proces tadowania akumulatora powinien przebiega¢ pod kontrolg
uzytkownika.

Nalezy unikac¢ tadowania akumulatora w temperaturach ponizej 0°C.

« Ak | y nalezy & ¢ wylacznie tadowarka zalecang
przez producenta. UzZycie tadowarki przeznaczonej do tadowania
innego typu akumulatoréw stwarza ryzyko powstania pozaru.

W czasie, gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywaé¢ z dala od metalowych przedmiotéw takich,
jak spinacze do papieru, monety, klucze gwozdzie, sruby,
lub inne mate elementy metalowe, ktére moga zewrzec¢ styki

akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze spowodowac

oparzenia lub pozar.

W przypadku uszkodzenia i/lub niewtasciwego uzytkowania

akumulatora moze do;sc do wydzielenia SIQ gazow. Nalezy

wywietrzy¢ p enie, w razie dolegli i sk
sie z lekarzem. Gazy mogq uszkodzi¢ drogi oddechowe.

« W warunkach ekstremalnych moze wystapi¢ wyciek ptynu

z akumulatora. Wydostajaca si¢ z akumulatora ciecz moze

spowodowac podraznienia lub oparzenia. Jes/i zostanie stwierdzony

wyciek, nalezy postepowac w sposéb podany nizej:

- ostroznie wytrze¢ ptyn kawatkiem tkaniny. Unika¢ kontaktu plynu ze
skorg lub oczami.

- jesli dojdzie do kontaktu plynu ze skdrq, odpowiednie miejsce na ciele
nalezy przemyc¢ natychmiast obfitq ilosciq czystej wody, ewentualnie
zneutralizowa¢ plyn za pomocq tagodnego kwasu, takiego jak sok
cytrynowy lub ocet.

- jesli plyn dostanie sie do oczu, to nalezy je natychmiast przeptukac
duzq ilosciq czystej wody, przez co najmniej 10 minut i zasiegnqc
porady lekarza.

Nie wolno uzywac¢ akumulatora, ktory jest uszkodzony lub

zmodyfikowany. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogq

dziata¢ w sposob nieprzewidywalny, prowadzqc do pozaru, wybuchu lub
niebezpieczeristwa obrazer.

« Ak I nie wolno wy iac na dziatanie wilgoci lub wody.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrédta ciepta. Nie

wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas w $rodowisku, w ktérym

panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w

poblizu grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura

przekracza 50°C).

« Nie wolno naraza¢ ak I na dziat ognia ani
nadmiernej temperatury. Wystawienie na dziatanie ognia Ilub
temperatury powyzej 130°C moze spowodowac eksplozje.

UWAGA! Temperatura 130°C moze by¢ okreslona jako 265°F.

d

« Nalezy przestrzegac¢ ystkich instrukgji k: nie wolno
tadowaé¢ akumulatora w temperaturze wykraczajacej poza
zakres okreslony w tabeli danych znamionowych w instrukcji
obstugi. tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze spoza okreslonego
przedziatu moze uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczeristwo
pozaru.

NAPRAWA AKUMULATOROW

« Nie wolno naprawi dzonych ak . Wykonywanie
napraw akumulatora jest dopuszczalne wytqcznie przez producenta lub
w autoryzowanym serwisie.

« Zuzyty akumulator nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego sie
utylizacja tego typu niebezpiecznych odpadéw.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE tADOWARKI
tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.
Przedostanie sie wody do tadowarki zwieksza ryzyko porazenia.
tadowarke mozna stosowac tylko wewnqtrz suchych pomieszczeri.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub
czyszczenia tadowarki nalezy odlqczyqq od zasilania z sieci.

Nie korzystac z tad, ki
(np. papier, tekstylia) ani w sgsiedztwie palnych sub ji
Ze wzgledu na wzrost temperatury fadowarki podczas procesu
tadowania istnieje niebezpieczeristwo pozaru.

Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan tadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen -
nie nalezy uzywac tadowarki. Nie wolno podejmowaé préob
rozbierania tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierza¢

} 1 Alos

autoryzowanemu warsztatowi serwisowemu. Niewtasciwie
przeprowadzony montaz tadowarki grozi porazeniem elektrycznym lub
pozarem.

Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie osoby
oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub wiedza jest niewystarczajaca
aby obstugiwa¢ tadowarke przy zachowaniu wszelkich zasad
bezpieczeristwa, nie powinny obstugiwac tadowarki bez nadzoru osoby
odpowiedzialnej. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczeristwo, iz
urzadzenie zostanie niewfasciwie obstuzone w nastepstwie czego moze
dojs¢ do obrazen.

« Gdy tad ka nie jest uzytk
elektrycznej.

Nalezy przestrzegac ystkich instrukeji , nie wolno
tadowa¢ akumulatora w temperaturze wykraczajacej poza

nalezy odtaczyc ja od sieci

tad.
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zakres okreslony w tabeli danych znamionowych w instrukcji
obstugi.tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze spoza okreslonego
przedziatu moze uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczeristwo
pozaru.

NAPRAWA LADOWARKI

Nie wolno naprawia¢ uszkodzonej tadowarki. Wykonywanie
napraw fadowarki jest dopuszczalne wylqcznie przez producenta lub w
autoryzowanym serwisie.

Zuzyta tadowarke nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego sie
utylizacja tego typu odpadow.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z g
stosowania Srodkéw zak ajacych i dodatkowych srodkéw
ochronnych, je ryzyko szczatk urazéw

podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ sie lub wybuchna¢,
jesli zostang nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie
nalezy ich przechowywaé¢ w samochodzie podczas upalnych i

stonecznych dni. Nie nalezy otwierac ak I a. Al y
Li-lon zawierajg elektroniczne urza b zajace, ktore,
jesli q uszkod: moga sp d ¢, ze al I zapali
sie lub wybuchnie.
Objasnieni ych piktog .
>
1 2 4
YN
WIS
cq)
5 6 8
9 10 11 12
Max.
50°C
13 14

Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezer i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych.
Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.
Pracuj w masce ochronne;j.
Nie dopuszczac dzieci do urzadzenia.
Chroni¢ przed deszczem.
Stosowac wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przez woda i wilgocia.
Uwaga, ostre elementy!
Stosuj rekawice ochronne.
Recykling.
. Druga klasa ochronnosci.
. Selektywne zbieranie.
. Nie wrzucac ogniw do ognia.
. Stwarzajace zagrozenie dla srodowiska wodnego.
. Nie dopuszczac do nagrzania powyzej 50°C.
BUDOWA | ZASTOSOWANIE
Wyrzynarka jest recznym urzadzeniem zasilanym z akumulatora.
Naped stanowi silnik komutatorowy pradu statego. Urzadzenie
przeznaczone jest do wykonywania prostego ciecia rozdzielajacego,
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ciecia krzywoliniowego oraz wycie¢ w drewnie, materiatach
drewnopochodnych oraz tworzywach sztucznych i metalach (pod
warunkiem zastosowania odpowiedniego brzeszczotu).

Obszary jej uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo
- budowlanych oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej
dziatalnoéci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywaé z

przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
Przycisk blokady wigcznika

urzadzenia niezgodnie jego

2. Wihcznik

3. Adapter

4. Stopa

5. Przelgcznik regulacji ruchu wahadtowego

6. Uchwyt brzeszczotu

7. Rolka prowadzaca

8. Sruby blokady prowadnicy réwnolegtej

9. Pretochronny

10. Ostona

11. Oswietlenie

12. Przycisk mocowania akumulatora

13. Akumulator

14. tadowarka

15. Diody LED

16. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora
17. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).
18. Prowadnica réwnolegta

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Klucz szesciokatny -1szt.
2. Prowadnicaréwnolegta -1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA
Nacisnaé¢ przycisk mocowania akumulatora (12) i
akumulator (13) (rys. A).

« Wiozy¢ natadowany akumulator (13) do uchwytu w rekojesci, az
do styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora
(12).

LADOWANIE AKUMULATORA
Urzadzenie jest dostarczona z akumulatorem czesciowo
natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzad
w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 40°C - 40°C.
Akumulator nowy lub taki, ktéry przez dtuzszy czas nie byt
uzytkowany, osiggnie petna zdolnos¢ do zasilania po okoto 3 - 5
cyklach tadowania i roztadowania.
Wyja¢ akumulator (13) z urzadzenia (rys. A).
Wiaczyc¢ tadowarke do gniazda sieci (230 V AC).
« Wsuna¢ akumulator (13) do tadowarki (14) (rys. B). Sprawdzi¢ czy
akumulator jest wiasciwie osadzony (wsuniety do konca).
Po wiaczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie zielona
dioda (15) na tadowarce, ktéra sygnalizuje podtaczenie napiecia.
Po umieszczeniu akumulatora (13) w tadowarce (14) zaswieci sie
czerwona dioda (15) na tadowarce, ktéra sygnalizuje Ze trwa proces
fadowania akumulatora.
Réwnoczesnie Swiecg pulsacyjnie zielone diody (17) stanu natadowania
akumulatora w réznym uktadzie (patrz opis ponizej).
« Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod - sygnalizuje wyczerpanie
akumulatora i konieczno$¢ jego natadowania.

wysunac
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. Swiecenie pulsacyjne 2 diod -
roztadowanie.
. Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora.
Po naftadowaniu akumulatora dioda (15) na tadowarce swieci na
zielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora (17)
Swiecq $wiattem ciggtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody stanu
natadowania akumulatora (17) gasna.
Akumulator nie powinien by¢ tadowany dtuzej niz 8 godzin.
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie ogniw
akumulatora. tadowarka nie wylaczy sie automatycznie, po
catkowitym natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na tadowarce
bedzie si¢ Swieci¢ nadal. Diody stanu natadowania akumulatora gasng
po pewnym czasie. Odtaczy¢ zasilanie przed wyjeciem akumulatora z
gniazda fadowarki. Unika¢ kolejno po sobie nastepujacych krétkich
tadowan. Nie nalezy poddawa¢ akumulatoréw dotadowywaniu po
krétkim uzytkowaniu urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedzy
koniecznymi tadowaniami $wiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty
i powinien zosta¢ wymieniony.
W procesie tadowania akumulatory mocno si¢ nagrzewaja. Nie
podejmowac pracy tuz po tadowaniu - odczekac do osiggniecia przez
akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed uszkodzeniem
akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA
Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania
akumulatora (3 diody LED) (17). Aby sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora nalezy wcisna¢ przycisk sygnalizacji stanu natadowania
akumulatora (13) (rys. C). Swiecenie wszystkich diod sygnalizuje
wysoki poziom natadowania akumulatora. Swiecenie 2 diod sygnalizuje
cze$ciowe roztadowanie. Swiecenie tylko 1 diody oznacza wyczerpanie
akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.

MONTAZ PROWADNICY DO CIECIA ROWNOLEGLEGO
Prowadnica do ciecia réwnolegtego moze by¢ montowana z prawej lub
lewej strony stopy urzadzenia.

sygnalizuje czesciowe
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« Poluzowac $ruby blokady prowadnicy réownolegtej (8).

« Wsungc listwe prowadnicy réwnolegtej (18) w otwory w stopie (4),
ustawi¢ pozadang odlegtos¢ (wykorzystujac podziatke) i zamocowac
dokrecajac sruby blokady prowadnicy réwnolegtej (8) (rys. D).

Listwa prowadzaca prowadnicy réwnolegtej powinna by¢ skierowana

do dotu.

Prowadnica réwnolegta (18) moze by¢ wykorzystywana réwniez do

ciecia pod skosem w zakresie od 0° do 45°.

MOCOWANIE BRZESZCZOTU
Montaz i wymiana brzeszczotu odbywa sie bez uzycia narzedzi.

Montaz brzeszczotu

« Ustawic¢ przetacznik regulacji ruchu wahadtowego (5) w pozycji II” i
podnie$¢ ostone (10).

« Wsuna¢ brzeszczot do oporu w uchwyt brzeszczotu (6) (zeby
brzeszczotu powinny by¢ skierowane do przodu) (rys. E).

Wazne! Zwréci¢ uwage, aby brzeszczot byt wiasciwie osadzony w

rolce prowadzacej (7).

Demontaz brzeszczotu

« Ustawic przetacznik regulacji ruchu wahadtowego (5) w pozycji lI” i
podnie$¢ ostone (10).

« Odciggna¢ dzwignie uchwytu brzeszczotu (6) do goéry i wysunac
brzeszczot (rys. E).

« Zwolni¢ dzwignie uchwytu brzeszczotu (7)

Nalezy stosowac brzeszczoty z systemem mocowania T jak

przedstawiono na rys. F.

ODPROWADZANIE PYLU

Aby usprawni¢ usuwanie pytu z powierzchni obrabianego materiatu,

wyrzynarka zostata wyposazona w wiasny ukfad zdmuchiwania i

odprowadzania pytu, ktéry oczyszcza powierzchnie ciecia. Ukfad

zdmuchiwania i odprowadzania pytu pracuje bardziej skutecznie, gdy

ostona jest opuszczona.

« Wsunac adapter (3) do oporu w stope (4) (rys. G).

« Podtaczyé waz ssacy systemu odprowadzania pytu do adaptera
(3).

« Demontaz adaptera przebiega w kolejnosci odwrotnej do jego
montazu.
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PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Urzadzenie jest wyposazone w przycisk blokady wiacznika (1)

zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem. Przycisk

zabezpieczajacy znajduje sie po obu stronach obudowy urzadzenia.

Wiaczenie

« Wcisnac jeden koniec przycisku blokady wiacznika (1) i przytrzymac
w tej pozycji (rys. H)

« Wcisnac przycisk wiacznika (2) (rys. I).

« Po uruchomieniu urzadzenia przycisk blokady witacznika (1) mozna
zwolnié.

Wytaczenie

« Zwolnienie nacisku na przycisk wigcznika (2) powoduje zatrzymanie
urzadzenia.

Zakres predkosci pracy urzadzenia regulowany jest stopniem nacisku

na przycisk wigcznika.

Kazdorazowe wcisniecie przycisku wiacznika (2) powoduje swiecenie

diody (LED) (11) o$wietlajacej miejsce pracy.

REGULACJA RUCHU WAHADLOWEGO BRZESZCZOTU

Dostepna mozliwo$¢ regulacji ruchu wahadtowego brzeszczotu poza
mozliwoscia regulacji jego ruchu posuwisto-zwrotnego umozliwia
lepsze dostosowanie parametréw pracy wyrzynarki do wymagan
obrabianego materiatu. Ruch wahadtowy regulowany jest skokowo za
pomocy przetacznika regulacji ruchu wahadtowego (5) w zakresie od
0 do 3 (rys. K). Najkorzystniejszy dobor skoku ruchu wahadtowego dla
poszczegdlnych materiatéw zapewnia nizej podana tabela.
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Ogolnie blacha metalowa: 0 Blacha stalowa: 0 - 1

Blacha aluminiowa: 1- 2 Tworzywo sztuczne: 1 -2

Sklejka drewniana: 0 - 1 Drewno: 1-3

Przy stosowaniu brzeszczotu typu nozowego przelgcznik regulacji
ruchu wahadtowego nalezy ustawi¢ na 0. Przy cieciu metalu zaleca
si¢ stosowanie smarowania.

REGULACJA STOPY PRZY CIECIU POD KATEM

Regulowana stopa wyrzynarki umozliwia wykonywanie ciecia pod
katem w zakresie od 0° do 45° (w obie strony).

Wyjac adapter (3) ze stopy (4) (rys. G).
Poluzowa¢ srube mocujaca stope
szeéciokatnego.

Przesunac¢ stope (4) do przodu i pochyli¢ w lewo lub prawo (w
zakresie do 45°).

Ustawi¢ stope (4) pod pozadanym katem, przesungé do tytu i
zabezpieczy¢ dokrecajac Srube mocujace (rys. L).

Podziatka katowa na stopie umozliwia nachylenie stopy pod katami 0°,
15°, 30° lub 45° (w prawo lub lewo). Po zakonczeniu regulacji zawsze
nalezy umiesci¢ klucz szesciokatny w miejscu przeznaczonym na jego
przechowywanie.

CIECIE

Umiesci¢ przednig czesc¢ stopy (4) ptasko na materiale przewidzianym

do ciecia, tak aby brzeszczot nie dotykat materiatu.

Uruchomi¢ wyrzynarke i odczekac, az osiagnie wiasciwa predkosc.

Przesuwac powoli wyrzynarke prowadzac brzeszczot po wczesniej

wyznaczonej linii ciecia.

W przypadku ciecia po linii krzywej nalezy bardzo delikatnie

prowadzi¢ wyrzynarke.

Ciecie nalezy wykonywac réwnomiernie, zwracajac przy tym uwage,

aby nie przecigza¢ wyrzynarki. Nadmierny nacisk wywierany na

brzeszczot bedzie dziatat hamujaco na ruch wahadtowy, co odbije

sie niekorzystnie na wydajnosci ciecia. Jedli zajdzie potrzeba

dokonywania ciecia po tagodnym tuku nalezy zmniejszy¢ lub

catkowicie wytaczy¢ ruch wahadtowy.

Jesli podczas pracy cata powierzchnia stopy wyrzynarki nie przylega

do powierzchni obrabianego materiatu, lecz jest uniesiona nad nim

to zachodzi niebezpieczenstwo odrzutu lub ztamania brzeszczotu.

WYCINANIE OTWORU W MATERIALE

« Wywierci¢ w materiale otwér o $rednicy 10 mm.

« Wprowadzi¢ brzeszczot w otwér i rozpocza¢ wycinanie od
wykonanego otworu.

(4) za pomocy Klucza
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PRZECINANIE METALU / RODZAJE BRZESZCZOTOW

Do przecinania metalu nalezy stosowac odpowiednie brzeszczoty o
wiekszej liczbie zebdéw.

Przy przecinaniu metalu nalezy stosowa¢ odpowiedni czynnik
smarujacy (olej do przecinania). Przecinanie metalu bez
smarowania prowadzi do przyspieszonego zuzycia brzeszczotu.
Najkorzystniejszy dobér brzeszczotu zapewnia nizej podana tabela:

Liczba Dhugos¢ .
. Zakres zastosowania
zebéw nacal | brzeszczotu
24 Miekka stal, metale niezelazne
Metale niezelazne, tworzywa
14 80mm 4
sztuczne
9 Drewno, sklejka drewniana

« Uzywac tylko whasciwych i ostrych brzeszczotéw.
« Nie uzywac brzeszczotéw ze zniszczonym chwytem.
« Stosowac wiasciwe rodzaje brzeszczotéw.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
akumulator z urzadzenia.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym
uzyciu.

Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.
Urzadzenie nalezy czysici¢ za pomocg suchego kawatka tkaniny lub
przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

Nie uzywac zadnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikow,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa sztucznego.
Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia. Nie wolno
czyscic szczelin wentylacyjnych wsuwajac do nich elementy ostre jak
wkretaki czy tym podobne przedmioty.

Zaleca sie okresowe smarowanie rolki prowadzacej. Kropla oleju
zaaplikowana w to miejsce wydtuzy jej trwatos¢.

W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze
zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika osobie
wykwalifikowanej.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.
PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Wyrzynarka I
Parametr Wartos¢

Napiecie akumulatora 18V DC
lloé¢ cykli brzeszczotu (bez obcigzenia) 0-2400 min™!
Max. grubos¢ cietego [ Drewno 80 mm
materiatu [ Metal 10 mm
Skok brzeszczotu 25 mm
Klasa ochronnosci 1]

Masa 1,700 kg
Rok produkgji 2021

Al I y Graphite Energy+
Parametr Wartos¢

Al | 58G001 58G004
Napiecie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Pojemnos¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Czas tadowania fadowarka 58G002 1h 2h

[Masa [ o400kg | 0650kg |
[Rok produkgiji [ 2021 | 2021 ]
tadowarka systemu Graphite Energy+

Parametr Wartos¢
Typ tadowarki 58G002
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Napiecie tadowania 22V DC
Max. prad tadowania 2300 mA
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C
Czas tadowania akumulatora 58G001 1h
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h
Klasa ochronnosci Il
Masa 0,300 kg
Rok produkgji 2021

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu , takie jak poziom emitowanego
cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw,
i niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z
norma EN 60745.

Wartosci drgan a, i niepewno$¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z
norma EN 60745, podano ponizej.

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat
pomierzony zgodnie z okre$lona przez normg EN 60745 procedure
pomiarowa i moze zostac¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi.
Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie
do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a
takze, jesli nie bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan
moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
zwigkszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.
Aby doktadnie oszacowaé ekspozycje na drgania , nalezy
uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytaczone
lub kiedy jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten
sposob faczna ekspozycja ma drgania moze sie okazaé znacznie
nizsza. Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe S$rodki bezpieczenstwa
w celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie jak:
konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak, wtasciwa organizacja pracy.

Poziom ciénienia akustycznego: Lp, = 79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)

Wartos¢ przyspieszen drgan:a, = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddat je do utylizacji w odpowiednich
zakladach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wladze. Zuzyty sprzst elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potenjalne
zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludz.

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do odpadéw domowych,
nie wolno ich wrzuca¢ do ognia lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte
akumulatory nalezy poddawa¢ prawidiowemu recyklingowi zgodnie z
aktualna dyrektywa dotyczaca utylizacji akumulatoréw i baterii. Baterie
nalezy zwraca¢ do punktéw zbiorki catkowicie roziadowane, jezeli
baterie nie s catkowicie rozladowane nalezy je zabezpieczy¢ przed
2zwarciem. Zuzyte baterie moga by¢ bezpfatnie zwrécone w placowkach
handlowych. Nabywca towaru jest zobowiazany do zwrotu zuzytych
baterii.

<
Li-lon

* Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spéika z ograniczong scig’ Spotka 2 siedzibg w
Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuije, iz wszelkie prawa autorskie do tresci
niniejszej instrukcji (dalej: Instrukcja”), w tym min. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematow,
rysunkéw, a takze jej kompozydji, naleza wylacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej
zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U.
2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). w celach
komercyjnych calosci Instrukeji jak i poszczegdlnych jej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej
na pismie, jest surowo i moze ép ie do ci cywilnej
ikarnej.
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50

02-285 Warszawa e-mail bok@gtxservice.com

Sie¢  Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i
pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.
pl

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX 2
SERVICE [g

TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS BLADE SAWING MACHINE
(JIGSAW)
58G011

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIFIC REGULATIONS REGARDING SAFE USE OF THE

JIGSAW

« When carrying out tasks when work tool can hit hidden electric

wires, hold the tool by insulated areas of the handle. Contact with

power supply line may transfer its voltage to metal parts of the power

tool and cause electric shock.

Keep hands at safe distance from the cutting area. Do not put

them under processed piece. Contact with blade may cause injury.

Switch off the jigsaw after work. Remove blade from processed

piece only when it is at standstill. This way you can avoid kick back

and it is possible to safely put away the power tool.

Use only undamaged blades in good technical condition. Bent,

blunt blades may break, additionally may affect cutting line and

contribute to or cause kick back.

« Dust of certain wood and metal types may be dangerous to

health and cause allergic reactions, respiratory tract iliness or be

carcinogenic.

- Use dust masks when cutting to protect your respiratory system
against produced dust.

- Use dust extraction system when cutting wood.

- Always provide good ventilation of your workplace.

Do not cut water system pipes with the jigsaw. Cutting a pipe may

cause material damages or electric shock.

Carefully check the processed material before cutting to eliminate

possibility of cutting nails, bolts, or other hard objects.

Do not cut objects thicker than allowed in technical specification for

a given material.

Hold the jigsaw in a closed hand.

Ensure the jigsaw does not have contact with the material before

pressing the switch.

Do not touch moving parts with your hand.

Do not put away the jigsaw until it stops moving. Do not switch the

jigsaw on when not holding it.

Do not touch the blade or processed material immediately after

the work has been finished. Those elements may be hot and may

cause burns.

When you see unusual behaviour of the tool or hear strange noises,
immediately switch off the tool and remove the plug from mains
socket.

To ensure proper cooling keep ventilation holes in the jigsaw body
uncovered.

CORRECT OPERATION AND USE OF BATTERIES

Battery charging process should be supervised by the user.

Avoid charging the battery in temperature lower than 0°C.

Use only the charger rec ded by the turer. Using

charger designed for other type of battery brings the risk of fire.

When the battery is not in use, store it away from metal objects

such as paper clips, coins, keys, nails, screws or any other small

metal objects that can short-circuit the battery connectors. Short-
circuit of battery connectors may cause burns or fire.

In case of battery damage and/or improper use it may produce

gas. Ventilate room and seek medical attention in case of medical

symptoms. Gas can damage respiratory tract.

In extreme conditions liquid may leak out of the battery. The

liquid coming out of the battery may cause irritations or burns.

When a leak is found, follow the below procedure:

- Carefully wipe the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid with
skin and eyes.

- In case the liquid gets onto skin, immediately wash the spot
abundantly with clean water, you can also neutralize the liquid with a
mild acid, e.g. lemon juice or vinegar.

- When the liquid gets into eyes, wash it immediately with a lot of clean
water for at least 10 minutes. Seek medical advice.

Do not use damaged or modified battery. Damaged or modified

batteries may behave unpredictably, causing fire, explosion or risk of

injuries.

Do not expose the battery to humidity or water.

Always keep the battery away from sources of heat. Do not leave

the battery for a long time in high temperature (in direct sunlight,

in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds 50°C).

Do not expose the battery to fire or excessive temperature.

Exposure to fire or temperature above 130°C may cause explosion.

CAUTION! Temperature of 130°C can be also defined as 265°F.

Observe all charging instructions. Do not charge the battery in
temperature outside of range defined in the rating data table
from the instruction manual. Incorrect charging or charging in
temperature outside of defined range may damage the battery and
increase the risk of fire.

BATTERY REPAIRS

Do not repair damaged batteries. Battery can be repaired only by the
manufacturer or in an authorised workshop.

When disposing of the worn out battery, take it to a service point
where you can utilize such dangerous wastes.

SAFETY REGULATIONS FOR THE CHARGER

Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of water
into the charger increases risk of electric shock. Use the charger only in
dry rooms.

Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

Do not use the charger when placed on flammable surface (e.g.
paper, textiles) or in proximity of flammable substance. Greater
charger temperature when charging increases risk of fire.

Check condition of the charger, cable and plug before each use.
Do not use the charger if any damage is found. Do not try to
disassemble the charger. All repairs should be made at an authorized
service workshop. Improper charger assembly may cause electric shock
or fire.

Children or persons who are physically, emotionally or mentally
disabled and other persons, whose experience or knowledge is
insufficient to use the charger while following all safety rules should
not use the charger without supervision of person responsible for
their safety. Otherwise there is a risk of improper use and injuries in
consequence.

When the charger is not in use, it should be disconnected from
the mains network.

Observe all charging instructions. Do not charge the battery in
temperature outside of range defined in the rating data table
from the instruction manual. Incorrect charging or charging in
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temperature outside of defined range may damage the battery and
increase the risk of fire.

CHARGER REPAIRS

« Do not repair damaged charger. The charger can be repaired only by
the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out charger, take it to a service point
where you can utilize such wastes.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional

safety systems are used, nevertheless there is always a small risk of

injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to high

temperature or short-circuited. Do not store the batteries in a car in

hot and sunny days. Do not open the battery. Li-lon batteries contain

electronic protection devices that, if damaged, may cause fire or

explosion of the battery.

Explanation of used symbols

&
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te

9 10 11 12
Max.
50°C
1. Read instruction manual, observe warnings and safety

conditions therein.
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2. Use protective goggles and hearing protectors.
3. Work with protective mask on.

4. Keep the tool away from children.

5. Protect against rain.

6. Useindoors, protect from water and moisture.
7. Be careful, sharp edges!

8. Use protective gloves

9. Recycling.

10. Protection class 2.

11. Segregated waste collection.

12. Do not throw cells into fire.

13. Hazardous to water environment.

14. Do not allow to heat above 50°C.

CONSTRUCTION AND USE

Jigsaw is a hand held battery-powered device. Drive consists of a DC
commutator motor. The tool is designed for making straight, coarse
cuts, curved cuts and holes in wood, wood-based materials, plastics
and metals (provided that appropriate blade is used).

Range of use covers repair and building works, and any work from
the range of individual, amateur activities (tinkering).

@
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A Use the tool only in accordance with its purpose.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.
Switch lock button
Switch
Adapter
Footplate
Switch for pendulum action setting
Blade holder
Guiding roller
Edge guide locking screws
Blade protection
. Guard
. Lighting
. Battery lock button
. Battery
. Charger
. LED diodes
. Button for battery level indication
. Battery level indicator (LED)
. Edge guide

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

AN
®
®

CAUTION

WARNING
ASSEMBLY / SETTINGS

INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Hexagonalkey -1 pce
2. Edge guide -1 pce
PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY

« Push the battery lock button (12) and slide out the battery (13)
(fig. A).

« Insert charged battery (13) into the handle holder, you should
hear when the battery lock button (12) snaps.

BATTERY CHARGING

The device is supplied with partially charged battery. The battery

should be charged in ambient temperature between 4°C and 40°C. New

battery, or one that has not been used for a long time, will reach full

efficiency after approximately 3 to 5 charge/discharge cycles.

Remove the battery (13) from the device (fig. A).

Connect the charger to mains socket (230 V AC).

« Slide the battery (13) into the charger (14) (fig. B). Ensure the battery
is properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the

green diode (15) on the charger turns on to indicate connected

supply.

When the battery (13) is placed in the charger (14), the red diode

(15) on the charger turns on to indicate that the charging is in

progress.

At the same time green diodes (17) of the battery level indication

are flashing in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - battery is empty and requires charging.

« 2 diodes are flashing - the battery is partially discharged.

« 1diode is flashing - the battery level is high.

Once the battery is charged, the diode (15) on the charger lights

green, and all battery level diodes (17) light continuously. After

some time (approx. 15 s) battery level indication diodes (17) turn

off.

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding this

time limit may cause damage to battery cells. The charger will not

turn off automatically when the battery is full. Green diode on

the charger will remain on. Battery level indication diodes turn

off after some time. Disconnect power supply before removing
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the battery from the charger socket. Avoid consecutive short

Metal sheet, in general: 0 Steel sheet: 0 - 1

chargings. Do not charge the battery after short use of the tool.

Aluminium sheet: 1- 2 Plastics: 1 -2

Significant decrease of the period between chargings indicates

Plywood: 0 - 1 Wood: 1-3

the battery is worn out up and should be replaced.

Batteries heat up when charging. Do not operate just after
charging - wait for the battery to cool down to room temperature.
It will prevent battery damage.

BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with signalisation of the battery level (3
LED diodes) (17). To check battery level status, press the button
for battery level indication (13) (fig. C). When all diodes are lit, the
battery level is high. When 2 diodes are on, the battery is partially
discharged. When only one diode is lit, the battery is discharged and
must be recharged.

INSTALLATION OF THE EDGE GUIDE

Edge guide can be installed on left or right side of the device footplate.

« Loosen the edge guide locking screws (8).

« Slide the edge guide bar (18) into holes in the footplate (4), use the
scale to set required distance and fix by tightening the edge guide
locking screws (8) (fig. D).

Edge guide bar should be pointed downwards.

The edge guide (18) can also be used for bevel cutting at angles ranging

from 0°to 45°.

BLADE INSTALLATION
Installation and removal of the blade is tool free.

©
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Blade installation
Set the switch for pendulum action (5) to position “Ill” and lift the
guard (10).

« Slide blade to the blade holder (6) to mechanical stop (blade teeth
should face forward) (fig. E).

Important! Make sure the blade is properly positioned in the guiding

roller (7).

Blade removal

« Set the switch for pendulum action (5) to position “llI” and lift the
guard (10).

« Pull lever of the blade holder (6) upwards and slide the blade out (fig.
E).

« Release the blade holder lever (7).

©
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Set the switch for pendulum action to 0 when using knife blade.
Lubrication is recommended for metal cutting.

FOOTPLATE ADJUSTMENT FOR BEVEL CUTTING
Adjustable jigsaw footplate allows to make a bevel cut in the range from
0° to 45° (to either side).

Remove the adapter (3) from the footplate (4) (fig. G).

Use the hexagonal key and loosen the footplate (4) fixing screws.
Move the footplate (4) forward and tilt right or left (up to 45°).

Set the footplate (4) at desired angle, move backward and tighten the
fixing screw to secure it (fig. L).

Footplate angular scale allows for setting the footplate at angles: 0°,
15°,30° or 45° (right or left). Always put the hexagonal key in its storage
place after adjustment has been made.

CUTTING

Place the front part of the footplate (4) flat on the material for
processing, so the blade does not have contact with the material.
Switch on the jigsaw and wait until it reaches its working speed.
Move the jigsaw slowly and guide the blade along previously set
cutting line.

« When cutting curved lines move the jigsaw very carefully.

Cut at a uniform rate, pay attention to avoid overloading the jigsaw.
Excessive pressure applied on the blade will suppress pendulum action
and will affect cutting efficiency unfavourably. Decrease or switch off

he pendulum action completely when cutting along gently curved line.

When the footplate does not rest on the processed material with

ts whole surface but is lifted above, there is danger of kick back or

breaking the blade.
CUTTING A HOLE IN MATERIAL

Make a hole in processed material with 10 mm diameter.
Put blade into the hole and start cutting from that spot.

METAL CUTTING / TYPES OF BLADES

Use appropriate blades with more teeth for cutting of metal.

For metal cutting use appropriate lubricant (e.g. cutting oil). Metal
cutting without lubrication leads to rapid wear of blade. The below

able gives the best choices for blade type:

Use blades suitable for T-shank holder mechanism, as shown on fig. F.

DUST EXTRACTION

To improve dust extraction from processed material surface, the jigsaw
is equipped with own dust blow-off and extraction system, which

cleans the surface being cut. Dust blow-off and extraction system is
more efficient when the guard is lowered.

« Insert the adapter (3) fully into the footplate (4) (fig. G).

Teeth per Blade Application range

inch length
24 Soft steel, non-ferrous metals
14 80 mm Non-ferrous metals, plastics
9 Wood, plywood:

« Attach suction hose of the dust extraction system to the adapter (3).
« Adapter removal is similar to installation, only the sequence of actions
is reversed.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF
The device is equipped with the switch lock button (1) that protects
against accidental start up. The safety switch is located on both sides
of the tool body.
Switching on

Press one end of the switch lock button (1) and hold (fig. H).
« Press the switch button (2) (fig. I).
« You can release the switch lock button (1) after starting the device.
Switching off
« Release pressure on the switch button (2) to stop the tool.
Device speed within its range is controlled with pressure on the switch
button.
Each time the switch button (2) is pressed, the LED diode (11) lights up
to illuminate the workplace.

BLADE PENDULUM ACTION CONTROL

Besides reciprocating movement control there is also possibility to set
blade pendulum action level. It allows for better adjustment of the tool
operation parameters to type of processed material. Pendulum action is
controlled in steps with the switch for pendulum action setting (5) and
its range is 0 to 3 (fig. K). The table below presents the best choices of

pendulum action setting for various materials:
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Use only appropriate and sharp blades.
Do not use blades with damaged shank.
Use appropriate blade types.

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the battery from the device before commencing any
activities related to installation, adjustment, repair or maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the tool with a dry cloth or blow through with compressed air
at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage plastic
parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating. Do not clean ventilation holes by inserting sharp
objects there, such as screwdrivers and other similar objects.

Regular lubrication of guiding roller is recommended. A drop of oil
applied in this spot will prolong lifetime of the roller.

In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.

Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

Store the device with the battery removed.
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All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Cordless Jigsaw
Parameter Value
Battery voltage 18V DC
Blade stroke cycles (without load) 0-2400 spm
Maximum thickness of cut  |Wood 80 mm
material |Meta| 10mm
Blade stroke length 25 mm
Protection class 11
Weight 1,700 kg
Year of production 2021
Graphite Energy+ Battery
Parameter Value
Battery 58G001 58G004
Battery voltage 18V DC 18V DC
Battery type Li-lon Li-lon
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh
Ambient temperature range 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Charging time for charger 58G002 1h 2h
Weight 0,400 kg 0,650 kg
Year of production 2021 2021
Graphite Energy+ System Charger
Parameter Value
Charger type 58G002
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Charging voltage 22V DC
Max. charging current 2300 mA
Ambient temperature range 4°C - 40°C
Charging time of the battery 58G001 Th
Charging time of the battery 58G004 2h
Protection class 1l
Weight 0,300 kg
Year of production 2021

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Noise and vibration information

Parameters of produced noise level, such as sound pressure level
Lp, and sound power level Lw, with measurement uncertainty K are
specified below in this manual, in compliance with EN 60745.
Vibration values a, and measurement uncertainty K are determined
in accordance with EN 60745 and specified below.

Vibration level specified below in this manual was measured in
accordance with measurement procedure defined in EN 60745 and
can be used to compare power tools. It can also be used for initial
assessment of exposure to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications
of the power tool. Vibration level may change if the power tool is
used for other purposes, with different working tools or will not
be maintained properly. The abovementioned factors may lead to
higher exposure to vibrations during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods when
the power tool is switched off and when it is switched on but
not used for working. This way total exposure to vibrations may
be significantly lower. Use additional safety measures to protect
the user against results of exposure to vibrations, such as: power
tool and working tool maintenance, proper hand temperature
conditions, good work organisation.

Sound pressure level: Lp, = 79,4 dB (A), K= 3 dB (A)

Sound power level: Lw, = 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)

Vibration acceleration value: a, = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENTAL PROTECTION

( B Electrical equipment must not be disposed off with household
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilities.
Information on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical and electronic
equipment contains substances that are not neutral to
the natural environment. Equipment that is not recycled
constitutes a potential hazard to the environment and to
human health.

Do not dispose the batteries with household wastes, do not
throw in fire or water. Damaged or worn out batteries should
be properly recycled in accordance with applicable directive
for battery disposal.. Batteries should be returned to collection
points fully discharged, if the batteries are not completely
discharged, they must be protected against short circuits.
Used batteries can be returned free of charge at commercial
locations. The buyer of the goods is obliged to return the used
batteries.

|
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Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z Scig” Spotka with seat in Warsaw
at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction
(hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and
layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly
to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later Copying, ishi
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written
permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKU-BLATTSAGE (STICHSAGE)
58G011

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG VOR
DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS SORGFALTIG
DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIELLE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB DER

STICHSAGE

Bei Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf verdeckte

elektrische Leitungen stoBen kann, ist das Gerat ausschlieBlich

an den isolierten Oberflichen des Handgriffs zu halten. Die

Beriihrung des Netzkabels kann zur Ubergabe der Spannung auf

metallische Teile des Elektrowerkzeugs und folglich zum Stromschlag

fiihren.

Die Hande in einem sicheren Abstand vom Schnittbereich halten.

Nicht unter das zu bearbeitende Werkstiick schieben. Bei einer

Bertihrung mit dem Sageblatt besteht die Verletzungsgefahr.

Die Stichsdge nach dem Gebrauch ausschal Das Sageblatt

aus dem bearbeiteten Material erst dann herausnehmen, wenn

sich das Ségeblatt im Stillstand befindet. So kann man einen

Riickschlag vermeiden und das Elektrowerkzeug sicher ablegen.

AusschlieBlich nicht beschidigte Sigeblétter verwenden, die

sich ein einem dfreien Zustand befinden. Gebeugte, nicht

scharfe Sageblatter konnen brechen und zusatzlich einen Einfluss auf
die Schnittlinie nehmen sowie zu einem Riickschlag beitragen.

Der Staub von manchen Holz- bzw. Metallarten kdnnen ein

G dheitsrisiko dar: allergische Reaktionen, Atemwegs-

bzw. Krebserkrankungen verursachen.

- Beim Sdgen immer Staubmasken verwenden, um die
Atmungswege gegen den beim Sédgen entstehenden Staub zu
schitzen.

- Beim Sdgen von Holzmaterial den Staub absaugen.

- Fir eine gute Beltftung am Arbeitsplatz sorgen.

Keine Wasserrohre mit der Stichsdge durchtrennen. Das

Durchtrennen eines Rohres verursacht Materialschaden bzw. kann

zum Stromschlag fuhren.

Vor dem Arbeitsbeginn sorgfaltig das zu bearbeitende Material

tiberprifen, um das Durchsédgen von Nageln, Schreiben und anderen
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harten Gegenstanden zu vermeiden.

Kein Material durchtrennen, dessen Abmessungen (Stérke) die in den
technischen Daten angegebenen Mafe tberschreiten.

Die Stichsage mit der geschlossenen Hand festhalten.

Vor dem Betétigen des Hauptschalters nachpriifen, dass die Stichsage
das Material nicht berihrt.

Mit der Hand keine rotierenden Elemente anfassen.

Die Stichsage nicht ablegen, wenn sie noch in Bewegung ist. Die
Stichsége nicht einschalten, wenn das Gerdt mit der Hand nicht
festgehalten ist.

Das Sdgeblatt und das zu bearbeitende Material nicht
unmittelbar nach der beendeten Arbeit beriihren. Diese Elemente
konnen stark erhitzt werden und Verbrennungen verursachen.

Falls ein untypisches Verhalten oder nicht normale Geréusche des
Elektrowerkzeugs festgestellt werden, das Elektrowerkzeug sofort
ausschalten und den Stecker von der Steckdose herausziehen.

Um eine ausreichende Kiihlung des Gerates zu gewéhrleisten, daftr
sorgen, dass die Luftungséffnungen im Gehduse der Stichsage frei
bleiben.

RICHTIGE BEDIENUNG UND RICHTIGER EINSATZ VON AKKUMU-

LATOREN

Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers verlaufen.

Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0°C.

Zum Laden der Akl I en ver Sie nur das vom

Hersteller empfohlene Ladegerit. Das Verwenden eines Ladegercits,

das fiir einen anderen Akku-Typ geeignet ist, das Brandrisiko darstellt.

Wird der Akku nicht gebraucht, lagern Sie ihn fern von

metallischen Gegenstinden wie Papierklammern, Miinzen,

Né&gel, Schrauben oder andere kleine Metallelemente, die die

Klemmen des Akkus kurzschlieBen konnen. Der Kurzschluss der

Akku-Klemmen kann zu Verbrennungen oder Brand fiihren.

Im Falle einer Beschadigung und/oder einer unsachgeméBen

Verwendung des Akkus kann zu einer Freisetzung von Gasen

kommen. Liiften Sie den Raum, bei Beschwerden konsultieren

Sie einen Arzt. Durch Gase kénnen die Atemwege beschddigt werden.

Unter den extremen Bedingungen kann es zu einer Leckage

der Akku-Fliissigkeit kommen. Die aus dem Akkumulator

aust de Fliissigkeit kann Rei oder Verbr
verursachen. Falls eine Leckage festgestellt wird, soll der Benutzer
folgendermal3en vorgehen:

- die Flissigkeit vorsichtig mit einem Lappen wischen. Den Augen- und
Hautkontakt vermeiden.

- falls es zu dem Hautkontakt kommt, ist die betroffene Kérpestelle sofort
reichlich mit sauberem Wasser zu splilen, die Fliissigkeit eventuell mit
einer milden Scure wie Zitronensaft oder Essig zu neutralisieren.

- beim Augenkontakt die Augen sofort reichlich mit sauberem Wasser
mindestens 10 Minuten lang spiilen und Arzt aufsuchen.

SICHERHEITSHINWEISE IN BEZUG AUF DAS LADEGERAT
Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das Ladegerat
einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerdt erh6ht das Risiko
eines Stromschlages. Das Ladegerdt kann nur in trockenen Rdumen
verwendet werden.
Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerites
trennen Sie es von der Netzspannung.
o Ver den Sie kein L gerat, das auf brennbaren Materialien
(z.B. Papier, Textilien) oder in der Nédhe von brennbaren Stoffen
gelegt ist. Aufgrund der Erhéhung der Temperatur des Ladegerdts
widhrend des Ladevorgangs besteht die Gefahr eines Brands.
Vor jedem Gebrauch iiberpriifen Sie den Zustand des Ladegerits,
des Kabels und des Steckers. Im Falle von Schiden — verwenden
Sie das Ladegerit nicht mehr. Versuchen Sie nicht, das Ladegerit
zu zerlegen. Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren. Eine unsachgemdB durchgefiihrte
Montage des Ladegerdts kann zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.
Kinder und korperlich, seelisch oder geistig behinderte Personen
und anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen nicht
ausreichend ist, um das Ladegerdt unter Einhaltung von allen
Sicherheitsbestimmungen zu bedienen, sollten das Ladegerdt ohne
Aufsicht einer verantwortlichen Person nicht bedienen. Anderenfalls
besteht die Gefahr, dass das Gerat nicht sachgemaR bedient wird und
es in Folge dessen zu Verletzungen kommen kann.
Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Ladegerat nichtim Gebrauch ist.
Samtliche Lad inhal Den Akku bei
Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der
Bereich b | nicht laden. Das nicht
geeignete Laden oder die Temperaturen auBerhalb des angegebenen
Bereichs kénnen den Akku beschddigen und die Feuergefahr erhGhen.

LADEGERAT REPARIEREN

« Beschadigtes Ladegerit darf nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Ladegerdtes nur den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle beauftragen.

« Das verbrauchte Ladegerit an eine geeig Stelle bringen, die
sich mit der Entsorgung derartiger Abfélle befasst.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktlon, Sicherheitseinrichtungen und
zusitzliche Schutzeinrich werden, k ht stets

das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Lithium-lonen-Akkus kénnen herausflieBen, sich entziinden oder
explodieren, falls sie auf hohe Te en erhitzt len bez.
falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die Akkus diirfen deswegen an
heiBBen und sonnigen Tagen im Auto nicht aufbewahrt werden. Der
Akku darf nicht geoffi den. Die Lithium-lonen-Akkus enthalten

« Beschadig bzw. ter Akku darf nicht ver
werden. Beschddigte oder verdnderte Akkus kénnen unvorhersehbar
funktionieren und in der Folge zum Feuer, zur Explosion oder
Verletzungen fiihren.
Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf den Akkumulator
einwirken.
Halten Sie stets den Akku von Warmequellen fern. Lassen Sie den Akku
nicht fiir eine langere Zeit in einer Umgebung, in der Hitze (Stellen
mit direkter Sonneneinstrahlung, in der Néhe von Heizkdrpern oder
da, wo die Temperatur 50°C tibersteigt) herrscht.
Den Akku keinem Feuer bzw. keinen hohen Temperaturen
aussetzen. Das Einwirken von Feuer bzw. Temperatur von tber 130°C
kann zur Explosion fiihren.
ACHTUNG! DleTemperaturvon 130°C kann als 265°F angegeben werden.
Samtliche Lad Den Akku bei
Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der
gg Bereich I nicht laden. Das nicht
geeignete Laden oder die Temperaturen auBSerhalb des angegebenen
Bereichs kénnen den Akku beschddigen und die Feuergefahr erhéhen.

AKKUS REPARIEREN

« Beschadigte Akkus diirfen nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Akkus nur den Hersteller oder eine autorisierte Servicestelle
beauftragen.

« Den verbrauchten Akkumulator an eine geeignete Stelle
bringen, die sich mit der Entsorgung von Gefahrstoffen befasst.

lel he Sicher ichtungen, deren Beschadi das
oderdieE des Akkus verursachen kann.

Erlduterung zu den eing zten Pik

Max.
50°C@
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Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!
Schutzbrille und Gehérschutz tragen.
Bei der Arbeit eine Schutzmaske tragen.
Das Gerat von Kindern fernhalten.
Das Gerét vor Regen schiitzen.
In Rdumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schiitzen.
Vorsicht - hei3e Elemente!
Schutzhandschuhe tragen.
Recycling.
. Zweite Schutzklasse.
. Getrennt sammeln.
. Akkuzellen nicht ins Feuer legen.
. Gefahrlich fur die aquatische Umwelt.
. Nicht tiber 50°C erhitzen lassen.
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AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Stichsdge ist ein manuelles akkubetriebenes Gerat. Es wird mit
einem Gleichstrom-Kommutatormotor angetrieben. Dieses Gerét ist
fur einfaches Trennschneiden, Bahnschneiden und Ausschneiden in
Holz, holzdhnlichen Werkstoffen und Kunststoffen und Metallen
(vorausgesetzt, es wird ein geeignetes Sdgeblatt eingesetzt)
bestimmt.

Der Anwendungsbereich dieses Werkzeugs umfasst die Ausfiihrung
von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller Arbeiten, die von
Heimwerker selbst durchgefiihrt werden.

wy

Nichtbesti
zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN
Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerdtes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
1. Taste fiir Schalterverriegelung

Hauptschalter

Adapter

FuBplatte

Regler fir Pendelbewegung
Sageblattaufnahme

Fiihrungsrolle

Schrauben fiir parallele Fiihrungsverriegelung
Schutzstange

Abdeckung

Beleuchtung

Akku-Spannknopf

Akku

Ladegerat

LED-Dioden

Taste der Akku-Ladezustandsanzeige
Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)
Parallele Fihrung

Verwendung des Gerites ist nicht

® N WA WwN

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN ZEICHEN

ACHTUNG

A WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Sechskantschlissel -1 St.
2. Parallele Fiihrung -15t

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN

Der Akku-Befestigungsknopf (12) driicken und den Akku (13)
herausnehmen (Abb. A).

Den aufgeladenen Akku (13) in die Aufnahme im Handgriff bis
zu einem horbaren Einrasten des Akku-Befestigungsknopfs (12)
einschieben.

AKKU LADEN

Das Gerat wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen

Zustand geliefert. Die optimalen Umgebungstemperaturen zum

Laden des Akkus liegen zwischen 4-40°C. Ein neuer Akku oder

ein Akku, der eine ldngere Zeit nicht im Gebrauch war, wird seine

volle Versorgungsleistung nach ca. 3-5 Auf- und Entladungszyklen

erreichen.

« Den Akku (13) vom Gerat (Abb. A) herausnehmen.

« Das Ladegerat an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlieBen.

« Den Akku (13) ins Ladegerat (14) (Abb. B) einlegen. Priifen Sie den
Akku auf richtigen Sitz (eingeschoben bis zum Anschlag).

Nach dem AnschlieBe des Ladegerétes an die Netzsteckdose (230 V AC)

leuchtet die griine Diode (15) am Ladegerat auf und signalisiert damit,

dass die Spannung anliegt.

Nach dem Hineinlegen des Akkus (13) ins Ladegerét (14) leuchtet

die rote LED-Diode (15) am Ladegerét auf, die signalisiert, dass der

Ladevorgang des Akkus lauft.

Gleichzeitig leuchten die griinen LED-Dioden (17) in unterschiedlicher

Reihenfolge (siehe Beschreibung unten).
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« Das pulsierende Leuchten aller LED-Dioden bedeutet, dass der
Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

Falls 2 Dioden pulsierend leuchten, signalisiert es, dass der Akku
teilweise entladen ist.

Falls 1 LED-Diode pulsierend leuchtet, signalisiert es einen hohen
Akku-Ladezustand.

Wird der Akku aufgeladen, leuchtet die griine LED-Diode (15) am
Ladegerdt und alle LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus
(17) dauernd. Nach einiger Zeit (ca. 15 Sekunden) erldschen die
LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus (17).

Laden Sie den Akku nicht ldnger als 8 Stunden. Die Uberschreitung
dieser Ladezeit kann zur Beschadigung von Akkuzellen fiihren. Das
Ladegeridt schaltet automatisch nach dem vollstindigen Aufladen
des Akkus aus. Die griine Diode am Ladegerat wird weiter leuchten.
Die LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus erléschen nach
einiger Zeit. Trennen Sie die Ladestation von der Netzspannung
vor dem Herausnehmen des Akkus aus dem Ladegerit. Vermeiden
Sie kurze nacheinander folgende Ladevorgange. Nach kurzzeitiger
Beanspruchung des Gerites laden Sie die Akkus nicht erneut.
Eine wesentliche Verkiirzung der Zeit zwischen den notwendigen
Ladevorgidngen zeugt davon, dass der Akku verbraucht ist und
ausgetauscht werden muss.

Beim Laden werden die Akkus heif3. Keine Arbeiten unmittelbar nach
dem Laden ausfithren - Abwarten bis der Akku Raumtemperatur
erreicht. Dies wird die Beschadigung des Akkus verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Der Akku ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (3 LED-Dioden) (17)
ausgestattet. Um den Akku-Ladezustand zu priifen, driicken Sie die
Taste der Akku-Ladezustandsanzeige (13) (Abb. C). Das Aufleuchten
aller Dioden signalisiert einen hohen Akku-Ladezustand. Leuchten 2
Dioden, bedeutet es, dass der Akku teilweise entladen ist. Das Leuchten
nur einer Diode bedeutet, dass der Akku entladen ist und aufgeladen
werden muss.

FUHRUNG ZUM PARALLELSCHNEIDEN MONTIEREN

Die Fuhrung fur das parallele Schneiden kann an der linken oder
rechten Seite des Gerates angebracht werden.

0
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« Die Schrauben der parallelen Fiihrung (8) I6sen.

« Die Leiste der parallelen Fiihrung (18) in die FuBplatte (4) einschieben,
den gewiinschten Abstand (mit der Skala) einstellen und anbringen,
dazu die Schrauben der Verriegelung der parallelen Fiihrung (8)
anziehen (Abb. D).

Die Leiste der parallelen Fiihrung soll nach unten zeigen.

Die parallele Fiihrung (18) kann ebenfalls zum Schragschneiden im

Bereich von 0° bis 45° eingesetzt werden.

(D
(D
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SAGEBLATT SPANNEN
Die Montage und der Austausch des Sdgeblattes erfolgt ohne
Werkzeuge.

Sageblatt montieren

« Den Regler fiir Pendelbewegung (5) in die Position IlI” bringen und
die Abdeckung (10) schwenken.

« Das Sageblatt in die Séageblattaufnahme (6) bis zum Anschlag
einschieben (die Zéhne des Sageblattes sollen nach vorne zeigen)

®
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(Abb. E).

Wichtig! Dabei ist darauf zu achten, dass das Sageblatt richtig in der

Fihrungsrolle (7) sitzt.

Sageblatt demontieren

« Den Regler fiir Pendelbewegung (5) in die Position ,III” bringen und
die Abdeckung (10) schwenken.

« Den Hebel der Sageblattaufnahme (6) nach oben ziehen und das
Ségeblatt (Abb. E) herausschieben.

« Den Hebel der Sageblattaufnahme (7) loslassen.

Die mit dem T-Spannsystem ausgeriisteten Ségeblatter (in der

Abb. C dargestellt) verwenden.

STAUBABFUHRUNG

Um den Staub von der Oberflaiche des Werkstiicks besser zu
entfernen, ist die Stichsdge mit ihrem eigenen Staubblas- und
Staubabfliihrungssystem ausgestattet, das die Schneideflache
reinigt. Das Staubblas- und Staubsaugsystem arbeitet effizienter,
wenn die Schutzabdeckung nach unten geschwenkt ist.

Den Adapter (3) bis zum Anschlag in die FuBplatte (4) (Abb. G)
hineinschieben.

Den Absaugschlauch des Staubabsaugsystems an den Adapter (3)
anschlieBen.

Zum Demontieren des Adapters ist das Montageverfahren
umgekehrt anzuwenden.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Das Gerét ist mit dem Schalterverriegelungsknopf (1) ausgestattet,

der vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs schitzt.

Die Sicherheitstaste befindet sich auf den beiden Seiten des

Gerédtegehauses.

Einschalten

Ein Ende der Taste der Schalterverriegelung (1) driicken und in dieser

Position gedriickt halten (Abb. H).

Die Taste des Schalters (2) (Abb. I) driicken.

Nach der Inbetriebnahme des Gerdtes kann die Taste der

Schalterverriegelung (1) losgelassen werden.

Ausschalten

« Die Freigabe der Taste des Hauptschalters (2) bringt das Gerat zum
Stoppen.

Mit der Druckkraft auf die Taste des Schalters (5) wird der Bereich

der Betriebsgeschwindigkeit des Gerétes geregelt.

Jedes Betdtigen des Hauptschalters (2) bewirkt das Leuchten der

LED-Diode (11), die den Arbeitsbereich beleuchtet.

PENDELBEWEGUNG DES SAGEBLATTES REGULIEREN
NebenderRegulierungderhin-und hergehenden Bewegungerméglicht
die verfligbare Regulierung der Pendelbewegung des Sdgeblattes
ermoglicht auch eine bessere Anpassung von Betriebsparametern
der Stichsdge an die Anforderungen des bearbeiteten Materials. Die
Pendelbewegung wird hubartig mit dem Regler der Pendelbewegung
(5) innerhalb des Regelungsbereichs von 0 bis 3 reguliert (Abb. K). Die
Auswahl des glinstigsten Hubs der Pendelbewegung fiir einzelne Stoffe
gibt die unten angefiihrte Tabelle an.

Metallblech allgemein: 0 Stahlblech: 0 -1
Alu-Blech: 1-2 Kunststoff: 1 - 2

Sperrholz: 0 -1 Holz:1-3
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Beim Einsatz des messerartigen Sageblattes ist der Regler der
Pendelbewegung auf 0 zu stellen. Bei der Bearbeitung von Metall ist
das Schmieren empfohlen.

FUSSPLATTE BEIM SCHRAGSCHNEIDEN REGULIEREN

Mit der regulierbaren Fu3platte der Stichsége kann der Schragschnitt

im Bereich von 0° bis 45° (beiderseits) ausgefiihrt werden.

« Den Adapter (3) aus der FuB3platte (4) herausnehmen (Abb. G).

« Die Befestigungsschraube der FuBplatte (4) mit
Sechskantschliissel I6sen.

« Die FuBplatte (4) nach vorne verschieben und nach links oder rechts
(im Bereich bis zu 45°) neigen.

« Die FuBplatte (4) im gewiinschten Winkel einstellen, nach hinten
verschieben und sichern, dazu die Befestigungsschraube (Abb. L)
nachziehen.

Mit der Winkelskala an der FuBplatte kann der Winkel von 0°, 15°, 30°

oder 45° (links oder rechts) eingestellt werden. Nach der Regulierung

ist der Sechskantschlissel stets in der daflir bestimmten Ablage

dem

@

aufzubewahren.

SCHNEIDEN

Den Vorderteil der FuB3platte (4) flach auf das Werksttick legen, sodass
das Sdgeblatt das Werksttick nicht beriihrt.

Betdtigen Sie die Stichsége und abwarten, bis die geeignete
Geschwindigkeit erreicht wird.

Die Stichsdge langsam verschieben, dabei das Sdgeblatt an der
vorher bestimmten Schneidelinie schieben.

Beim Bogenschneiden ist die Stichsdge sehr fein zu fithren.

Fuhren Sie den Schnitt gleichmaBig aus und beachten dabei, dass
die Stichsdge nicht lberlastet wird. Beim GbermaBigen Andricken
auf das Ségeblatt wird die Pendelbewegung gebremst, was sich
dann negativ auf die Schneideleistung auswirken wird. Fall Sie
einen Schnitt im leichten Bogen auszufiihren haben, reduzieren Sie
die Pendelbewegung oder schalten Sie sie komplett aus.

Liegt die gesamte FuBfliche der Stichsage beim Betrieb an die
Oberflache des Werkstiicks nicht an, sondern dariiber angehoben ist,
so besteht die Gefahr des Riickschlags bzw. des Sageblattbruches.

OFFNUNG IM WERKSTUCK AUSSCHNEIDEN

« ImWerkstiick eine Offnung mit dem Durchmesser von 10 mm bohren.

« Das Sageblatt in die Offnung einfiihren und mit dem Ausschneiden
beginnen.

METALL DURCHSCHNEIDEN / SAGEBLATTARTEN

Zum Durchtrennen von Metall geeignete Sageblatter mit groBBerer
Zahnanzahl verwenden.

Beim Durchtrennen von Metall ein entsprechendes Schmiermittel
(Schneidol) einsetzen. Das Durchschneiden von Metall ohne
Schneiddl fiihrt zum vorzeitigen Verschleil des Sédgeblattes.
Die unten angefiihrte Tabelle gibt die Auswahl der giinstigsten
Ségeblatter an:
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i::;zﬂzahl ;;;ZES&ZS Anwendungsbereich
24 Weicher Stahl, Nichteisenmetalle.
14 80 mm Nichteisenmetalle, Kunststoffe.
9 Holz, Sperrholz.

« Nur geeignete und scharfe Sdgeblatter verwenden.
« Keine Sageblatter mit beschadigter Aufnahme verwenden.
« Geeignete Arten von Sageblattern einsetzen.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor  allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur-
Bedienungsarbeiten den Akku vom Gerét herausnehmen.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

« Es wird empfohlen, das Gerdt direkt nach jedem Gebrauch zu
@ reinigen.

e Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten
verwenden.
Das Gerédt ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.
Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie kénnen
die Kunststoffteile beschadigen.
Die Liftungsschlitze der Motorstichsége regelmaBig reinigen, um
die Uberhitzung des Motors zu vermeiden. Die Reinigung von
Luftungsoffnungen durch Einschieben von scharfen Elementen wie
Schraubendrehern usw. ist nicht zugelassen.
Es wird empfohlen, die Fiihrungsrolle regelmaBig zu schmieren. Ein
an dieser Stelle verwendete Oltropfen wird die Lebensdauer der Rolle
verlangern.
Beim UbermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit
der Priifung des Zustandes der Motor-Kohlebiirsten zu beauftragen.
Das Gerat in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.
Das Gerét ist mit herausgenommenem Akku aufzubewahren.

oder

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.
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TECHNISCHE PARAMETER Schalleistungspegel: Lwa= 90,4 dB (A), K=3 dB (A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: 11,18 m/s*K = 1,5 m/s?
NENNWERTE UMWELTSCHUTZ
Stichsage
Parameter Wert
( B Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in d
Spannung des Akkumulators 18V DC Hausmil sonder cner umweligerechten Widerververtung
Anzahl der Zyklen des Sdgeblattes (ohne Belastung) | 0-2400 min’' zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
ol 20 nach Informationen ber die Entsorgung. Elektro- und
) z mm Elektronik Altgers
Max. Dicke des Werkzeugs |M° BektronikcAltgeréte enthalten Substanzen, die fur die
etall 10 mm mwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr fir die Umwelt
Hub Ségeblatt 25mm I\ ) und it der Menschen dar.
Schutzklasse 1]
Masse 1,700 kg
- - N en nicht in den Hausmall, Feuer bzw.
Baujahr 2021 Wasser werfen. bzw. Verbrauchte
sind  ordnungsgema in  Ubereinstimmung  mit ~ der
gilltigen Richtlinie uber die Entsorgung von Batterien und
1 1 . Akkumulatoren zu recyceln . Batterien sollten vollstandig
A aus dem Graphite Energy+-System entladen zu Sammelstellen zurlickgebracht werden. Wenn die
Batterien nicht vollstandig entladen sind, missen sie gegen
Parameter Wert isse geschiitzt werden. Batterien kbnnen
Ak I 58G001 58G004 ~ o an kostenlos ~zur
. werden. Der Kaufer der Ware ist verpflichtet, die gebrauchten
Voltage akku 18V DC 18V DC Li-lon Batterien
“Fnd behalten.
Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon Ainderungen vorbehaiten
N its ,Grupa Topex Spoka z mit Sitz in Warschau,
Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa Topex) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C g 4B "), darunter u. a. derer Text, Bilder,
8 - —— Schemata, sowie Grupa Topex sren und laut Gesetz
Ladezeit beim Laden mit einem 1h 2h iiber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit
Ladegerit 58G002 spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Versffentlichen
sowie izieren der gesamten bzw. derer fiir
Masse 0,400 kg 0,650 kg Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und
Baujahr 2021 2021 strafrechtlich verfolgt werden.
Ladegerat aus dem Graphite Energy+ System
Parameter Wert
Ladegerittyp 58G002
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz -
Ladespannung 22VDC MEPEBO/J OPUTUHAJIBHOU
Max. Ladestrom 2300 mA WUHCTPYKLUM 1O SKCMNYATALUU
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Ak Lodezeit 58001 h AKKYMYNATOPHAA HOXXOBOYHASA
Akku-Ladezeit 58G004 2h n MnA n053M K
Schutzklasse 1l ( )
Masse 0,300 kg 58601 1
Baujahr 2021 BHUMAHME: HAYATIOM IKCTNYATALIM

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Lirm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und
Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K, sind unten in
der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte a, und die Messunsicherheit K wurden nach der
Norm EN 60745unten angegeben.

Der in dieser BA unten angegebene Vibrationspegel wurde gemaf
dem in der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren gemessen
und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er
kann auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Vibrationsbelastung
verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ fir standardmaBige
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der Vibrationspegel kann sich
andern, wenn das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen oder mit
anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend
gewartet wird. Die oben genannten Griinde kénnen zu einer erhdhten
Exposition gegenliber Vibrationen wéhrend der gesamten Arbeitszeit
fiihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschéatzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Dadurch
kann sich die Exposition gegentiber Vibrationen als viel niedriger
erweisen. Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen vornehmen, um den
Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise
durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge,
die Sicherung der richtigen Temperatur der Hénde, die richtige
Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Schalldruckpegel: Lpa=79,4 dB (A), K= 3 dB (A)

MEPEQ
SMEKTPOVHCTPYMEHTA  CTIEAYET BHUMATENIbHO  MPOYUTATD
JAHHYIO VHCTPYKLIVIIO 11 COXPAHWUTb B KAYECTBE CTPABOYHOTO
MATEPVIATIA.

CINELNAJIbHBIE TPEBOBAHUA
110 BE3OIMACHOCTU

CNEUMANbHBIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTU NMPU PABOTE C
JIOB3UKOM

« YpepxuBaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT 3a  W30/MPOBaHHble
NOBEPXHOCTU 3axBaTa, MOCKONbKY pe)l(yllllllﬁ WHCTPYMEHT
npun paGOTe MOXeT MNPUKOCHYTbCA K CKprTOﬁ nposopjke.
anI MPNKOCHOBEHUN peXyLlero MHCTPYMEeHTa K HaxoAAlemyca
noA HanpsAXeHnem npoBOAy OTKPbITble MeTainyeckne 4actun
SNTIEKTPOUHCTPYMEHTa MOTryT nonactb NoA HanpAXeHwe N Bbi3BaTb
rnopaxeHve oneparopa 3M1eKTPUYeCK/IM TOKOM.

[epxuTe pykn Ha 6e30MacHOM pPacCTOAHWM OT 30HbI pacnuna.
He Cyl'ilTe PYKN noA pacnuinBaemylo 3arotoBky. I'Ipm KOHTaKTe C
NNbHLIM NONOTHOM MOXHO NMOPAHUTLCA.

Mocne 3aBepweHna pa6oTbl BbiKNlouYUTe N063MK. MunbHoe
MOJIOTHO MO>KHO BbIHYTb N3 pac 1 3aroTOBKM

nocne ero NONHON OcTaHOBKU. bnarofaps sTomy Bbl npeoTBpaTUTe
OTCKOK W CMoOXeTe 6e30MacHO OTNOXUTb INEeKTPONHCTPYMEHT B

CTOPOHY.
N yiiTech P nofoTHamMn, B
ynp KOM COCT . W30orHyTble n HeocTpble

NWNbHbIE NOSIOTHA MOTYT NOB/IMATL Ha KA4eCTBO pacnuia, cioMaTbes,
160 BbI3BaTh oTaavy.
Mbnb HEKOTOpPbIX NopoAa ApeBeCUHbl WIN HEKOTOPbIX MeTannos
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MOXeT 6biTb OnacHa ANA 340POBbA, a TaKXKe MOXET Bbi3biBaTb
annepruyeckyio p 6 AbIXaT i cucTembl
nu6o oHKonornyeckoe sa6onesaHue.
- BO BPEeMA pacnuia nonb3yiTecb MbiNe3alMTHBIMIA Mackamn Ana
3aLMTbI AbIXaTESbHBIX MyTel OT 06pasyroLenca nbinu.

- BO BpemsA pacniina ipeBechHbl MOAKIOUaTe BbITAXKY MblIn.
- 3a60TbTeCh O XOpoLUei BEHTUNALMM Ha paboyem mecTe.

. 3 TCA pac Tb 7 nunoi

BOONPOBOAHbBIE Tpy6bI. Bcnepcreve noBpexaeHus

OT WCTOYHUKa Tenna. 3a|'|peLuaETCﬂ OCTaB/IATb AKKYMYNATOPHYO
6aTapelo Ha AnWTeNbHOE BpPeMsA B MecTaX BO3AENCTBUA BbICOKNX
Temnepatyp (I'IO[.] ApPAMbIMA  CONMHEYHbIMW  NlyYamu, B6M3N
oborpeBateneit vy Tam, rae Temnepatypa npesbiwaet 50 °C).

« He praite ymy PHyl0 6aTapelo BO3[1efCTBUIO OTHSA
wnm up BbICOKOI paTypbl. Bozdelicmsue 02HA unu
memnepamypebl 8biuie 130°C MOXxem 8b138aMb 83pbls.

BHUMAHMUE! Bmecto Temnepatypbl 130°C MoxeT OGbiTb yKasaHa

BOZIONPOBOAHBIX TPYG MOXeT ObiTb MPUUMHEH UMYLLECT
ylep6, a Take BO3MOXHO MopaKeHIe NIeKTPUYeCKNM TOKOM.
Ytobbl M36exaTb KOHTAKTa 3NEKTPOUHCTPYMEHTa C rBO3AAMM,
BUHTaMV V1 PYrMMU TBEPAbIMI NPeaMeTamu, nepep Hauanom paboTbl
TulaTenbHO 0CMOTpUTe 06pabaTbiBaemblii MaTepuan.

3anpetyaeTca pacnunmBaTh MaTepuan, pasmepbl KOTOPOro (Tonuj1Ha)
MpPeBbIWaloT pasMepbl, yKasaHHble B TEXHUYECKNX XapaKTepUCTnNKax
SNIEKTPOUHCTPYMEHTA.

[lepuTe NO6G3NK, 3aXBaTVB PYKOATKY BCEVl NaJJOHbIO.

Mepen BKMloYeHem No63nKa ybeaunTech, UTO OH He MpUKacaeTca K
obpabaTbiBaeMoMy maTepuany.

3anpelyaeTca npukacaTbCA PYKOM K HaxoAAWMUMCA B ABUKEHUN
AeTanAm 3NeKTPOVHCTPYMEHTa.

3anpetyaeTcs OTKNafblBaTh B CTOPOHY N063VIK, €C/IV OH MPOf0MKaeT
paboTaTb. 3anpeLjaeTca BKOYATh 063MK, He B3AB €ro B PyKy.

. 3 TcA P aTbCcA K y MONOTHY wan
oGpaGaTblsaemomy MaTepuany cpasy nocie 3aBeplueHus
pab6oTbl. 3T 3NMeMeHTbl MOTYT CUIbHO HarpeTbcA U Bbi3BaTb
oxoru.

Ecnn 3neKTPOUHCTPYMEHT n3haeT BO BpeMA paboTbl CTPaHHbIi
3BYK WM He paboTaeT Hajnexalm o6pa3om, ero HeobXoArMo
BbIKNIOYNTb — OTNYCTUTb KHOMKY BK/OYaTeNA U BbiHYTb BUIKY U3
po3eTKU.

[ins obecneyeHnA NPaBUILHOTO OXNaXKAEHA, He CrieflyeT 3aKpbiBaTb
BEHTUNIALNOHHbIE OTBEPCTUA B KOpnyce no63smka.

MPABUIbHOE OBCJTY>KUBAHUE U SKCNNYATALUA
AKKYMYJIATOPHbIX BATAPEN
« lMonb3oBaTenb  [ONMKEH  KOHTPONMPOBaTb  Mpouecc  3apsafa
aKKYMyNATOpHOI GaTapen.
He 3apnx<avrre aKKyMynATOpHyto 6aTapeto Npu Temnepatype Huxe 0 °C.
. Te yMmy PHyl0 6aTapelo TONbKO 3apAfHbIM
YCTPONCTBOM, PeKOMeHAOBaHHbIM M3rotoButenem. 3apaoHoe
ycmpolicmeo,  npueodHoe 0N 00HO020 MuNa  AKKyMyJaAmopHOU
6amapeu, Moxem co30agame puck NOXapa npu NpUMeHeHuU ¢
0Opyaum munom akkymynamopHou 6amapeu.
Korpa akkymynATopHasa 6aTapea He WcCnonb3yeTcs, AepXute
ee Ha 6e30MacHOM PacCTOAHMN OT METAIMYECKNX NPeMeToB,
TaKMX KaK CKPenKu, MOHEeTbI, KN4y, rBo3AN, BUHTbI NN UHbIe
Kne npeamertbl, pble MoryT yTb
KNnemmMbl akKKyMyNnATOpHoI 6aTapen. Kopomkoe 3ambikaHue Knemm
aKKyMynamopHoU 6amapeu MoXem 8b138amb 0X02U UJIU NOXAp.
B cnyuae pexxaeHna un p 3KCnnyaTauyum w3
aKKyMynATopHoU 6aTapen MOryT BbiAenaTtbca rasol. Cnegyer

npoBeTpuTH a B cnyvae aHuA 06paTTbCA
K Bpauy. [asel mozym noepebumb ObixamesibHble nymu.
« Mpn p uns y p 6GaTtapen

MOXeT BbiTeKaTb )KIIIAKDCTb. BblfeKammaa 13 aKKyMynATOPHOI
6GaTapen XUAKOCTb MOXET BbI3BaTb pasfpaXkeHue uim oxoru. B
makom ciy4ae cnedyem 0elicmeosame Kak ONUCAHO HUXe:
OCMOPOXHO ~ yoanume  Xudkocme —mpAnoykol. M3bezalime
NonNaoaHus XuoKoCmu Ha KOXy /U 8 2/1a3d.
8 C/ly4ae KOHMAkma XuOKOCMuU C Koxel, NoBpexoeHHoe Mecmo
06us1bHO npomolime 80000, MOXHO Helimpanu3osams XuoKocmb
HeazpeccusHol KUC/0MOU, HANpUMep, JIUMOHHbIM COKOM UNU
YKCycom.
8 CJly4ae NonadaxusA XuoKocmu 8 e1asd, 06ubHo npomolime 2nasa
8000Li 8 meyeHue 10 MUHym u o6pamumer K spaqy
« He Tecb nnn p
ymy p 6aTtap Hospe)«&ezHHble unu
MOOUGUYUPOBAHHbIE AKKYMylAMOpHble 6amapeu mo2ym eecmu
cebA HenpedCKasyemo, npueecmu K noxapy, e3pelgy, 1u6o co3dame
0NACHOCMb MeslecHbIX NoBpexOeHUU.
« He praiite ymy pHyl0 6aTapeio BO3[eNCTBUIO
BRaru unn Bofbl.
[lepxuTe akkymynaTopHyto 6GaTapeto Ha 6e30MacHOM paccTosAHMK

p

Temnepatypa 265 °F.
« Cob iTe BCe WHCTPYKUMM Mo 3apsAaKe, 3anpeljaerca
p b ymy PHY 6aTapelo npu Temnepatype,
BbIXOAAWel  3a p T patyp,
p 0 B XapaKTepuctuk B

VHCTPYKUMM MO 3KCnayaTauwn. HenpasuneHas 3apAadka unu
3apadka ¢ HecobndeHueM pekomeHOyeMblX npedesog memnepamyp
MOXem nospedums akKyMy/AMOpHYlo 6amapeto U nosbicUmb puck
803HUKHOBEHUSA NOXapa.

PEMOHT AKKYMY/IATOPHbIX BATAPEN

« Hn B Koem cnyyae He peMOHTUpPYiiTe NOBpeXAeHHble
aKKymynAaTopHbie 6aTapemn. [Topyyalime peMOHM akKymynamopHoU
6amapeu  MONbKO  U320MOBUMENIO WU ABMOPU30BAHHOU
macmepckod.

OTpa6oTaBluyl0 CBOIl pecypc aKKyMynAaTOpHylo 6artapeio
cnepyet nepefarhb B C i NYHKT v yTUnnsauun
ONacHbIX OTXO/0B JaHHOTO TUMNa.

YKA3AHMA MO BE3OMACHOW 3KCMNYATALMMU 3APAAHOTO
YCTPOWCTBA

« He nopsepraite 3apAagHoe yCTPOWCTBO BO3AENCTBMIO BRarm
unu Bogbl. [lonadaHue 8006l 8HyMpb 3apAdHO20 ycmpolcmea
nossiwaem 8epoAMHOCMb NOPAXeHUA 3S/1eKmpuYeckum MmMOKOM.
3apadHoe ycmpolicmeo MOXHO UCNO/Ib308AMb MOJILKO 8HYMPU CyXUX
nomeuwjeHuu.

I'Ipl/lcrynaﬂ K Kakum-nmbo ,EleVICTBVIﬂM, CBA3aHHbIM C TeXHNYEeCKNM
06Cl‘|y>KI/IBaHI/IeM Ny YnCTKOW 3apAagHoro yCTpOVICTBa, OTKN4YnTe
€ro oT ceTun.

He nonbsyiitecb 3apAfgHbIM  YCTPOWMCTBOM, CTOAWMM Ha
NerkoBoc A maref (Hanp p, 6ymara,
TEKCTUNb), a TaKXKe A BEWecTB.
Hazpes 3apsdHozo ycmpolicmea npu 3apsoke co30aem onacHocmo
BO3HUKHOB€eHUA noxapa.

MpoBepsaiiTe TeXHNYECKOE COCTOAHME 3apPAQHOro YCTPOWMCTBA,
WHypa nUTaHuAa wn WITENCENbHON BWIKMN nepep Kaxpbim
uc He ynTech YCTPOICTBOM NpMN
Hanuuum nospexpeHunii. He nbitaiiTecb pa3o6patb 3apsgHoe
ycTpoicTBo. Jlio6ol  pemMoHm  nopydyalime asmopu308aHHoU
macmepckou. HenpasusnbHas c6opka 3apadHo20 ycmpolicmea moxem
npusecmu K NOpaxeHuto 37iekmpu4yeckum mMoKOM UJiu noxapy.
3apﬂﬂHOE yCTpOIZCTBO He npeAHasHa4yeHO AnAa WUCnonb30BaHUA
aMuamn - (BKloyas  AeTeil) € MOHWKEHHbIMU  GU3NYeCKuMU,
YYBCTBEHHbIMW  WIN  YMCTBEHHbIMU CnocobHoCTAMU  Unn npun
OTCYTCTBUW Y HUX >KN3HEHHOro onbiTa wnn 3HaHI/IVI, ecnn OHu
He HaxogAaTca noj KOHTponem Win He NPOUHCTPYKTUPOBAaHbI
06 ucnonb3oBaHUK yCTpOVICTBa nnyoMm, OTBETCTBEHHbIM 3a WX
6e3onacHocTb. B NPOTMBHOM Clly4yae CyllecTtsyeT OnacHOCTb
HenpasunbHOro 06paLI.[EHI/Iﬂ C 3apAAHbIM yCTpOIﬁCTBOM, YTO MOXeT
npuBecTU K TpaBMam.

Henc YCTPOMCTBO ciefyeT OTKAIUNTb
oT ceTn.

CobniopaiTe Bce  MHCTPYKUMM MO 3apspake, 3anpeljaetcsa

NEerkoBoc

I Tb ymy pHylo 6aTapelo npu Temnepatype,
m 3a npena T patyp,
0 B Ly XapakTepuctmk B

uuc‘rpym.mw no sKcnnyatauun. HenpasuneHas 3apsdka uu
3apAoka ¢ Hecobo0eHUeM peKomeHOyeMbix npedesios memnepamyp
Moxem noepedums aKKyMyJIAMOpPHYI0 6amapeio U NoBbICUMb PUCK
803HUKHOBEHUA NOXapd.

PEMOHT 3APAJHOIO YCTPOMCTBA

« Hu B Koem cnyuae He PeMOHTUPYIiTe NOBPeXAeHHOe 3apAaHoe
ycTpoiicTBo. [Topyyalime peMoHmM 3apA0HO20 ycmpolicmea mosbko
U320MOBUMETIO U/IU ABMOPU30BAHHOL MACMEPCKOL.

« Otpa6oTaBluee cBOIl pecypc 3apsAfHoe YCTPOWCTBO nepepaiTe
BC /i NYHKT Np nyr onacHbIX OTXOf10B
[aHHOrO TUNa.
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BHMMAHMUE! dneKTPOMHCTPYMEHT CAYXWUT ANA pa6oTbl BHYTpU OMUCAHME K TPAOUYECKUM N3OBPAXKEHUAM
nomeLyeHuit. MepeuncnenHas  HUXe  Hymepauua  KacaeTca  3/1eMeHTOB
3NIeKTPOUHCTPYMEHTa,  MPEACTaBNEeHHbIX  Ha  CTpaHuWuax C

HecmoTpss Ha 6GesonacHylo KOHCTPYKUMIO, NpeAnpuHATbIE
rpaduyecknmm n3obpaxkeHnAMM.

3aWnTHbIe Mepbl M WUCNONb30OBaHWe CpeacTB 3alWuTbl, Bcerga

cyuwecreyet pbIii ocTa i PUCK NONYYEHNA TP BO 1 Enasmwa 6riokuposky BrnoUaTeNA
Bpems pa6oTbl. 2. Bkniodatens
3. lWTyuep
AkKymynsaTopHble 6atapen Li-lon moryT noteub, 3aropetbca unu 4. OnopHas NogowWBa
B30pBaTbCA, €N GYAYT HarpeTbl A0 BbICOKMX Temmnepatyp wuin 5. [lepekniouaTenb-perynfaTop MasTHUKOBOTO ABUXEHNA
p AeT KOpoTKoe He xpaHuTe akKymynaTopHbie 6. [MaTpoH NUIbHOTO NONOTHa
6arapens BKaf c AHW. He Bekg nre 7. Hanpasnawowwuin ponnk
aKKymynaTopHble 6atapen. AKKymynsaTopHble 6atapem Li-lon 8. BUHT 6NOKMPOBKI NapannenbHoi HanpasnsAioLel
CHa6)KeHbl 3NEeKTPOHHOI 3aLUTON, NOBPEXAEHNE KOTOPOI MOXeT 9. 3aWMTHBIV CTEPXKEHb
BbI3BaTb MX BO3rOpaHNe WM B3pbiB. 10. 3alUNTHBIN KOXKYX
PacwmndpoBka nukrorpamm: 11. NoacseTka
12. KHOMKa KpenneHnsa akkymynatopHoii batapen
13. AKKymynatopHas 6atapea
.(' PN 14. 3apagHoe ycTpoicTBO
)
\Q 15. CBeToaunopbl
= 16. KHOMKa curHanmsaunu cTeneHn 3apaja akkymynatopa
17. CurHanusauua cteneHu 3apaja akkymynatopa (CBeToAnoabl).
1 2 3 4 18. MapannenbHas HanpasnAolan

* BHEWHWi BUA NPUOGPETEHHOTO SMEKTPOUHCTPYMEHTA MOKET HE3HAUATENbHO OTAWNATBCA OT
M306paKEHHOTO Ha pUCYHKE

PACWIMOPOBKA NMPEAYMNPEXAAIOWMUX 3HAKOB

®

BHVMAHUE
> ¢ ! s A\
NPEAYNPEXAEHUE
E D @ CBOPKA/HACTPOVIKA
@ NHOOPMALINA
9 10 n 12 OCHALLEHUE N AOMOJIHUTEJIbHbIE MPUHAANEXKHOCTU
1. WecTurpaHHblii Koy -1wr
Max. 2. [MapannenbHas HanpasnAwLan -1wr
50°C MnoAroToBKA K PABOTE
BbIEMKA / KPEMJIEHUE AKKYMYJIATOPA
13 14 e Haxmute KHOMKY KpenneHwa akkymynatopHoi 6Gatapeu (12) u

BbITalMTE akKymynaTopHyio 6atapeto (13) (puc. A).

BcTaBbTe  3apsXeHHyl0 aKKymynaTopHyio Gatapeio (13) B
PYKOATKY [0 Wenyka — 4To6bl cpaboTana KHOMKa Kpenneuus
aKKymynatopHoii 6atapen (12).

I'IpquTalhTe NHCTPYKUMIO MO 3KCnayaTaumn, cobntoparite YKasaHuna
1 npasuna TeEXHUKN 6e3onacHocTy, npunBefeHHbIe B UHCTPYKUNN.

3aropuTcA 3eneHblii cetoanos (15) 3apAAHOro YCTPOWCTBa, KOTOPbIN
CUrHANU3VMPYET O HaNMYUM HaNPAKEHNA.

Mocne Toro, Kak akkymynaTopHaa 6Gatapes (13) 6yaeT BCTaBneHa
B 3apAgHoe ycTpounctBo (14), 3aroputca KpacHblii ceetoavof (15)
3apAAHOTO YCTPOIICTBA, KOTOPbIA CUrHaNM3MpPyeT O TOM, 4TO uAeT
npoLecc 3apAaKY akKyMyIATOPHO 6aTapew.

3eneHble CBETOAWOAbI, CUTHanNM3MpylowMe O CTeneHu 3apsaaa
akkymynAatopHovi 6atapeu (17), BKMIOYalOTCA OAHOBPEMEHHO —
cBeyeHue Mynbcupyloljee, KOMOMHALMA UX CBeueHWA pasHaa (cM.

pewaerca p Tb  3NEeKTPOMHCTPYMEHT He no onvcaHne Hinke).
Ha3HaueHuo. « TMynbcupyioT Bce CBETORMOADBI — 5TO O3HAYAET, UTO 3apAA Ha UCXOAe

2. HocwuTe 3aWmTHbIE OYKM 1 CPEACTBA 3alUMThl OPraHOB Cllyxa. 3APAOKA AKKYMYJIATOPA
3. PaboTaliTe B 3aLUTHOW MacKe. ONeKTPOVHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA B TOProBylo CeTb C YacTUUYHO
4. He pa3peluaiite fieTAM nNprikacaTbca K 060pyaoBaHwIo. 3apAKEHHON  aKKymynATopHoW  6GaTapeen.  AKKYMyNATOPHYIO
5. beperute ot goxan. 6aTapeto 3apAxanTe nNpu TemnepaType oKpyxatowen cpefbl oT 4°C
6.  DKCnyaTupyiiTe BHYTPU NOMELLEHWIA, Geperute oT BOAbI 1 BNaru. fio 40°C. HoBaa akkymynatopHasa 6atapes, n1Mbo akkymynaTopHas
7. BHuMaHve, ocTpble anemeHTbI! 6aTapes, KoTopaa He uMCNonb3oBanacb B TeuyeHue ANUTENbHOrO
8. [Monb3yiiTech 3alNTHBIMM NepyaTKamu. BPeMeHU, [JOCTUrHeT CBOeil HOMMUHaNbHOW emKoCTu nocne 3-5
9. Bropuunas nepepa6oTka. UMKNOB 3apAafa 1 paspaja.
10. Knacc 3awutbi Il « BblHbTe akkymynatopHyio 6atapeto (13) U3 3N1EKTPOMHCTPYyMeHTa
11. CenekTuBHbI COOP OTXOAOB. (puc. A).
12. He 6pocariite akkyMynaTopHble 6aTapen B OroHb. « lMopkniounTe 3apAaHOE YCTPOWCTBO K deKTpuyeckoii cetu (230 B
13. Co3paeT onacHOCTb ANA BOAHOI Cpeabl. AC).
14. He HarpesaiiTe Bbiwe 50 °C. « BcraBbTe akkymynaTopHyto 6atapeto (13) B 3apAagHoe yCTPOWCTBO
KOHCTPYKLS 1 MPUMEHEHME (14) (puc. B). MpoBepbTe NpaBuIbHOE NONOXKEHVE aKKyMYNATOPHOW
. 6aTapen (OHa JoMmKHa bObITb BCTaBEHa O KOHLA).

No63uk - 370 py4yHON 3SNEKTPOUHCTPYMEHT C nuUTaHWemM OT .

. Mocne BK/OYEHUA 3apAAHOro yCTpoWcTBa B po3seTky (230 B AC)
aAKKYMynAaTOpHOU 6aTapeI/I. B kauecTBe npueojda wucnonb3lyetca @

KONNEeKTOPHbI 3neKTpofBuraTenb MNOCTOAHHOTO TOKa.
ONeKTPOUHCTPYMEHT Mpe/iHa3HayeH ANA BbIMOSHEHUA MPAMbIX U
KPUBOJIMHENHbIX PacruoB, a Takxe GUrypHON peskn ApeBecuHbl,
MaTepuanoB Ha OCHOBe APEeBeCUHbl, MONVMEPHbIX MaTepuanos
n meTanna (Npu yCroBUM WCMONb30OBaHUA COOTBETCTBYIOLIErO
NUABHOTO NOJNIOTHA).

Cdepa npumeHeHUA N10631Ka — PEMOHTHO-CTPOUTENIbHbIE PaboThl, @
Takxe BCe paboTbl, BbINONHAEMbIE AOMALIHUMU MacTEPaMK.
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1 aKKyMynaTopHas 6atapes TpebyeT 3apaaKu.
« CBeTATCA 2 CBETOANOAA — 3TO O3HaUaeT YaCTUUHYIO Pa3PALKY.

« Nynbcupyrowee | 1 cB — 3TO CBUAETENbCTBYET O
BbICOKOM YPOBHe 3apAfa akKymynaTopa.
Mocne 3apAaaku akkymynatopHoit 6aTapeu csetoguon (15)

3apAAHOro YCTPOWCTBa 3aropaeTcA 3efleHbiM LBETOM, a Bce
CBETOAMOAbI, CUTHaN3npyowmne o cteneHn 3apaga aKKyMyﬂﬂTOpHOIﬁ
6aTapen (17), CBETAT HenpepbiBHO. Yepe3 HekoTopoe BpemA
(nopapka 15 ceKyH[) CBETOAMOAbI, CUTHANW3MpyloLWe o cTeneHn
3apAafa akkymynaTopHoi 6atapen (17), rachyT.
MpoAomknTenbHOCTL  Mpouecca  3apAAKN  akKyMyNATOPHON
6aTapen He AOMKHa NpeBbiliaTh 8 yYacoB. lpeBbilleHne JaHHOrO
BpEMeHN MOXET Bbi3BaTb MOBPEXAEHNE aKKyMylATOpoB GaTapeu.
3apAgHOe YCTPONCTBO He BbIKIIOYAETCA aBTOMATUYecku nocse
NOJHOI 3apAAKN aKKYMynATOpHOW 6aTapeun. 3eneHbiii CBeTOAMOA,
3apAgHoro yctpoictea 6yaeT npopomkatb cBeTuTb. CBeToanoabl,
CUrHanu3Vpylolme o CTeneHn 3apAfa, NoracHyT Yepes HekoTopoe
BpemA. OTKiOuNTe nUTaHMe nepep ymy 7
6atapen n3 3apagHoro yctpoiicta. M36eraiite KOPOTKMX N 4acTbIX
nopsapaAok. He nopsapsxaiite  akKymynaTtopHyio 6atapeio
nocne KpaTKOBPEMEHHOTO WCMONb30BaHNA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa.
CyujecTBeHHOe COKpalleHie BpemMeHU paboTbli aKKyMylATOPHOI
6aTapen Mexpy nopsapagKamii CBUAETENIbCTBYET 06 ee n3Hoce U
Heo6X0AVMOCTM 3aMeHbl.

Bo BpemA 3apAAKu aKKyMynATOpHble 6aTapey OuYeHb CUNIbHO
HarpeBaioTcA. He HauumHaiiTe paboTy cpasy nocne 3aBeplueHUs
npouecca 3apAAKu - faiiTe aKKyMynATOpHOIi GaTapee OCTbiTb A0
KOMHAaTHOI TemnepaTtypbl. 3TO 3alMUTUT aKKYMYNATOpHYto 6aTapeto
OT NOBPEXASHNA.

CUTHANU3ALNA CTENEHWN 3APAAA AKKYMYIATOPHOM
BATAPEU

AKKymynATopHas 6aTaped OCHalleHa CWUrHanu3auueil  CTeneHu
3apaga (3 csetogmopa) (17). Ytobbl mpoBepuTb CTeneHb 3apaga
aKKyMynaTopHoii 6aTapen, crieflyeT HaXaTb KHOMKy CTeneHu 3apsfa
aKkkymynaTtopHoii 6atapen (13) (puc. C). CBeueHne Bcex CBETOAMOAOB
CBMAETENbCTBYET O BbICOKOM YPOBHE 3apAfla  aKKyMylATOPHOM
6atapeun. CBeyeHue 2 CBETOAVOMOB O3HAYAET YACTWUHYIO Pa3pAAKY.
CBeyeHMe TONMbKO 1 CBETOAMOAA O3HAuaeT, YTo 3apAf Ha mcxofe u
aKKyMynaTopHasa 6atapes TpebyeT 3apaaKu.

KPEMJIEHWE HATPABNAIOWEN ANA NAPAJUIE/IbBHOIO
PACMUNA

MapannenbHyio HaNPaBAAIOLLYI0 MOXHO 3aKPerIATb C NPaBoii U NeBoi
CTOPOHbI INEKTPONHCTPYMEHTA.

on

P

« OcnabbTe BUHTbI 610KVMPOBKIM NapannenbHoii HanpasnswLen (8).

« BcTtaBbTe nnaHKy Hanpasnsiowei (18) B oTBepCcTVMA B OMOPHON
nogolwse (4), 3afaiiTe Tpebyemoe paccTosaHMe (C NOMOLLbIO LKasbl)
W 3aKpenuTe, 3aTArMBas BWHTbI GNOKMPOBKW NapannenbHoi
Hanpasnstoweii (8) (puc. D).

Mnaxka

BHU3.

MapannenbHyto Hanpasnawowylo (18) MOXHO ucnonb3osaTtb ANA

HaKNOHHOro pacnuna B AnanasoHe ot 0° go 45°.

ol Hany wemn AoMKHa 6biTb HanpaBneHa

p

KPEMJIEHME NUJIbHOIO MONIOTHA
ﬂ]‘lﬂ KpenneHna u 3ameHbl NWIbHOro NONOTHa HUKaKoW NHCTPYMEHT He
Tpebyetca.

KpenneHune nunbHOro nosnoTHa
MocTaBbTe nepekioyaTeNib MaATHUKOBOTO ABMXKeHNA (5) B Mo3uLmio
«lll» n nogHUMUTE KOXYX (10).

« BcTaBbTe NUbHOE MOMOTHO B MAaTPOH MIIbHOTO NONOTHA [10 ynopa

(6) (3y6bA NIIBLHOrO NONOTHA AOMKHBI CMOTPETb Briepes) (puc. E).

! O6patnte Ha NPaBUbHYIO YCTaHOBKY MIbHOTO

NoOTHa B HanpaenaioLem ponvke (7).

JlemoHTaX NNIbHOTO MONOTHA

« lNocTaBbTe nepekioyaTeNib MaATHUKOBOTO ABUXKeHNA (5) B Mo3uLmio
«lll» n nogHUMUTE KOXYX (10).

« loTAHMTE 3a pblyar MaTpoHa MWIbHOrO MosnoTHa (6) BBepx W
BbITalMTe NUIbHOE NonoTHO (puc. E).

« OTnyctuTe pblyar naTpoHa NAbLHOIo NonoTHa (7).

Monb3yiiTecb NUAbHLIMK MONOTHaMK C T-06pasHbIM KpernneHnem,

npefcTaBieHHbIMK Ha puc. F.

Bo

YAANEHUE NbINN

[na 6onee 3pGpeKTUBHOIO yaaneHus noinv U3 paboyen 30Hbl 063Kk
uMeeT CObCTBEHHYI CUCTeMy CAyBa W yAaneHua Mbinu, KoTopas
ounuiaeT pabouyio NOBEPXHOCTb. IPPeKTNBHOCTL PabOThI CUCTEMbI
yAaneHuaA nbinu Bbilwe Npun onyweHHOM KoXxXyXxe no63uka.

« BcraBbTe WTyLep (3) B onopHyto noaoLwsy Ao yropa (4) (puc. G).

« KoHel BcacbiBalolW|ero LWaHra CUCTeMbl  MbiieyaaneHus
noakniouute K WwWryuepy (3).

« [leMOHTaX LWTylLepa OCYyWeCTBIAETCA B MOCIeA0BaTeNbHOCTY,
06paTHOW €ro MOHTaxy.

PABOTA / HACTPOUIKA
BKJTIOMEHUE / BbIKJTIOYEHUE
DNeKTPOMHCTPYMEHT  OCHalleH KnaBullel, npeaoxpaHawoLen

@ OoT cnyvanHoro BKaoveHua (1). KnaBuwa, npepgoxpaHaiolwas ot
CNly4aiiHoro BKJIOYEHUA, HAXOANUTCA MO 06e CTOPOHbI Kopryca.
BknioueHne

@ « HaxmuTe Ha KnaswLy 610K1poBku BkAtouatens (1) u yaepvisaiTe B

3ToM nonoxeHum (punc. H)
o Haxmute Ha BKnouatens (2) (puc. 1).
« [ocne BKoYeHUA N10631Ka MOXKHO OTMYCTUTb KNaBuLly 61oKpaTopa
(1.
BbiknioueHne
« OTnyctuTe BKOYaTeNb (2), S1eKTPONHCTPYMEHT OCTAHOBUTCA.
YacToTa BpalleHUA 3NMeKTPOMHCTPYMEHTa PerynupyeTca Cunoi

0 HaXMMa Ha BKYaTenb.

Mpn Kaxgom HaxaTuy BKNovatena (2) 3aropaetca csetoanon (11),

0 ocBelyaowuii pabouee mecto.

PErYJINPOBKA MAATHUKOBOIO ABMXXEHUA NUIbHOIO

MOJIOTHA

Kpome  perynmpoBku  BO3BPaTHO-MOCTYMATENbHOMO  ABWKEHUA

NUILHOTO MOJNIOTHA, [IOCTYMHa Takke PerynnpoBka MasTHUKOBOrO

[iB/XeHNA, OnarojapAa 4Yemy MOXHO OTperynuposatb pabouvie

napameTpbl 37IeKTPOVNHCTPYMEHTa B 3aBUCMOCTN OT 06pabaTbiBaemMoro

MaTepuana. AMNAUTY/ia MaaTHUKOBOTO XO/ja PeryampyeTca C NoMoLbio

nepeknoyaTens-perynaTopa MasTHNKOBOrO [BMxeHNA (5) B AnanasoHe

ot 0 0 3 (puc. K). Cambliit 3ppeKkTVBHBI NOAGOP MAaATHUKOBOIO X0Aa

[\NA MaTepnanos pa3HOro TUna NpeAcTaBeH B TabnuLe Huxke

®

Jlnctosas ctanb: 0 -1
Mnactmacca: 1 -2
[Oepeso: 1-3

Mpyn pa6oTe C NUAbHLIM MOJIOTHOM MepeKNYaTeNb-perynaTop
MaATHUKOBOTO ABWXEHWUA cnepyeT ycTaHoBuTb Ha 0. lMpu peske
MeTanna peKOMeHAyeTcA MPUMEHATb CMa3Ky.

PEFYJINPOBKA OMOPHOW NOAOLBbI NPU PACMWJIE MOA
yriom

Bbnarogapsa perynvpyemoit onopHow nofoLBe MOXHO MPOV3BOAUTH
pacnun nog yrnom B ananasoHe ot 0° ao 45° (B ABYX HanpaBneHusx).
BcrasbTe WwyLep (3) B onopHyio nogoLwsy 4o yropa (4) (puc. G).
OcnabbTe KpenexHble BUHTbI OMOPHOW MOAOLWBLI (4) C NOMOLLbIO
WecTUrpaHHoro Kitva.

MepemecTute NopoLwsy (4) BNepeA 1 HaKMOHWTE BNEBO UKW BNPaBO
(B AmanasoHe fo 45°).

MocTaBbTe OMOpHyl nNofowsy (4) Noa Heo6XOAUMbBIM  YrioMm,
nepemectuTe Hasaj v NpeAoxpaHuTe, 3aTArMBaA KPenexHblii BUHT
(puc. L).

CneumnanbHas LWKana Ha OMOPHOI MOAOLBE MO3BONIAET HaK/OHATb
ee nop yrnom 0° 15° 30° unm 45° (BNpaBo wnv Bneso). 3aBeplunB

JlnctoBoit metann: 0
Jncrosoit aniomuHun: 1 -2
KneeHas ¢panepa: 0 - 1

®0

©

perynupoBKy, —BCTaBbTe LECTUIPaHHbI KN4 B OTBEpCTUE,
npe/iHa3HayeHHoe /171 ero XpaHeHus.
PACIUN

« lMocTaBbTe MepeAHioln YacTb OMOPHON NOAOWBbI (4) Ha Matepuar,
npeAHasHaueHHbI ANA Pacnuia, TaK, YTobbl MUIbHOE MOMOTHO He
conpuKacanoch C Matepranom.

BkitounTe N0631K 1 AaiiTe eMy HabpaTb MaKCUMasnbHYI0 CKOPOCTb.

« MepneHHo nepemellaiite 1063vK MO 3apaHee HaMEeYeHHON NNHUM
pacnuna.

Mpy  BBINOMHEHWUN KPUBONMWHENHBbIX Pe3oB Beaute N063vK 6Ge3
Upe3MepPHOro HaxXmMa.

PaboraiiTe paBHOMEpHO, CreauTe 3a Tem, 4ToGbl He MeperpysnTb
N0G3MK. Ype3mepHbIil HaxKMM Ha NUbHOE NONIOTHO BYAET 3afepX uBaTh
MaATHUKOBOE [ABWKEHWE, 4TO HEeBnaronpuaTHO MOBAWAET Ha

®
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NPON3BOAUTENBHOCTL  paboTbl. Mpu pacnune no Ayre cnepyet
YMEHbLUNTb NV NOSTHOCTbIO BbIK/TIOYNTb MAaATHUKOBOE ABNXEHNE.
Ecnn  onopHas nopowsa He nep no
o6pabaTbiBaeMoMy MaTepumany, HO OHa MPUMOAHATA, 3TO MOXeT
BbI3BaTb OTAAYY WM MNOIOMKY MW/LHOTO MONOTHA.

BbINONHEHWE OTBEPCTUN

« lpocsepnuTe oTBepCTUE ArameTpom 10 MM B MaTepuane.

« BBeguTe NUbHOE NONOTHO B OTBEPCTE N HAYHUTE BbIPE3aThb C 3TOrO
MecTa.

PACIIUN METAJIIA/TUNDbI NONIOTEH

[na pacnuna MmeTanna WCMOAb3yiTe CreyuanbHble MubHble
NoJIOTHa C 6ONbLWKNM KONMYECTBOM 3y6beB.

Mpu pacnune metanna nonb3ynTechb cneunanbHoOM cMasKkoi (Macnom
OnA peskn Mmetanna). Pacnun metanna 6e3 CmasKku Bbi3biBaeT

TCA

®
@

AxkkymynaTopHan 6aTapes cuctembl Graphite Energy+

Mapametp BenunumnnHa
AkkymynaTop 58G001 58G004
HanpsaxeHune akkymynatopa 18 B DC 18 B DC
Tvn akkymynatopa Li-lon Li-lon
EMKOCTb akkymynsaTopa 2000 MAY 4000 MAY
ﬂrgayn;«za?o“geﬁ cpeppl TENNERADPI ac- a0 ac-4a0c
MpopomxuTenbHOCTH 3apAKu, - 2y
3apAaHbIM ycTporicTBom 58G002
Macca 0,400 kr 0,650 Kkr
lop Bbinycka 2021 2021

3apagHoe ycTpoiicTBo cuctembl Graphite Enery+

6bICTPbI M3HOC NUIBHOTO NoMoTHA. Camblii 3GpdeKTUBHBIN Nog6op
Mapametp BenuunHa
MUBbHOrO MOJIOTHA NPEACTABIIEH B TabNNLEe HUXe: -
Twun 3apagHoro ycTpoiictea 58G002
Kon-8o 3y6bes/ Anvna HanpsxxeHue nutanua 230V AC
orm nunbHOro ObnacTtb NprMeHeHve q " S0H
A nonoTHa aCcTOTa TOKa NuTaloLlen cetn z
24 Msrkas cTanb, LBETHblE METa/Ibl. Hanpsxenue sapana 22VDC
14 80 MM LiBeTHble MeTaIbl, MaacTMacca. Makc. Tok 3apsga 2300 mA
9 [epeBso, kneeHan paHepa. [nanasoH Temnepatyp OKpyaoLiern 29C - 40°C
« lMonb3yiTecb TOABKO MOAXOAAWMMN AAA PaboTbl 1 OCTPbIMU CPEAb!
NUNBbHBIMY NONOTHAMMU. MNpopomxutensHoCTL 3apAakn 1h
« 3anpeLjaeTca UCMONb30BaTb NWSbHbIE MOMOTHA C MOBPEXAEHHBIM aKkKyMynATopHoit 6aTapen 58G001
XBOCTOBUKOM. MpogonxuTenbHOCTL 3apAaKN 2h
« lMonb3yiTecb MUAbHLIMU MONOTHAMK, TUM KOTOPbIX COOTBETCTBYET aKKymynaTopHoi 6atapen 58G004
TUMy BbINOMHAEMON paboTe. Knacc 3awumtbl I
TEXHUYECKOE OBCJ1YKUBAHUE Macca 0,300 kg
MpucTynas K Kakum-nM6o AeVCTBUAM, CBA3aHHBIM CO CGOPKOW, Toa Bbinycka 2021

PerynupoBKoii, PEMOHTOM MAN O6CyXNUBaHUEM, ClefyeT BbiHYTb
aKKyMynsTop 13 3N1eKTPONHCTPYMEHTa.

yXoa 1 XPAHEHUE

+ PeKOMeHAYeTCA UNCTUTb  SNEKTPOUHCTPYMEHT MOC/E  KaXAoro
VCMONb30BaHNA.

« [INA UACTKM 3aMpelLaeTcs NCMoNb30BaTh BOAY U MPOYME KIAKOCTU.

« YucTute 3NEKTPOMHCTPYMEHT CyXOM TPAMOYKON — WAM  CXKaTbiM

BO3/lyXOM MO HEGOMBLUVM JABNIEHUEM.

3anpelyaeTcs WCMonb3osaTtb ANA YNCTKU UUCTALME CPeACTBa W

pacTBOpuTENN, TaK Kak OHM MOryT MOBPEAUTb MIACTMAccoBble

3/1IEMEHTbI 3NEKTPONHCTPYMEHTA.

CrCTEMaTNYECKI OUNILANTE BEHTUNALIMOHHbIE OTBEPCTHS, YTOGbI He

AOMYCTUTb Meperpesa 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. 3arnpellaeTca YucTuTL

BEHTWIALMOHHbIE OTBEPCTUA, BBOAA B HWUX KakMe-nnbo ocTpble

NpeAmeThI, HaNpUMep, OTBEPTKY.

PeKoMeHAYyeTCA Neproanyecky CMasbiBaTb HaMpaBAAIOWNIA POMUK.

Kanns Macna npopnseT Cpok cy»6bl ponvka.

B cilyuae cUnbHOrO UCKPEHWs Ha KONMEKTOPE NOpYUuTeE CeyuanmcTy

MPOBEPUTL COCTOAHIE YTONbHbIX LETOK ABUIaTENA.

XpaHuTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B CYXOM W HEAOCTYMHOM ANA AeTel

mecTe.

Ha Bpems XpaHeHUA CrefyeT BbiHyTb akKyMyNATOPHYIO 6atapeto 13

3M1EKTPONHCTPYMEHTa.

®

Bce Henoslagkn AOMXHbI YCTPaHATbCA aBTOpVBOBaHHOVI CepBI/ICHOIh
MaCTQpCKOIh npounssogunTensa.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMUHANDbHbIE XAPAKTEPUCTUKHN

@

AKKYMYNATOPHbIA N063NK

Mapametp BenuunHa
HanpsxeHue akkymynaTopHoii 6atapen 18 BDC
Kon-Bo LUMKI0B NosoTHa (6e3 Harpy3ku) 0-2400 MmuH™'
Makc. TonwmHa [pesecnHa 80 MM
pacnunMBaemon 3arotoBku MeTann 10 Mm
Lar nuabHoro nonotHa 25 mm
Knacc 3awutbl 1
Macca 1,700 kr
lop Bbinycka 2021

&

@I/IH!DOPMALWM OB YPOBHE WWYMA U BUBPALIUN

dop 06 yp wyma un
YPOBHM WyMa, TO eCTb YpoBeHb 3BYyKOBOTO AaBneHus Lp, a Takxe
YPOBEHb 3BYKOBOII MOWHOCTU LW, 11 3HaueHMe HeonpeaeneHHoCTI
u3mepeHna K, npuBefieHHble HWKe B [aHHOW WHCTPYKLUU Mo
aKcnnyaTauum, onpeaenexbl no EN 60745.

YposeHb Bubpaumn (3HaueHne BUOPOYCKOpPeHWA) a, M 3HaueHne
HeonpepaeneHHocTn usmepenna K onpepeneHbl no EN 60745, n
npuBeAeHbI HIXKe.

MpnBeAeHHbI B JaHHON WHCTPYKLMW MO 3KCMyaTaLuy ypoBeHb
BYOpauMn onpefeneH Mo MeTOAy W3MEpeHWil, yCTaHOBIeHHOMY
ctaHpapTom EN 60745, 1 MoXeT ncnonb3oBaTbCA ANA CPaBHEHUA
pasHbIX MOAesNell SNeKTPONHCTPYMEHTa OAHOTO Knacca. MapameTpbl
BNOPALIMOHHON XapakTepUCTUKN MOXKHO TaKXe WCMosb30BaTh AN
npeABapuUTENbHO OLeHKN BUOPALIMOHHOM SKCMO3NLINN.
3aABneHHan BUGPaLMOHHaA XapaKTepuCTyika NpeacTaBuTeNlbHa Ana
OCHOBHbIX pabounx 3aaaHunii 3NeKTPONHCTpyMeHTa. BubpaumorHas
XapaKTepUCTKa MOXET WM3MEHUTbCA, eCM SNEeKTPONHCTPYMEHT
6yneT ncnonb3oBaTbCcA ANA Apyrux Ueneit, nubo c Apyramu
pabounMmn NPUHaANEXHOCTAMY, @ TaKKe B Clyyae HeJ0CTaTOUHOTO
TEXHUYECKOTO yXoAa 3a 3/1eKTPOUHCTPYMeHTOM. [lpnBeaeHHble
Bblle MPUYWHBI MOTYT Bbi3BaTb YBEMYEHUE [NUTENIbHOCTY
BNOPALMOHHON 3KCNO3ULMKM 3a nepuof paboTbl.

[inA TOUHOW OLEeHKN BUBPALIMOHHON 3KCMO3ULMK ClefyeT yyecTb
BpemA, B TeueHUe KOTOPOro 3NeKTPOWHCTPYMEHT HaXoAuTCA
B OTK/IOYEHHOM COCTOAHWW, NIMG6O BO BK/IOYEHHOM, HO He
pa6oTtaeT. B faHHOM Cniyuyae 3HaueHue MOJHON BUOPaLUN MOXeT
6bITb 3HAauMTENbHO HuXe. [NA 3aWwuTbl onepaTopa OT BPEJHOro
BO3/1e/CTBNA BUOPaLM HEOBXOAMMO NMPUMEHATL AOMONHUTENbHbIE
Mepbl 6€30MacHOCTY, a MEHHO: 06ecneynBaTh TEXHNYECKNIA YXOF
32  N1EKTPOVMHCTPYMEHTOM W pabounmu  NpUHaANeXHOCTAMY,
noAAepXuBaTh TemnepaTypy PyK Ha MpuemnemMom ypoBHe,
cobnioaaTb pexum Tpyaa.

YpoBeHb 3ByKkoBoro agasnenuna: Lpa=79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
YpoBeHb 3ByKoBOW MoLHOCTH: Lwa = 90,4 dB (A), K=3 dB (A)
Bubpoyckoperue:a, = 11,18 m/s?K=1,5 m/s?
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3ALYUNTA OKPYXAIOLEA CPEAbI

7 N

SHEKTPONPUGopSl e CeAyer  Ghibpachisats | BMecte  C

ROMaWHUMA OTXORaMU. VX ClIeAYeT NepedaTh & CrieumansHbiit

AYHKT Ha Temy y moer

NPEOCTaBUTD MPOJABel W3NENViA WM MeCTHbie BAACTU.
" puieckoe

CBOVi CPOK KCMNaTaLMK, COAGPXUT OnacHbie ANA

MunbHe NONOTHO AoNycKaeTbcsA BUiIMaTU 3 06po6nioBaHOro
maTepiany TiNbKW TOAi, KOAW BOHO He PyXae€TbCA. Takum
UMHOM MOXHa YHWUKHYTU fiBUlla BiAGWUTTA Ta 6e3neuyHo BiaKnacTu
€/1eKTPOIHCTPYMEHT.

JoNycKaeTbcA BUKOPMCTOBYBAaTN BUK/IIOYHO HEMOWKOAXKeHi
i monotHa y 6e3foraHHOMY TEeXHIYHOMY CTaHi. BurHyTi,

cpeapl BelecTsa. HeyTunusnposantoe o6opyposaHie
yrposy ana i cpenbl 1

3A0POBbA NioAEN.

ARRyMyRRTOpBTaRKymyRATOpe  Gatapen ne cremyer |
BHIGPACHIBaTL BMECTE C AOMAWHMMU OTXORAMM, a Takxe WX
3anpeufaeTca 6pocaTh B OroHb WM B Boy. MOBPEXACHHbIE UNN
ceoi pecypc 6atapeu cnepyer
YTUIM3MPOBaTb B COOTBETCTBUM C AEACTBYIOWEH AMPEKTUBON,

Kacatoweiica n

6Gatapeit. bBatapeu CnedyeT Bo3BpalaTs B MyHKTH cGopa
NOMHOCTbIO  Pa3spmKEHHbIMM, eCAV  6aTapent He  MONHOCTbIO
P SaUMTATL OT KOPOTKOTO 3aMIKaHIA.
Li-lon VIcnonb30BaHHsle 6aTapen MOXHO GeCnNaTHO BepHYTb B TOPFoBbIX
Toukax. MoKynaTen Toapa OB6A3aH BEPHYTb UCMONb3OBaHHBIE

* Ocragnsem 3a coBoii NPaBo BEOAUTL H3MEHEHMA.

3aTyn/eHi NUbHI NONOTHa 3AaTHI 31amaTyCs, WO A0AATKOBO BRVHE
Ha KLWTanT NiHil pi3aHHA, a TakoxX CNPUUYMHUTICA 10 BIROWTTA.

Mun peAkux raTyHkiB AepeBa i AeAKUX BUAIB MeTany Moxe
CTaHOBUTM 3arposy ANA 3A0POB'A i BUKAWKaTV anepriuHi
a6o cnpuunHUTCA

peakuy P
710 OHKO3aXBOPIOBaHb.
- Mg Yac KOPWCTYyBaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Harmonerimso
PeKOMeHYETbCA NpaLioBaTh Y 3aXUCHI NPOTUNWIOBIA Macui 3
METOI0 3aXUCTY AVXaNbHIX WAAXIB Bif MWy, 1O NOBCTAE BHACNIAOK
PO3NMNoBKY MaTepiany.

cnifi BUKOPWCTOBYBaTV 3acoby BIACMOKTYBaHHA Muny Mia yac
pi3aHHA lepeBrHI.

cnif 3aBxAv A6aT Npo Ao6py BEHTUAALIK MiCLA NpaLi.

inHNX

Komnawws ,Grupa Topex Spélka z ograniczong scig” Spotka 3
pacnonoxennas & Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (ganee ,Grupa Topex”) coobuaet, uto
BCe aBTOPCKYE NPaBa Ha COREPXAHVE HACTOAWEN MHCTPYKUMM (Aanee MHCTPYKUNA'), B Tu. TeKcT,
$oTOrpadum, Cxembl, PUCYHKN W uepTeXN, @ TaKke i

KomMnanun Grupa Topex w 3auuuieHbi 3akoHom oT 4 despana 1994 roga o6 asTopckom npase u
cmexHbIx npagax (BeCTHUK 3aKoHOAATeNbHbIX akToB PM Ne 90 n03. 631 ¢ nocnen. usm). Konuposarive,
B0C . WHCTPYKUWM  6e3  NCbMeHHOro
cornacus Komnawum Grupa Topex CTPOro 3anpeleHo W MOXET MoBnewb 3a COBOM rPaXAAHCKYI0 M
YTONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTLMHGOPMAUWS O AaTe WIrOTOBNEHWMS YKa3aHa B CEPUPHOM HOMEpE,
KOTOPbIVT HAXOAUTCA Ha U3AENN

UHO®OPMALNA O JATE U3rTOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUIHOM HOMEPE,
KOTOPbI HAXOAUTCA HA U3ZENTUN

Mopagok paclwnppoBKM nHGopmaLmmn
2XXXYYG*#*x

rae

2XXX - rog usrotoBneHus,

YY - mecay nsrotoBneHunsa

G- Kojj TOProBoii MapKu (nepsas GyKBa)
*¥%¥% - NOPAAKOBbLI HOMep nsgenna

Vsrotosnero 8 KHP gna GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monbwa

MEPEKJIAJ IHCTPYKLII 3 MOJIbCbKOIO
OPUTIHATTY

NOB3UK ENEKTPUYHUN
AKYMYNATOPHUN
58G011

YBATA!MEPLL HIK MPUCTATI IO EKCTINYATALYTENIEKTPOIHCTPYMEHTY,
CIIfL YBAXXHO O3HAVIOMUTMICS 3 LIIEIO IHCTPYKLIIEIO 1 3BEPETTL i
Y [OCTYMHOMY MICLJI.

CIELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

AOAATKOBI NPABUJIA TEXHIKM BE3MEKW MiJ YAC
KOPUCTYBAHHA ENNEKTPOJIOB3UKOM

Mia Yac BUKOHaHHA Po6iT, NPOTArom AKNX Po6ounii iIHCTPYMEHT
3AaTeH HaTpanMTU Ha NpPUXOBaHy eNeKTPonpoBOAKy, i
TPpUMaTN yCTaTKy 3a i i PXHi
PYKiB'A. KOHTaKT i3 ApPOTOM Mif Hanpyrow 3AaTeH CMPUYUHWTK
NpoBe/eHHA CTPYMY Ha MeTaneBi YaCTUHMN eNeKTPOIHCTPYMeHTa i, AK
HacnifoK, NopasKy enekTPUYHNM CTPYMOM.

PyKu cnig TpumaTtun Ha 6e3neuHin BiacTaHi Bif obnacti pisaHHA.
3a6opoHAETbCA NifcoBYBaTH iX NiA NpeaMmerT, o o6pobnaeTbes.
Mpwv KOHTaKTI 3 MUAbHUM MONOTHOM iCHYE PU3NK NOPAHEHHS.

Micna 3aKiHYeHHA PO6IT CNif BUMKHYTU eNIeKTPOIHCTPYMEHT.

o JI He np ana pep p

Tpy6. [lepepisaHHa Tpy6 3paTHe [ONPOBaAUTM [0 MaTepianbHWUX

361TKIB 260 NOPa3KM €NEKTPUYHIM CTPYMOM.

Mepuw HiX 3axoanTUCA 06PO6NATU MaTepian enekTPOIHCTPYMEHTOM,

Cnip nepeBipuTY HaABHICTb Y MaTepiani CTOPOHHIX NpeAMETiB: LiBAXIB,

BYVHTIB, WPYGIB TOLO.

He ponyckaeTbca nepepizatv maTepian, napameTpy AKOro (TOBLYKHA)

nepeByILLyE BENNYHY, IO BKa3aHa y TeXHIYHUX XapaKTepucTMKaXx.

Jo63viK cnif Linko TpUMaTh pyKoto.

Mepuw yBIMKHYTW KHOMKY BBI , CNiAl YNeBHUTUCS, WO 0631K

He TOPKa€ETbCA MaTepiany, Lo oro cif 06pobut.

He ponyckaeTbcsa TOpKaTUCA Pi3anbHOrO IHCTPYMEHTa UM NOBEPXOHb,

L0 pyXatoTbCa.

He ponyckaeTbcA BigknagatTi HeBMMKHEHWIA enekTponob3uK, uio

11070 N1e30 PyXa€TbCA. He AOMyCcKaeTbCA BBIMKHEHHA eNeKTpono63uka

[0 TOrO, AIK NOro GyAe LiNKo CTUCHYTO B pyLi.

He ponyckaeTbcsA TOpKaTUCA NUILHOTO NOJIOTHA YN NMOBEPXOHb,

wo o6po6nioioTbeA, oApasy X NicnA 3akiHYeHHA npaui. BoHu

MOXYTb Gy TV PO3NEUEHNMY, il TOPKAHHA A0 HUX 3arPOXYE OMIKOM.

Y pasi HecTaHAapTHOI MOBEAIHKN eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ui MoABW

CTOPOHHIX 3BYKIB CNifi HEraiHO BUMKHYTW >KWBNIEHHA 1 BUTATTW

BUAENKY 3 PO3ETKU.

3 MeTolo 3abe3neyeHHs ajleKBaTHOro OXOMNOMKEHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTY C/Iif CTEXNTY 33 TUM, 06 BEHTUAALLINHI OTBOPY
B /1010 Kopnyci He 3aTynanuca.

MPABUJIA EKCIUTYATALIII AKYMYAIATOPIB | AOMNAZY 3A HUMU

« Mpouec naayBaHHA aKyMynAaTopa MOBWMHEH MPOXOAWUTW  MifA
KOHTpONeM KoprcTyBaua.

He pekomeHayeTbCA NafyBaTVi akyMynaTop 3a TemnepaTypy Hukue
0°C.

AKyMynAaTopM fONYCKAETbCA NaflyBaTh BUKJIIOYHO 3a JONOMOroio
3apAAHOrO  MPUCTPOIO, P 0 p
BukopucmanHa iHwo20 muny 3apA0HO20 npucmpoko 00 S1ady8aHHA
akymynamopie HegidnogioHozo0 muny 30amHe cnpuduHUMUCA 00
noxexi.

-y pep y PUCTaHHi aKymynaTtopa ioro
Hanexutb 36epiratu p Big Me peamerTiB,
A, CKpi ansa PY, MOHEeT, UBAXiB, FBUHTIB TOWWO,

AKi 3AaTHI 3'€AHaTN KOHTAKTHI NNowaaKu. Y 8unaoky 3akopodeHHs
KOHMAKmie akymyniamopa He 8UKJ/IIOYEHA MOX/IUBICMb OMPUMAHHSA
0NiKy YU NOBCMAHHSA NOXeXi.

Y BMNapAKy NOWKOAXKEHHA aKymynaTopa a6o iioro HenpaBuIbHOI

eKkcnayaTauii 3 akymynATopa MOXYTb BUAINATACA rasu.

MpoBiTpiTb NpUMileHHA; y BUNaaKy MOraHOro camonovyTTs

3BepPHITbCA A0 NiKapA. [a3u 30amHi NowKooUMU OUXAsTbHI WIAXU.

« B eKcTpemanbHMX YMOBaX iCHYe MOXNMBICTb BUTIKaHHA
eneKkTponiTy 3 akymynaropa. PiauHa, wo BuTikae 3 akymynaropa,
MOXKe CNPUYNHNTICA A0 ONiKY YN NOAPa3HeHHA. Huxue onucanul
nopA0oK 0ili y 8UnadKy 8UABIEHHA 8UMIKAHHA esleKmposimy.

ObepexHo 8umpime piduHy WMAMKOM MKAHUHU. YHukalme

KOHMakmy enekmponimy 3i wkipoio ma oyuma.

Y 8unadky kKoHmakmy enekmposimy 3i WKipoio HezaliHo npomutime

Micye KOHMakmy 8e/uKolo Kinbkicmio 800u, y pasi nompebu

Helimpaniyiime enekmponim Na2iOHUM PO3YUHOM  KUCJOMU,

HanpuKnao, TUMOHHUM COKOM YU OUMOM.
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- Yeunadoky nompannaHHa enekmponimy 0o oyeli HezaliHo npomutime
04i 8e/IUKOIO KifTbKiCMIo NpoMo4Hoi 800U NpomaA2oM He MeHwe 10
X8UJIUH i 38epHiMbcA 00 NlikapA.

He ponyckaeTbca BUKOPVCTOBYBaTH NOWKOAMKEHWIA aKyMynATop

a6o aKymynATop, A0 KOHCTPYKUil AKOro BHECEHO 3MiHW.

10800XeHHA akymynamopis, AKi 6ys10 NOWKOOXeHO, a60 KOHCMPYKUito

AKUX 6Y10 3MiHEHO, HEMOXJIUBO NPO2HO3yBAMU, WO MOXe NPU38eCcmu

00 noxexi, Bubyxy abo Hebeaneku mpasmamusmy.

He ponyckaeTbca nignasatv akymynaTop aii Boagu um sonoru.

AKyMYNATOp 3aBXAV NMOBUHEH 3HaXOAUTUCA Ha Ge3neuHin siacTaHi

BiA xkepen Tenna. He fonyckaeTbca HapaxaTyi MOro Ha TpuBany Ao

I'Ii[ZlBI/IU.leHI/IX Temnepatyp (I'IpﬂMI/IX COHAYHUX I'IpOMeHiB, 3anmuwaTtn

nobnmsy obirpisayis abo X y cepefoBuLyi, Temnepatypa AKOro

nepesuye 50°C).

3a6opoHAETbCA NiAAaBaTV aKyMynATop Aii BOrHio abo BUCOKNX

Temnepartyp. [ia eozHio abo memnepamyp noHad 130°C 30amHa

npu3ssecmu 00 8ubyXxy.

YBATA! Temnepatypa 130°C moxe O6yTu BuUpakeHa Yy rpagycax

QapeHreiiTa Ak 265°F.

« Cnip porpumyBaTMcA BCiX IHCTPYKUil wWoOAO naayBaHHA;
3a60pOHAETbCA NafyBaT aKymynATop 3a Temnepatypw, wWo
BUXOAWTb 3a MeXi fliana3oHy, BKa3aHOro y Tabnunui TeXHiYHMX
XapaKTepucTuK B IHCTPYKUil 3 ekcnnyaTauii. HenpasusbHe
niadysarHs a6o N1adyeaHHs 3d memnepamyp, Wo 8uxodame 3d
06yMO8JIeH] Mexi, MOXe NoWwKoOUMU akymyaamop i nid8uwuMU pusuk
BUHUKHEHHS NOXexXi.

PEMOHT AKYMVJIATOPIB

3a6OpOHAETbCA PEMOHTYBATM MOLWIKOAXKEHI aKyMynaTopu.
PemoHm aKyMynHmopie nosuHeH BUKOHysamuca BUKJTIOYHO
8UpO6HUKOM abo 8 aBMOPU30BAHOMY CEPBICHOMY UeHmpi.

3yKUTWIT aKyMYnATOp CNif AOCTABUTY A0 CMeLiaNibHOro 3aKnagy
3 yTunisauii BigxoAiB Takoro Tuny.

MPABMJIA TEXHIKW BE3MEKM M4 YAC BUKOPUCTAHHA
3APAAQHOIO NPUCTPOIO

He ponyckaeTtbca nigaaBatv agantep Aii Bogn um Bonorun. Boda,
wo nompansife 8cepeduHy npuCcMpolo, 36ibWye PU3UK NOPA3ZKU
eflekKmpUYHUM  CmpymMom. 3apadHuli npucmpili npusHadeHul 0na
eKcnlyamauii 8UKI04HO 8CepeOUHi CyXuX npumitjeHs.
o MMepw HiXK NPOBOAUTM pErnameHTHi pPobOTV UK PEMOHTYBaTU
apanTep, oro cnif Big'€AHaTU Bif MepesXi KUBNEHHSA.
He ponyckaeTbcsi KOpUCTYBaTUCA 3apAAHMM MPUCTPOEM, WO
BC i Ha ner n Til pXHi (Hanp., nanepi,
T i) abo TbCA y ner 7 TNX P .
3 02170y Ha 3pocmarxHa memnepamypu 3apadHO20 NPUCMPOIO Nid Yac
npouecy n1a0y8aHHs icHye 3a2p03a 8UHUKHEHHS NOXexXi.
Lopa3y nepep I cnig nepesiputn T
CTaH 3apAAHOrO NPUCTPOIO, WHYPY i Bupenku. Y Bunapgky
PKeHb clif Bi, TUCA Bifi BUKOPUCTaHHA
Takoro 3apafHoro npuctpoilo. He ponyckaetbcsa 3axoautmcs
€aMOCTillHO po3KnaAaTn 3apAAHUI NPUCTPIN. byOb-AKuli peMoHm
nosuHeH NPOBOOUMUCA 8 ABMOPU30BAHOMY CepBiCHOMY ueHmpi. Y pasi
HekeanihikosaHozeo CKNAOAHHA-PO3KAAOAHHA 3apAOHO20 NPUCMPOIO
ICHYE PU3UK NOpAsKu enekKmpuyHUM CMpPyMOM abo BUHUKHEHH:
noxexi.
LliTn i1 0CO6YM 3 OOMEXEHVUMM Yy TAMBICTIO, GI3UYHMMM Ta NCUXIYHUMU
MOXNNBOCTAMYM, abo 0cobu 3 Gpakom AOCBiAy uu o6i3HaHOCTI 3
obnagHaHHAM, He AOMYCKalTbCA 4O CaMOCTIHOTO 06CNYroByBaHHs
3apsAfHoro apanTtepa 6e3 Harnagy BianoBifanbHOI 0coby, HaBiTh 3a
YMOBYV AOTPUMAHHA BCiX MPaBUn TexHiKu 6e3nekn. Y npoTrsHOMYy
BUMAAKY iCHYE PU3MK HenpaBWIbHOI ekcrnyaTtauii ycTaTKyBaHHS,
BHaCNIJOK HOro MoxXe AiTn 1o TpaBMaTu3Mmy.
fAKWo 3apAaAHU NPUCTPIN He eKCnnyaTyeTbesA, Woro cnip
Bif’€enHaTN Bifj eneKTpomepexi.
Cnip poTpumyBaTMCA BCiX IHCTPYKUi WOAO najyBaHHRA;
3a6OpOHAETbCA NafyBaT aKyMyNATOp 3a TemMnepartypu, o
BUXOAUTbL 3a MeXi AlianasoHy, BKa3aHOro y Tabnuui TexHiuyHux
XapakTepucTuk B IHCTPYKUil 3 ekcnayatauii. HenpasuseHe
nadysarHa a6o nadysaHHA 3a memnepamyp, Wo 8uxo0ame 3a
06yMo8J1IeHi MeXi, MOXe NOWKOOUMU aKymyIamop i nidsuwumu pusux
BUHUKHEHHS NOXexXi.
PEMOHT 3APAAHOIO MPUCTPOIO

+ He ponycKkaeTbca peMOHTYBaTh K
NPUCTPIil. PeMOHM 3dpAGHO20 NPUCMPOIO NOBUHEH BUKOHYBAMUCA

BUK/TIOYHO 8UPOBHUKOM a60 8 asmopu308aHoMy cepeicHoOMy yeHmpi.
o 3yXuTuil 3apAAHNIA NPUCTPIN cnif AOCTaBUTK A0 cneylianbHOro
3aknapgy 3 yTunisauii Bigxoais Takoro Tuny.
VBArA! YcraTtKyBaHHA npu3sHayeHe pAnA  ekcnnyatauii  y
i iHenp ANA npaui i
He3Baxaluu Ha 3acTocyBaHHA 6e3neuyHOi KOHCTPYKLii, 3axoau

6e3nekn i AOAATKOBI 3aco6u ocobmcToi 6esnekn, 3aBKAN iCHYE
3a/IMWKOBMIA PU3UK TPaBMaTM3MY MNif Yac npaui.

IcHye iMOBIpHiCTb BWTIKAaHHA enekTponity 3 niTillioHHOro
aKymynsATopa, ioro 3aropsHHA a6o BuGyxy y Bunagky
HarpiBaHHA [0 BMCOKMX patyp a6o pouy . He
AONYCKa€eTbcA 36epiraT akKymynaTop B aBTOMOGini y coHAuYHI
Ta CNeKoTHi AHi. 3a6OpOHAETbCA HamaraTUCs  PO3KPUTH
akymynsaTop. JIiTiilioHHi aKkymynaTopm mMicTATb Y CBOIi KOHCTPYKLiT
eneKTPOHHi 3anobi; AKi Y MOXYTb
CNPUYMHUTICA [0 3aropsiHHA abo BMGYXy akymynaTopa.

YMOBHi No3Haukn

1 2 3 4
5 6 8
e,
el
9 10 1 12
Max.
50°C
13 14

MpouuTaiite IHCTPYKLilO, AOTPUMYITECH NPaBWN TEXHIKM 6e3neku,
L0 MICTATLCA B Hin!

MpauoiiTe y 3aXMCHNX OKyNApax i HaByLWHNKaX.

MpavtoiiTe y 3axm1cHiin Macui.

36epiraTi y HegoCTynHoMy Ana Aiten micui!

Boitbca pouy!

Jina BMKOpUCTaHHA BCepeauHi npumiweHb. boitbca Boan Ta
BOJIOTY.

7. Ysara, roctpi enementu!

8. 3aCTOCOBYIITE 3aXMCHI pyKaBuLi.

9. Recykling (Mepepo6ka BTOpCpoBIHY)

10. |l knac i3 enekrpoizonauii

11. CopTyBaHHA CMiTTA

12. He AONYCKAETLCA KNAATN €N1€MEHTUN XKNBJTIEHHA Y BOMOHb.

13. Hece 3arposy /1A BOAHOro cepefjoBuLla.

14. He gonyckaTtu HarpisaHHA noHap 50°C.

BYAOBA I MIPU3HAYEHHA

ENeKkTpono63nk ABAAE COGOI0 PYyUHUI €NeKTPOIHCTPYMEHT, WO
KUBUTbCA Bifj aKymynAaTopa, i AKWIA NpaLioe Bif KOMyTaTOPHOrO
eNeKTPOofBUTYHa  MOCTiiHOrO  CTpymy.  EnekTpoiHcTpymeHT
npu3HayeHnWn A0  BWKOHAHHA  3BWYaHOTO  MepepisaHHA,
KPWBONIHIHOrO po3nuioBaHHA Ta BUPi3aHHA QirypHUX enemeHTiB
B JowWwLi, AepeBONOXigHUX maTepianax, nnacTmaci n metanax (3a
YMOBU BUKOPWCTaHHA BiAMOBIJHOrO NMAbHOTO MOIOTHA).
IHCTPYMEHT  Mpu3HauyeHWii [0 BUKOPWUCTAaHHA Yy PEMOHTHO-
6yniBenbHNX NPaLAX, a TAKOX A0 iHWNX aMaTOPCbKNX NpaLib.

ovPhwN

He AOMYCKAa€ETbCA BUKOPUCTOBYBaTW YCTAaTKyBaHHA He 3a
NnpU3HayYeHHAM.
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Onnc MAJTIOHKIB f He pekomeHpyeTbcA 3anmwaTtii akyMynaTop y 3apagHOMy NpUCTpOi

Mepenik enemeHTiB 30BHIlWHBOrO BUMAZY €NEeKTPOIHCTPYMEHTA, WO foBuwe 8 roAnH. Y pasi nepeBuILEHHA LbOro Yacy He BUK/IOYeHe

3a3HauYeHNI HMXKYe, CTOCYETLCA MaNoHKIB 0 L€l iHCTPYKLT. MOWKO/PKEHHA €eNleMEeHTIB  aKymynaTopa. 3apAfHuiA  NpuCTpiii
1. KHonka 6N10KyBaHHA KHOMKY BBIMKHEHHSA aKkymynatopa He nocifae GyHKLii aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHA Micna
2. KHOnMKa BBIMKHEHHA MOBHOIO HaNaayBaHHA akymynaTopa. YepBoHuii lio Ha 3apAgHOMY
3. lepexigHuk apanTepi cBiTMTMMeTbCA Hapani. CBiTnoaioan cTaHy HanajyBaHHA
4. OnipHa pamka aKymynatopa 3racaloTb nicna 36iry nesHoro uwacy. lMepw Hix
5. [NepemuKay perynioBaHHA MaaTHIKOBOIO XOfly BUHATA  aKymynatop i3 3apm:|uoro npuctpolo, Bif'efHanTe
6. [aTpoH ANA yTpyMyBaHHA NOMOTHa Bi Mepexi P AYETbCA He AonyckaTtn
7. Ponuk nosigHuin 4acToro YacTKOBOrO JlaflyBaHHA akymynaTopa. He pekomenayeTbca
8.  [BMHTW 6IOKYBaHHA HANPAMHOI A0 MPAMONIHIHOIO PO3NMIOBAHHA [ONafoByBaTU aKyMynaTop Micis HETPUBANOro BUKOPWUCTaHHA
9. 3axucHa pamka €NeKTPOIHCTPYMEHTY. 3HayHe CKOPOYEHHA 4acy MiX Yeprosumu
10. Koxyx 3axucHuii nafyBaHHAMM CBIAYNTb NPO Te, WO aKyMynATop BUYepnas pecypc i
11. MigceitnenHa nignarae 3amixi.

12. KHormka 6n10KyBaHHA akymynaTopa He ponyckaeTbcA 3axoAuTWcA  MpauloBaTi  HeranHo nicns
13.  AKymynatop HanajlyBaHHA aKymynAaTopa: cnif 3a4yekaTu [0 Oro BUCTUraHHA
14. 3apAgHUIA NPUCTPIR Ao KiMHaTHOi Temnepatypu. Lle fossonutb 3axuctuti ioro Bip

15. Cgitnogioan LED MOLUKOZPKEHHS.

16. KHonka iHavKaTopa 3anaayBaHHs akymynaTtopa IHAUKALIA CTAHY IABYHKY AKYMYJIATOPA
17. IHAVKaLLiA CTaHy 3anaflyBakHA akymynaTopa (ceitnopioan LED) @ AKyMynAaTop nocigae 3aci6 iHavKaLjii cTaHy HanaayBaHHs akymynatopa

18. HanpsamHa Ana napanenbHoOro pisaHHA . ) .

* ey mowHBICT BIHOCT i baKTAM 0H M OUTATROM ERCKTPOIMCTPYMENTY Ta T, (3 csimopiogn LED) (17). W06 nepesiputn CTaH Hanapysans
10 306paxeHNii Ha MaNIoHKy aKyMynIATopa, HaTUCHITb KHOMKY CUrHanisalii npo cTaH HanaaoBaHOCTI
ONUC rPAGIYHUX CUMBOIB akymynatopa (1?) (man. ‘C)A AKWO CcBiTATbCA BCi ,F[IOF[VI, a(KyMynm'op
HanafloBaHO Malke MOBHICTIO. 3aropAHHA BOX AIOAIB CBIAUUTD, WO
aKyMyNIATOP 4acTKOBO PO3MlafoBaHWiA. AKWO CBITUTbCA TiNbKN OAVH

YBATA! CBIT/IOAIOA, aKyMyNIATOP PO371a0BaHO MOBHICTIO.

A MOHTAX HAMPAMHOI 0 MPAMONIHIAHOIO NPONUAY
3ACTEPEXEHHA HanpamHa 4o NPAMONIHIHOT PO3NUNOBKM MOXe KPINUTUCA AK 3 NiBOTO,
TaK i 3 NpaBoro 60Ky eNeKTPOIHCTPyMEeHTa.

po3nunioBaHHA (8).
. BCTaBTe peiiky HanpAMHOI A0 NPAMONIHIMHOTO PO3NUMIOBaHHA
B OTBOPW y pamui (4), BCTaHOBITb Ha BIiAMOBIAHY AOBXUHY
(3BIpF|}OHI/ICb i3 FIOF[II]KOIO) Ta rIpVITHI'HITb rBUHTaMn Hal'lpﬂMHOI ana
NPAMONIHINHOrO po3nunosyBaHHs (8) (man. D).
PewKa HanpPAMHOI A0 NPAMONIHIIHOrO PO3NWUIOBYBaHHA MOBUMHHA
6yTV| CrpAMOBaHa BH3.
HanpamHy fo  npamoniHiiHoro posnunoByBaHHA (18) Takox
o JIOMYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATN 10 PO3NUIIOBaHHA Nif KyTom Bia 0 Ao
45°,

IHOOPMALIA

MPUHANEXHOCTI U AKCECYAPU
1. Knioy Topuesuin WecTurpaHHnin -1 wr
2. HanpamHa ana napanenbHOro pisaHHA -1 WT.

nigrotoBKA 4O PO6OTU

BCTAHOBNEHHA-BUAMAHHA AKYMYNATOPA

« HaTucHiTe KHOMKYy GnoKyBaHHA akymynaTopa (12) i BUTATHITb
akymynatop (13) (man. A).

« Bknapitb 3anagoBaHuin akymynatop (13) y pykis’a, 4o KnauaHHs
dikcartopis (12).

NIAOYBAHHA AKYMYJNIATOPA

YcTaTKyBaHHA MOCTAYa€TbCA 3 aKyMynATOPOM, WO € HaCTKOBO@MDHTam UABHOrO NONOTHA

@ MOHTAX/HANALUTYBAHHA @ MocnabTe rBUHTM GNOKYBaHHA HAMPAMHOI ANA NPAMONIHIHOMO

BCTAHOBJIEHHA MUJIbHOIO NMNOJIOTHA
MoHTax i 3amiHa NUAbHOrO MNONOTHA He BMMaralTb HaABHOCTI
IHCTPYMeHTIB.

HanagoBaHNM. AKyMyNnATOp AOMYCKaETbCA aayBaTyh 3a TemnepaTtypu MepecyHbTe MepemyKau perynioBaHHA MasTHUKOBOTO xomy (5) y
oTouytoyoro cepegosuiya 4-40°C. AKymynaTtop, wo € HoBum abo nonoxets il i1 NigHIMITH Koxyx (10).

TaKUM, O JOBIUI Yac He eKCnnyaTyBaBCA, AOCATAE MAaKCMMabHOT + BCTaBTe NuibHe MONOTHO y MaTpoH (6) A0 onopy (Tak, Wob MubHa
€MHOCTI nicna npu6n. 3-5 UNKNIB NafyBaHHA-PO3NaayBaHHA. okpaiika Gyna ckeposara sriepen) (man. E).

« Buimite akymynaTop (13) i3 yctaTkyBaHHA (Man. A). YBATA! 3BepHiTb yBary, W06 NONOTHO MiLIHO CMNPANOCA Ha NOBiAHMI
« BcTasTe BuaenKy 3apaAHOro NPUCTPOIO 10 PO3ETKM enekTpomepeski ponuik (7).
(230 B 3m.cT.). JleMOHTaX NUAbHOrO NONOTHa
« Bknapitb akymynatop (13) y rHisgo 3apspgHoro npuctpoio (14) « lMepecyHbTe nepemmKay perynioBaHHA MasTHUMKOBOro xopy (5) y
(man. B). YneBHITbCA, WO aKyMynATOP LWiNbHO NpUAArae Ao rHisaa nonoxeHHsa «lll» i1 nigHiMiTb KOXYX (10).
(BCTaBNeHUI o onopy). « BigTarHitTb Baxinb natpoHy (Tpumaua) nonotHa (6) pgoropu Ta
Micna BBIMKHEHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO 10 PO3ETKM MEPEXi XKNBNEHHA BUTATHITb NWbHe NonoTHo (man. E).
(230 B 3m.cT.) 3acBiTUTbCA 3eneHunin ceitnogion (15) Ha 3apagHomy « Bignyctutn Baxinb NnaTpoHy NUAbHOro nonoTHa (7).

© ® © ®

NPUCTPOI, AKNI CUrHaNI3YeE, WO OCTaHHI 3HaX0[UTLCA Nif Hanpyro. [o enekTpono6suka nacyloTb NWAbHI nNonoTtHa 3 ¢opmoio
Micna BCTaHOBNeHHA akymynatopa (13) y nagyBanbHOMY NpUCTPOIT xBocToBuKa T, AK nokasaHo Ha man. F.

(14) Ha HbOMY 3aCBITUTLCA YepPBOHWIA cBiTnogioa (15), AKWIA curHanisye BILCMOKTYBAHHSA MUY

TPVBaHHA NpoLieCy NajgyBaHHA akyMynATopa.

BoaHouac muroTitTumyTh 3eneHi ceitnogioan (17) ctaHy HanagyBaHHA
akymynatopa. KombiHaLii 3aropaHHA CBITNOAIOAIB AUB. HUXKYe.

3 MeTol0 MoKpalleHHA yCyBaHHA Ny 3 NoBepxHi maTepiany, wo
06po6nAETbCA, B eNeKTPonob3nky nepefbayeHo BRacHy cuctemy
R . . . YyCyBaHHA Ny 3 NOBEPXOHb, WO pospiza»on:cw Cucrema YyCyBaHHA

. MI/IrOTijTh yci cBiTnopgiogmn: akymynatop posnazjoBaHO MOBHICTIO; i BIACMOKTYBAHHA MANY MPALIOE Ginbl eEKTUBHO, AKILO 3aXCHY

3anapynre aKyM.ynﬂTo.p. . NNacTyiHy enekTpono63nky onyLeHo.

« MurotaTb 2 ¢BiTnOAOAN: aKyMyNIATOP 4aCTKOBO PO3NafOBaHI. « Bknaaitb akymynsTop (3) y rHi3A0 3apARHOTO NPUCTPOIO (4) (Man.

« MuroTuTb 1 cBiTnOAIOA: aKyMYNATOP HanafloBaHO MalXe MOBHICTIO. @ G).

Micna sanapysaHHa akymynatopa (15) Ha sapapHomy npuctpoi « Mip'epHaiiTe WnaHr Nnpunajy BiACMOKTYBaHHA Ny A0 ajantepa

CBITWTbCA  3eneHnit  CBITNOAIOA, a  BCI  CBITNOAIOAM  CTaHy B enekTpono6anky (3).

HanajioBaHocTi akymynatopa (17) nepectalwTb MWroTiTm i « BUTArYETbCA aganTep y 380POTHI NOCAIAOBHOCTI.

3acBiuyloTbCA MOCTINHUM cBiTnom. [licna 36iry nesBHoro uacy

(npnbn. 15 cekK.) ceiTnogioan cTaHy 3anaayBaHHa akymynaTtopa (17)

3racawTb.
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NnorPA[OK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

YcTaTKyBaHHA ~ 06NMaiHaHO  KHOMKOW  GNIOKYBaHHA — KHOMKW

BBIMKHeHHA (1), WO npu3HayeHa AnsA 3anobiraHHA CaMOYMHHOTO

BBIMKHEHHA eNeKTPOIHCTPyMeHTa. KHOMKM 6GNOoKyBaHHA KHOMKK

BUMKHEHHA pO3TalloBaHi no o6uasa 60k kopnycy.

BBiMKHeHHA

HaTucHiTb oAHY 3 KHOMOK 6noKy

yTpumyiTe i HaTUcHyTOlo (Man. H)

HaTucHiTb KHOMKY BBIMKHeHHs (2) (man. I).

MicnA BBIMKHEHHA YCTAaTKyBaHHA KHOMKY GNOKYBaHHA KHOMKM

BBIMKHeHHA (1) MOXHa BignycTUTH.

BUMKHeHHA

« Y pasi nocnabneHHA TUCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (2) ABUTYH
IHCTPYMEHTY BUMMKAETHCA.

WenakicTb  npaui  enekTpoiHCTpymMeHTa

HaTWCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHSA.

Llopa3sy mif Yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (2) nounHae

cBiTUTUCA cBiTNOAIOA (11), WO AOAATKOBO OCBIT/IOE MicLie npaLi.

PErYIIOBAHHA MAATHUKOBOIO Xo4y

IcCHye MOXNUBICTb BCTAaHOBUTW [OBiNbHY amnuiTyay pyxy MUAbHOroO
NnonoTHa, Ha [JOAaToK A0 3BOPOTHO-MOCTYMaNbHOTO  PyXy, WO
YMOXNNBNIOE 06POBNEHHA MaTepiany 3 MakcManbHO0 edeKTUBHICTIO.
MaATHUKOBWIA Xif PerynioeTbca KPOKOBO, 3a AOMOMOTOK Nepemmkaya
perynioBaHHA MaATHUKoBoro xogy (5) y pianasoHi Big 0 go 3 (man.
K). PeKkoMeHOyeTbCA CKOPUCTATUCA HUKYeHaBeAeHow Tabnuueo ana
perynioBaHHA KPOKY MasTHKOBOIO XOAly 3anexHo Bif TUny matepiany.

@
®

®

(O

KHOMKN

PerynioeTbca  Ccunot

JNuctosuin metan (3aranom): 0 CraneBuii nuct: 0 -1

AntomiHieBnin anct: 1- 2 Mnactmaca: 1 -2

QaHepa: 0 -1 Macwvs pepesa: 1-3

Y pasi BMKOPUCTaHHA MONOTHa HOXIBKOBOrO TUMy MepemMuKay
perynioBaHHA MaATHUKOBOIO Xofly BCTaHOBMETbCA Ha 0. Mg yac
PO3NUIOBaHHA NO MeTany PEKOMEHAYETbCA 3MallyBaHHA.

BCTAHOBJIEHHA OMOPHOI MIACTUHU A0 PO3MUIOBYBAHHA
nigKyTom

Pamka enekTponob63vka 3AaTHa BCTaHOBMIOBATUCA MiA KyTOM, WO
YMOXIIMBIOE PO3NMMIOBAHHA Mif KyTOM y AianasoHi Bia 0 Ao 45° (3 060x
60KiB BiAHOCHO BICi).

BuTarnitb anantep (3) 3 onipHoi pamku (4) (man. G).
OcnabTe TrBUHT, WO NpUTATYE pamky (4),
WeCcTUrpaHHOro Kntva.

MepecTaBTe pamKy (4) Hasag i nepexvnitb niBopyy abo npasopyuy (y
AlianasoHi nig KyTom 45°).

BcTaHOBITb onipHy pamKy (4) nia 6axaHUM KyToM, NepecyHbTe Hasap,
i NPUTATHITD KPINUABLHAM rBUHTOM (Man. L).

Ha nosHaukax Ha onipHiin pamui BKasaHi Kytu Haxuny 0° 15°, 30°
Ta 45° (npaBopyuy i niopyuy). MMicnA 3aKiHYeHHA HanawTyBaHHA Cif
060B'A3KOBO MOKMACTU WECTUrPaHHWMIA TOPLEBWIA KoY Yy BiaBeaeHe
micue.

PO3MUIOBYBAHHA

O6inpiTb NepeAHio YacTUHY pamku (4) Ha maTepiani, WO Woro
PO3NUMIOIOTL, TakUM YMHOM, WOG MWbHE MOIOTHO He TopKanocsa
martepiany.

BBiMKHITb enekTpono63nk i 3auekaiite, AOKM BiH He Habepe
MaKCMasbHy WBKUAKICTb.

MoBoni npocyBaiTe enekTPoNo63nK y3aoBxK NiHii, Wo ii 3aBYacHO
6yn10 NO3HAUYEHO AK NiHIA PO3NNNOBYBaHHS.

Y pasi dirypHoro pisaHHA B3[OBX KPUBOI NiHii cnif 36epiratn
obepexHICTb | nepecyBaTh eneKTpono63nK NoBoni.

Po3nunioBaHHA cnif BUKOHYyBaTW PiBHOMIPHO, 3BepTalouyn ysary
Ha Te, W06 He NepeBaHTaXyBaTU eNeKTPOIHCTPYMEHT. HaamipHuit
TWCK, WO MOro AOKNajaloTb Ha MUbHE MONOTHO, CNPUYMHAETHCA
[0 rafbMyBaHHA WOTO MaATHWKOBOTO PYyXy, IO, B CBOW u4epry,
CKOPOYYE BUAATHICTb PO3NWIOBaHHA. Y pasi NoTpe6u po3nunoBKu
B3[J0BX MONOXKWCTOI iyrK, Cifi CKOPOTUTN ab0 NOBHICTIO BUMKHYTU
MaATHUKOBWIA PyX MOMOTHa.

Y pasi, AKWo onopHa paMKa He CMMPAETbCA Ha Marepian ycieio
NIOWVHOIO, ane 3HaXOAUTbCA HaBUCY, iCHYE pU3uK BIa6UTTA abo
3/1aMaHHA NUIbHOTO NOJIOTHa.

3a [Aonomorow
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BWUPI3AHHA OTBOPY B MATEPIANI
« lMpocsepanitb OTBIp y MaTepiani fiametpom 10 Mm.
« BcTaBTe MONOTHO B OTBIP | PO3MOYHITL BUPi3aHHA Bif HbOrO.

PO3MUIOBKA MATEPIANY/TUNW MUNbHUX NONOTEH

[lo po3nunoBKu No meTany CNlif 3aCTOCOBYBaTU BiiNOBIHI NONOTHa
3 6iNbLLOIO KiNbKICTIO 3y6LiB.

Mig Yac po3NuNOBKM NoO MeTany CAifi 3aCTOCOBYBaTU BiAMOBIAHWIA
3MallyBanbHWA 3aci6 (onMBy A0 pi3aHHA). Y pasi po3nunoBku no
MeTany 6e3 3MallyBaHHA MUIbHE MONOTHO LIBM/LE 3HOLWYETLCA.
PeKoMeHAYyEeTbCA CKOPUCTATUCA HIKYEHaBeAeHOW TabnuLelo Woao
BMOGOPY BNACTVMBOrO MUbHOTO NOMOTHA.

Kinbkictb MakcumanbHa

3y6uiB Ha DOBXWHA Mpun3HayeHHA

Aonm MosioTHa
24 M’sika cTanb, HeYOpPHi MeTanu
14 80 Mm KonbopoBi meTanu, nnactmacu
9 Macus gepeBa, paHepa

« Cnifj 3aCTOCOBYBATV HAarOCTPEHi MOJIOTHA 3@ MPU3HAYEHHAM.

« He jonycKaeTbcA 3aCTOCYBaHHA MUMbHX NONOTEH 3 MOLWKOMKEHUM
XBOCTOBVIKOM.

« Cnif NpaBUbHO MiAGMPATA TUMNW NONOTEH MUBHYX.

3BEPIFTAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepw HiK perynioBaTy, PeMOHTYBaTU YCTaTKyBaHHA  uu
BCTaHOB/NIOBATU Pi3anbHUI iHCTPYMEHT, CNify BUTATTA aKyMynATop i3
YCTaTKyBaHHA.

AornAaa 1 36EPITAHHA

YnCTUTN eneKTPOIHCTPYMEHT peKoMeHAYETbCA be3nocepeHbO nicns
KOXHOTIO BUKOPUCTAHHA.

He ponyckaeTbca UulLeHHA yCTaTKyBaHHA 3a AOMOMOrOl0 BOAU U
iHwWOT pignHN.

YcTaTKyBaHHA AOMNYCKAETLCA YACTUTU BUKIIOYHO 3a JONOMOTOI0 CyXOi
raHyipku, neHsna abo CTpPyMeHeM CTUCHEHOrO MOBITPA HU3bKOro
TUCKY.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATY MNPV LIbOMY aHi MUIHI 3acobu,
aHi PO3YMHHWKK, OCKINbKM BOHW 3AaTHi MOLWKOAWTU MAACTUKOBI
efleMEHTU eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

BeHTUNALNHI WinuHK B KOpnyci ABUryHa HanexuTb yTpUMyBaTut
B 4uCTOTi, WO6 3anobirtn neperpiBaHHIO eneKTPOiHCTPyMeHTa. He
[IONYCKAETbCA YMLLEHHA BEHTUNALINHUX OTBOPIB 3 BUKOPUCTAHHAM
rocTpyX NPeAMETiB, HanPWKNag, BIAKPYTOK UM iHLLOTO iHCTPYMEHTY.
PekomeHayeTbCA perynapHoO 3mallyBaTyi POSIMKYM, WO MPOCyBaloTb
nuabHe nonotHo. OAHI€el Kpanni onvBKM AOCTaTHLO [0 36iNblUeHH:A
TepMiHy Cy>X61 ponnKy.

Y pasi noABM HagMIPHOrO iCKPEHHA KOMyTaTopa eneKTPOiHCTPYMEHT
cnip nepepatn KeanipikoBaHOMy crewianicToBi Ha NepeBipKy cTaHy
BYTiNIbHUX LLITOYOK [1BUryHa.

YcTaTKyBaHHA 36epiratoTb y CyXoMy MiCLji, HeAOCTYNHOMY ANA AiTei.
YctaTkyBaHHA cnif 36epiratn oKpemo Bif akymynaTopa.

Y pasi 6yab-AKMX Henonafaok CNij 3BepTaTCA [0 aBTOPU30BaHOTO
CepBiICHOrO LIeHTPY BUPOOHWMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKIN

EnekTp ymy PHUIN
XapakTepuncruka BapricTtb
Hanpyra akymynaTtopa 18 B nocT.cT.
:.Iaiv;ﬂ?::;:srgnqum nosnotHa (6e3 0-2400 x8."
Makc. ToBLWMHa MaTepiany, |,£lepeBo 80 Mm
LLIO PO3MUNIOETLCA |Meran 10 MM
Kpok nunbHOro nonoTtHa 25 MM
Knac enekrpoisonauii 11}
Maca 1,700 kr
Pik BUroTOBNIEHHA 2021
Akymynatop cuctemn Graphite Energy+

Xapakrepuctuka Baprictb

AKkymynsTop | s8Goo1 58G004
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* BupoBHUK 3a1Lac 3a COBOI0 MPABO BHOCUTM 3MiHN.

0)

IHOOPMALIA MPO PIBEHDb WWYMY | KOJINBAHb

IHdopmauis wopo ranacy Ta Bi6pauii

PiBHi ranacy, Taki sk piBeHb aKyCTW4HOro TWUCKy Lp, Ta piBeHb
aKyCTUYHOT MOTYXXHOCTI Lw,, @ TaKOX HeBMU3HAUYeHICTb BUMIPIOBaHHsA
K, BKa3aHi B iHCTpyKLUii HMXue, 3rigHo 3i cTanaapTom EN 60745.
AmnniTysa KonueaHb abo Bibpauii a, i HeBU3HaYeHICTb BUMIpPIOBaHHA
K Bu3HauatoTbca 3rigHo 3i ctaHgapTom EN 60745 i HaBoaAaTbCA
HWXKue.

3a3HaueHuit y Ui iHCTPYKLUIT piBeHb Bibpauii (konBaHb) BUMIpAHWIA
3rifHO 3 BM3HaueHol cTaHgapTtom EN 60745 npouegypoto
BUMIpIOBaHHA | MOXe OyTW BWKOPUCTaHWI [0 MOPIBHANBHOTO
aHanisy  enekTpoiHCTPyMeHTiB. BiH  Takox rogutbca  fo
nonepeaHbOro aHanisy ekcnosuuii Bibpauii.

BkasaHuii piBeHb Bibpauii BignoBifa€e OCHOBHUM
ekcnnyaTauii  eneKTPOIHCTPYMeHTY. fAKIWO  eNeKTPOiHCTPYMEeHT
eKCMNyaTyeTbCA 3 iHWOK MeTolo a6o 3 iHWWMKU pobounmu
iHCTpyMeHTaMK, a TaKoX, AKIIO pernameHTHi po6oTn He €
apekBaTHUMM abo JOCTaTHIMKM, piBeHb Bibpauii MoXe BigpisHATUCA.
Buwesragani npuunHN MOXyTb BUKAUKATK NiABULLEHY €KCNO3uLilo
BibpaLii npoTarom ycboro nepiogy ekcnnyarauii.

JinA peTenbHOro BU3HaYeHHA ekcno3uuii Bibpauii cnig B3aTM Ao
yBaru nepiogu, Koau enekTPOiHCTPYMEHT BUMKHEHWU abo Konu
BiH BBIMKHEHUI, ane He BUKOPUCTOBYETLCA Yy PO6OTI. TakUM UMHOM,
CcymapHa ekcnosuuia Bibpalii Moxe BUABUTNCA CYTTEBO MEHLLOIO.
Cnig BNpoBagnTV [0AAaTKOBI 3aco6u 6e3neku 3 METOK 3axucTy
KopucTyBaua Bif Hacnigkis Bibpauii, Takux AK: pornag  3a
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM i POGOUMM iHCTPYyMEeHTOM, 3abe3neyeHHs
BiANOBIAHOT TeMNepaTypu pyK, HanexHa opraxisauia npadi.

PiBeHb TUCKY ranacy: Lpa=79,4 dB (A), K=3 dB (A)

PiBeHb aKyCcTUUYHOT NOTYXHOCTI: Lwa = 90,4 dB (A), K=3 dB (A)
3HaueHHA BibpaLii (NpUCKopeHHsA KonnBaHb): ah = 11,18 m/s? K =
1,5 m/s?

BapiaHTam

OXOPOHA CEPEOBULYA

7 N

AT MPOAYKTH, 10 NPALiomTH Ha EREKTPUNHONMY RABREHH, AE
Clif BUKWAATY Pa3OM 3 MOGYTOBMMM BIAXOLAMM, A YTUAI30BYBATH B
cnewianbHux 3aknanax. BIAOMOCTI o yTvnizaliilo MOXHa oTpUMaTh
© MIPOAZBLA MPOAYKUT W 6 OPraHaX MICWEDO! AMIHICTPUT

npunaAn  MicTAT

pruHi Ta
PEUOBIHM, WO He € ana
Of A Ao MOXe CTaHOBUTN
HeGeaneky AnA CEPEAOBULLA Ta 340POB'A MOAMHM.

7 He  [OMyCKAaeTbcA  yTWISOByBAaTM  akyMynATOpW/enemeHTH
MBNEHHS Pasom 13 MOBYTOBMMM BIAXORAMM; He AOMYCKAETbCA
KnaaTh ix y BOroHb a6o BoAy. MowkomkeHi a6o BuKopUCTaHi

cnin 3 METoi0 noganbiLoi
NepepobkA 3rAHO 3 /0400 AMPEKTUBOK WORO yTWNisaui
aKyMynATOPIB Ta eNleMeHTiB uBneHHs. batapei cnig noseprati
B NHKTM 360y MOBHICTIO PO3PARKEHWMW, AKWO GaTapei
POIPAAKAIOTLCA He MOBHICTIO, iX NI 3aXMILATH BIA KOPOTKMX
3aMitKaHb. BUKOPHCTaHI GaTapei MO Ha 6E3KOLITOBHO MOBEPHYTU B
KomepuiliHyx wicusx. Mokyneus Tosapy 30608'A3aHMih NoBEpHYTM

Li-lon

BUKOPWUCTaHi 6aTapei.

Hanpyra akymynsatopa 18 B noct.ct. | 18 Bnoct.ct.
- - «Grupa Topex Spéika z ograniczonq scig» Spolka
Tun akymynaTopa Li-lon Li-lon aapecoro & Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (1yT i aani 3raaysare sk «Grupa Topex») cnosiusac, wo aci
Emicrs akywynaropa 2000 wAroa | 4000 wAron e . et s o e e
i Gi T 3 4
Plianason TemnepaTyp OTOWIONOO| g0 4-40°C 1994 pony el atopenke npaso K cncplaven Hpanas (k. Spram ASPRABYFY niiiﬁ.f z.Un 2008
|[cepeaosuia Ne 90 n. 631 3 noganbiy. 3m.). uinaix
Yac nasysaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM acie IHCTpyKui Wi OKpemMX if enemenTis Ge3 AMCoMOBOro 403507y Grupa Topex cyBopo 3a60ponene.
|sapAgHoro npucTpoio 58G002 1h 2h HeRoTpUMAaHHA [0 i€l BUMOrY TATHE 32 COBOI0 UMBINbHY Ta KAPHY BIANOBIAANLHICT
Maca 0,400 kr 0,650 kr
Pik BurotosneHHs 2021 2021
3apagHuii npucrpiii cuctemun Graphite Energy+
Xapakrepuctuka Baprictb @
Tun 3apsaaHOro NPUCTPoIo 58G002 e Fom &
Hanpyra muBners 730V AC AZ EREDETI HASZII\IA’LATI UTASITAS
Yactota cTpymy 50 Hz FORDITASA
Hanpyra nagysaHHs 22V DC P - P
Makc. cuna CTpymy naayBanH 2300 mA AKKUMULATOROS SZUROFURESZ
[lianasoH TemnepaTyp 0TOUyIOUOro cepeoBHiLa 4°C - 40°C ( DEKOPIRFU RESZ)
Yac naplyBaHHa akymynatopa 58G001 1h 58601 1
Yac naglyBaHHa akymynatopa 58G004 2h
Knac enekrpoisonayii I FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
Maca 0,300 kg FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
Pik BUrOTOBNEHHS 2021 MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A SZUROFURESZ HASZNALATANAK ALAPVETO BIZTONSAGI

RENDSZABALYAI

Olyan munkék végzése soran, amikor a betétszerszam rejtett

elektromos vezete’kekbe iitkozhet, a szerszamot kizarélag
i It markolatanal fogva szabad tartani. Az érintkezés halézati

vezetekkel fesziiltség alad helyezné az elektromos kéziszerszam fém

alkatrészeit, ez pedlg aramuteses balesetet okozhat.

« A k I avolsagb kell tartani a vagasi

vonaltél. Ne dugja a munkadarab ala sem. A flirészlap érintése

sérilésveszéllyel jar.

A szurofiirészt hasznalatanak befejezése utan kapcsolja ki.

A fiirészlapot akkor lehet k i a vagott anyagbdl, amikor

mozgasa mar megsziint. Igy elkeriilhetd a visszarigas, és

biztonsagosan leteheté az elektromos keznszerszam

« Kizardlag sériilé kifogastal. ki all ]

észl. bad h alni Az elgorbiilt, életlen fureszlap

eltorhet s6t, hatassal lehet a vagdasi vonal menetére, valamint

visszarugast is kivalthat.

Egyes fafajok és fémek pora az egészségre veszélyes lehet, |Iletve

allergias reakciot, léguti b dést, rakos b

valthat ki.

- Flirészelés kozben hasznaljon por ellen védoé alarcot, hogy védje a
légutakat a keletkez6 por ellen.

- faflirészelésekor porelszivast kell alkalmazni.

- mindig gondoskodni kell a munkaallas hatasos szell6ztetésérdl.

A szurofiirésszel ne vagjon vizvezeték csoveket. A cs6 atvagasa

anyagi karokat, s6t, aramiitéses balesetet is okozhat.

Az esetleges szegekbe, csavarokba valé belevagés elkeriilése

érdekében a flirészelés megkezdése el6tt ellendrizze a megmunkalt

anyagot.

Ne prébalkozzon olyan anyag fiirészelésével, amelynek mérete

(vastagsaga) meghaladja a miiszaki adatokban meghatérozott

értéket.

A szurof(irészt markolja zart ujjakkal.

Beinditas el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy a fiirészpenge nem

érinti a megmunkalandé anyagot.

Ne érintse kézzel a mozgé részeket.

Ne tegye le a még mozgésban |évé szaroflrészt. Ne kapcsolja be a

szuroflirészt addig, mig azt biztos kézzel meg nem markolta.

« Ne nyiljon e fiiré géhez vagy a kal h

kozvetleniil a munka befejezése utan.

felforrésodhatnak, és égési sériilést okozhatnak.

Amennyiben az elektromos kéziszerszam rendellenes mUikodését

tapasztalja, vagy az szokatlan hangokat ad ki, azonnal kapcsolja ki a

szerszamot, és huizza ki hélézati csatlakozojat az aljzatbol.

A megfelel hiitéshez a szurdfiirész hazan a réseknek szabadon kell

maradniuk.

9
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Ezek az elemek
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AZ AKKUMULATOROK HELYES HASZNALATA ES KARBANTAR-
TASA

Az akkumulator toltését a felhasznalé felligyelete alatt kell végezni.
Lehet6leg ne toltse az akkumulétort 0 °C alatti kdrnyezeti hémérséklet
mellett.

Atoltést kizarolag a gyarto altal ajanlott toltovel
Mds tipust akkumuldtor téltésére szolgdld akkumuldtortélté haszndlata

tlizveszélyes lehet.

Hasznalaton ivil az akkumulatort fémtargyaktdl, pl.
oktol, apropénztdl, g csavaroktél és mas

fémbol késziilt aprésagoktol, amelyek révidre zarhatjak az

akkumulatoregység érintkezéit. Az akkumuldtor érintkezéinek

révidre zdrdsa égési sériilést, tiizet okozhat.

Az akkumulator sériilése, helytelen haszndlata esetén gazok

szabadulhatnak fel. A helységet ki kell szell6ztetni, bantalmak

fellépése esetén ki kell kérni orvos tanacsat. A gdzok kdrosithatjdk

had vé

alégutakat.
« Szélséséges esetben el6fordulhat folyadékszivargas az
ki latorbol. Az akk latorbol szarmazé folyadék

bérirritaciot, égési sériiléseket okozhat. Ha szivdrgdst tapasztal, az

aldbbiak szerint jdrjon el:

- Ovatosan tordlje le a folyadékot egy rongydarabbal. Kertilje a folyadék

szemmel, bérrel val6 érintkezését.

ha a folyadék mégis a bérre kertil, mossa le b, tiszta vizzel, esetleg

semlegesitse enyhe savval, pl. citromlével, vagy ecettel.

ha a folyadék a szembe keriil, azonnal Gbliteni kell b6, tiszta vizzel,

legaldbb 10 percen keresztiil, és orvoshoz kell fordulni.

Tilos sériilt vagy atalakitott akk latorth alni. A sériilt vagy

dtalakitott akkumuldtor elére meg nem jésolhaté médon miikédhet,

tiizet, robbandst, sériilésveszélyt okozhat.

Az akkumulatort ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

Az akkumulator tartsa tavol a héforrasoktdl. Ne hagyja hosszabb idén

keresztlil magas hémérsékletii kornyezetben (tiiz6 napon, fiitétestek

kozelében, barhol, ahol a kdrnyezeti hémérséklet meghaladja az

50°C-ot).

Tilos az akkumulatort t{iz, magas hémérséklet hatasanak

kitenni. Tlz vagy 130 °C folotti hémérséklet hatasara robbanas

kovetkezhet be.

FIGYELEM! A 130 °C hémérséklet jeloléseként el6fordulhat a 265 °F is.

« Be kell tartani az dsszes toltésre vonatkozé utasitast, tilos az

kk lator toltése az itasb ghatérozott tar any

kiviili hémérsékleten. A helytelen, vagy a meghatdrozott
hémérséklettratomdnyon  kiviil ~ végzett téltés kdrosithatia az
akkumuldtort, és noveli a tlizveszélyességet.

AZ AKKUMULATOR JAVITASA

« Tilos a karosodott akkumulatorok javitasa. Az akkumuldtor javitdsa
kizdrolag gyarto]a vagy meghatalmazott szervize dltal megengedett.

« Az elh alodott aklk latort az ilyen veszélyes hulladékok
artalmatlanitasaval foglalkozé kon kell leadni.

AZ AKKUMULATORTOLTOT ERINTO BIZTONSAGI AJANLASOK

Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.
Viz bejutdsa az akkumuldtortéltébe néveli az dramiitéses balesetek
veszélyét.Az akkumuldtortoltét kizdrélag szdraz helységekben szabad
haszndlni.

Béarmilyen karbantartdsi, tisztitasi mivelet megkezdése el6tt az
akkumulatortolté halézati csatlakozojat hizza ki az aljzatbol.

« Ne i I az akk la (pl. papir,
szovet) feliiletre helyezve, sem gy k kozelék

Az akkumuldtortolté toltés kozbeni fe/melegedese mlart fenndll a

tlizveszély.

< H al elott ind k ellenérizni  kell az
Ll latortolts, a halézati csatlakozé és csatlakozékabel
allapotat. Karosodasuk esetén az akk bad
h alni. Tilos az akk la é

t P!

Bdrmilyen javitds vdlik sziikségessé, bizza azt felhatalmazott
szervizmlihelyre. Az akkumuldtortélté szakszerditlen javitdsa dramiités
illetve tiiz kivdlté oka lehet.

Gyermekek, valamint a testi, érzelmi vagy pszichikai fogyatékkal él6k,
valamint minden olyan személy, akinek tudasa, tapasztalatai nem
kielégitok az akkumulatortdlté biztossagi szabalyoknak megfelelé
hasznélatéhoz, nem hasznélhatjak az akkumulatortoltét felelés
személy fellgyelete nélkil. Ellenkezé esetben fennall a veszélye
annak, hogy az helyteleniil lesz kezelve, aminek eredményeként

sériiléses baleset is bekovetkezhet.

Ha nem | alja az akk la

elektromos csatlakozé kihuzasaval.

Be kell tartani az Osszes toltésre vonatkozé utasitast, tllos az
kk lator toltése az itasb hatérozott tar

hoémérsékleten. A helytelen, vagy a meghararozort
hémérséklettratomdnyon  kiviil ~ végzett téltés kdrosithatia az
akkumuldtort, és noveli a tlizveszélyességet.

AZ AKKUMULATORTOLTO JAVITASA

« Tilos a karosodott akkumulatortolté javitasa. Az akkumuldtortélté
javitdsa kizdrolag gydrtéja vagy meghatalmazott szervize dltal

itsa az

megengedett.
« Az elh alodott akk latortoltét az ilyen hulladékok
ar i | foglalkozo p kon kell leadni.
FIGYELEM! A berendezés beltéri alkal asra
Az 6 aban is bi gos szerkezeti felé k
ldasok &s a kiegészitd védéfel eal <
mellett is mindig fa da kavégzé bekévetk

balesetek minimalis veszélye.

A Li-ion akkumulatorokbél az elektrolit kifolyhat, az akkumulator
meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha hagyja tul magas
hoémérsékletre felmelegedni, vagy rovidre zarja. Ne hagyja

kocsijaban meleg, veréfény pok Tilos az akk latort
gb i. A Li-ion akk latorok biz agi elektronikaval
vannak felszerelve, amely sériilése akar az akkumulator
meggyulladasahoz vagy felrobbanasahoz is vezethet.
Az alkalmazott jelzések magyarazata
® i
| S
1 2 3 4
LRI
W
»
5 6 7 8
9 10 11 12
Max.
50°C
13 14

Olvassa el a hasznélati utasitast, tartsa be a benne taldlhato
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat.
Viseljen védészemiiveget és hallasvédo eszkozt.
Viseljen véddallarcot.
Gyerekek el6l elzarandd!
Csapadéktol védendd!
Beltéri hasznalatra, viz és nedvesség ellen védendd.
Figyelem, éles elemek!
Viseljen véddkesztyiit!
Ujrahasznosités.

. Il érintésvédelmi besorolasi osztaly.

. Szelektiv hulladékgy(ijtés.

. Ne dobja tiizbe az akkumulatorokat.

. Vizi kdrnyezetre veszélyes

. Ne engedje 50 °C folotti hémérsékletre melegedni!

P NOWAEWN
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FELEPITES, RENDELTETES

A szuroflrész akkumulator aramforrassal tizemeltetett elektromos
kéziszerszam. Az eréforrds kommutatoros, egyenaramu villamos
motor. A gép rendeltetése egyenes és gorbe vonall vagésok,
kivagasok készitése faban és fahoz hasonlé anyagokban,
mianyagokban és fémekben (a megfelelé flirészpengéket

alkalmazva).

Felhasznélasi teriilete kiterjed az épitési és felGjitasi munkékra,
valamint az onalléan végzett otthoni barkacsolds sordn a

legkiilonfélébb tevékenységekre.

. g P

Tilos a berend r
AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai

szerinti jeloléseit koveti.

Inditokapcsolo reteszelégomb
Inditokapcsold

Kozdarab

Talp

Az ingamozgast szabalyozé kapcsolo
Flrészpenge befogd

Vezet6gorgd

A parhuzamvezeté régzitécsavarjai

9. Elvédé rad

10. Védoboritas

11. Vilagitas

12. Akkumulator régzitégomb

13. Akkumulator

14. Akkumulétortolté

15. LED-ek

16. Az akkumulator toltottség ellenérzés gombja
17. Az akkumulator toltottségi allapotanak kijelzése (LED-ek)
18. Parhuzamvezet6

®NOW A WN =

* Eléfordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrék kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES / BEALLITAS

FONTOS
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Imbuszkulcs -1db

2. Parhuzamvezeté -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE
AZ AKKUMULATOR KIVETELE ES BEHELYEZESE

a (13) akkumulatort (A. abra).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE
A berendezés részlegesen feltoltott akkumulatorral

lemerdilési ciklus utén éri el.
« Vegye ki a (13) akkumulatort a szerszambdl (A. abra).
« Csatlakoztassa az akkumulatortdltét a halozatra (230 V AC).

csusztatva).

© ® © ©®

akkumulator toltése.

Egyidejlleg az akkumulator toltottségét kijelzé (17) zold diddak

tobbféle elrendezésben villognak (Id. aldbb).

e 6l eltéroé célra alkalmazni.

« Nyomja be az (12) akkumulator reteszel6 gombot és csusztassa ki

« Csusztassa be a feltdltott (13) akkumulatort a markolatban 1évé
tartojaba, mig meg nem hallja az (12) reteszel6gomb kattandsat.

leszéllitasra. Az akkumulator toltését 4 °C ~ 40 °C kornyezeti
hémérsékleten végezze. Az uj, illetve a sokdig nem hasznalt
akkumulator a teljes tolthetéséget csak korilbelll 3-5 toltési/

« CsuUsztassa a (13) akkumulatort a (14) toltébe (B. abra). Ellenérizze,
hogy az akkumulator megfelel6en fekszik-e helyén (be van-e teljesen

A akkumulatortolté halézatra (230 V AC) csatlakoztatasa utan - zélden
vilagitani kezd a (15) LED, jelezve, hogy fesziiltség alatt van a tolt6.

A (13) akkumulator (14) toltééllomasba helyezése utan a (15) LED
pirosan kezd vildgitani - tajékoztatva arrol, hogy folyamatban van az

« Az 6sszes LED villog - az akkumulétor lemeriilt, sziikséges annak Gjra

toltése.

« Két LED villog - az akkumulator részlegesen lemeriilt.

« Egy LED villog - az akkumulétor toltdttségének magas szintjére utal.

Az akkumulator feltoltése utan a (15) LED zolden vilagit, és az 6sszes
@téltéttséget kijelz6 (17) LED folyamatosan vilagit. Egy id6 utan (kb.

15 mp.) a toltottséget kijelz6 (17) LED-ek elalszanak.

Az akkumulatort ne toltse 8 6ranél hosszabb ideig. Hosszabb toltési

A id6 az akkumulator elemeinek kérosodasahoz vezethet. A t61t6 nem
kapcsol ki automatikusan az akkumulator teljes felt6ltédése utan.
A zold LED az akkumulatortoltén tovabbra is vilagitani fog. Egy
id6é utan a toltottséget kijelz6 LED-ek elalszanak. Az akkumulator
kivétele el6tt hizza ki az akkumulatortolté csatlakozojat a hélézati
csatlakozoaljzatbol. Keriilje az egymas utani rovid toltések
alkalmazasat. Az akkumulatort ne toltse utén a szerszam rovid ideig
tarté hasznalata utan. A sziikségessé valé toltések kozott eltelt id6
lerévidiilése arrél tantskodik, hogy az akkumulator elhasznélédott,
azt Ujra kell cserélni.
A toltés soran az akkumulatorok erésen felmelegednek.Ne vegye
hasznalatba azonnal a toltés utan - varja meg, amig lehil az
akkumulator szobahémérsékletre. gy elkeriilheti az akkumulator
esetleges karosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJELZESE
@ Az akkumulator fel van szerelve (17) akkumulator t6ltottség kijelzével

(3 db LED). Az akkumuldtor toltottségi allapotdnak ellenérzéséhez
nyomja be az akkumuldtor tltottség ellenérzés (13) gombjat (C.
abra). Mindegyik LED kigyulladasa az akkumulator toltottségének
magas szintjére utal. Ha két LED vilagit, az az akkumulator részleges
lemertilését jelzi. Ha csak egy LED vilagit, az azt jelenti, hogy az
akkumulator lemerdilt, sziikséges annak Ujra toltése.

A PARHUZAMVEZETO FELSZERELESE
A péarhuzamvezeté a szurofiirész talpara jobb- és baloldalon is
felszerelhetd.

allitsa be a kivant szélességet (hasznalja a beosztast), majd régzitse a
parhuzamvezet6 (8) rogzitécsavarokkal (D. abra).

A parhuzamvezet6 vezetdlécének lefelé kell néznie.
A (18) parhuzamvezetd hasznalhato 0° - 45° kozotti ferdevagasnal is.

A FURESZPENGE BEFOGATASA
A flrészlap befogatdsahoz, cseréjéhez szerszam hasznalata nem
sziikséges.

A fiirészpenge beszerelése
« Allitsa az ingamozgast szabélyzé (5) kapcsolét ,II” &llasba és emelje
fel a (10) véddéboritast.

« Tolja be a flirészpenge szarat (itkozésig a (6) befogdba (a flirészpenge
fogai el6re nézzenek) (E. abra).

Fontos! Forditson arra figyelmet, hogy a fiirészpenge megfeleléen

illeszkedjen a (7) vezetégo6rgdbe.

A fiirészpenge kiszerelése

« Allitsa az ingamozgast szabélyzé (5) kapcsolét ,II” &llasba és emelje
fel a (10) véddéboritast.

« Huzza el a (6) flrészpenge befogé karjat és huzza ki a flirészpenge
szarat (E. abra).

« Engedje fel a (7) firészpenge befogo karjat.

Az F. rajzon feltiintetett T rogzitési rendszeri fiirészpengéket

hasznalja.

PORELVEZETES
@A munkadarabrél valé poreltdvolitdis megkdnnyitésére  a

« Lazitsa meg a parhuzamvezet6 (8) régzitécsavarjait.
« A péarhuzamvezet6t csusztassa be a (4) talpon a (18) nyildsokba,

szurofiirészt sajat lefuvo és porelvezetd rendszerrel lett ellatva,
amely a vagasi felletet tisztan tartja. A leflvas és a poreltavolitas
hatékonyabban mukodik, ha a védéboritas leeresztett adllapotban
van.
Csusztassa be a (3) adaptert a (4) talpba titk6zésig (G. abra).
@ A (3) kbzdarabhoz csatlakoztassa a porelszivo rendszer csovét.
e A kozdarab eltdvolitisa a beszereléssel ellentétes miiveleti
sorrendben torténik.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

INDITAS / LEALLITAS
A szerszam inditdkapcsoldjat a véletlen elinditast kizaré (1)
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biztonséagi retesz védi. A retesz nyomégombjai a szerszamhaz

mindkét oldalan megtalalhatok.

Inditas

« Nyomja be és tartsa benyomva az egyik (1) reteszel6 gombot (H.
abra).

« Nyomja be a (2) inditékapcsolét (I. dbra).

« Aszerszam beinduldsa utan az (1) reteszel6gombot fel lehet engedni.

Leallitas

« A(2)inditékapcsolo felengedésével a szerszam leall.

A mukodési sebességet az inditokapcsoléra kifejtett nyomas

mértékével lehet szabdlyozni.

A (2) kapcsolégomb mindenkori

munkatertiletet megvildgité (11) LED.

A FURESZLAP INGAMOZGASANAK SZABALYOZASA

A flirészpenge fel-le mozgasi sebességének szabalyozasan tul
lehetséges ingamozgasa mértékének a szabalyozasa is, igy a szerszam
tulajdonsagait még jobban hozzd lehet igazitani a megmunkalt
munkadarab  sajatossagaihoz. Az ingamozgas fokozatokban
szabalyozhaté az (5) ingamozgast szabalyozé kapcsoléval a 0 és a 3
érték kozott (K. abra). A legoptimalisabb ingamozgas-értékeket az
egyes anyagfajtédkhoz az alabbi tablazat alapjan valaszthatja meg:

®

(i)
(D

®

benyomaésaval kigyullad a

Fémlemez dltaldnossagban: 0 Acéllemez: 0 -1

« Ne hasznaljon olyan fiirészlapot, melynek tartorésze sériilt.
« A megfeleld tipusu flrészlapot alkalmazza.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi mivelet
megkezdése el6tt vegye ki az akkumulatort a a berendezésbél.

KARBANTARTAS, TAROLAS

« Minden esetben ajanlott
megtisztitani a berendezést.
A tisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

A szerszamot tisztitsa szaraz torlékendével vagy favassa le alacsony

a hasznélat befejeztével azonnal

® >

nyomasu s(ritett levegével.

« Ne hasznaljon semmilyen tisztitdszert vagy olddszert, mert
karosithatjak a mianyagbol késziilt elemeket.

« Rendszeresen tisztitsa ki a motorhdz szell6zényilasait, hogy

megelézze ezzel a motor esetleges tulmelegedését. Ne tisztitsa a
szell6zényilasokat éles targyak (csavarhuzok, stb.) becsusztatasaval.
Ajanlott a vezet6gorgé rendszeres kenése. Egy cseppnyi olaj ezen a
helyen meghosszabbitja a gorgé élettartamat.

Ha a motor kommutatorandl tulzott szikraképzédést tapasztal,
ellendriztesse szakemberrel a motor szénkeféinek éllapotat.

A berendezést tarolja széraz, gyermekektdl elzart helyen.

A szerszamot kivett akkumulatorral tarolja.

Aluminiumlemez: 1-2 Mdanyag: 1 -2
Rétegelt lemez: 0 -1 Fa:1-3 Barmiféle felmeriilé meghibasodas javitdsat bizza a gyari
Kés tipusu flirészlap alkalmazéasa esetén az ingamozgas merteket@ markaszervizre. ., .
‘ szabalyozo kapcsolot allitsa ,0” értékre. Fém flirészelése esetén MUSZAKI JELLEMZOK
ajanlott kenést alkalmazni. .
MUSZAKI ADATOK
A TALPLEMEZ BEALLITASA FERDEVAGASNAL
irofiirész allithatd talpa lehet6vé teszi ferdevagast, 0°- 45° Akk latoros szuréfiirész
tartomanyban (mindkét iranyban). Jellemzé Erték
« Vegye ki a (3) adaptert a (4) talpbol (G. abra). Akkumulatorfesziiltség 18V DC
I1:a|2|t5}? meg a4z |m|buszku(;ccsal a(4) furis;talp rogéltlocsivzrjalt " Loketszam (dresjaratban) 0-2400 min'
t:rizme;trr]?/sa(n;ta pat és dontse meg jobbra vagy balra (45°-ig terjedé Maximalis véglhaté T Ea 80 mm
- Allitsa be a (4) talp kivant déléssz6gét, tolja elére és biztositsa a a?yagvastagsag l Fém 10 mm
régzitécsavarok meghtzaséaval (L. dbra). Lokethossz 25mm
A beosztas lehet6vé teszi a 0°, 15° 30° vagy 45°-o0s szogben vald Erintésvédelmi besorolasi osztaly ]
@talpbeallltast (jobbra vagy balra). A beallitas befejezése utan tegye Tomeg 1,700 kg
vissza az imbuszkulcsot a tarolaséra szolgalé helyre. Gyartasi év 2021
VAGAS
« Helyezze a (4) talp mellsé részét a flirészelendé munkadarabra ugy, phite Energy+ rend. 4 akl 13
hogy a flirészpenge ne érintse a munkadarabot. Paraméter Ertek
« Inditsa el a szarof(irészt és varja meg, mig eléri maximalis sebességét. — —
Lassan tolja el6re a szurofiirészt a korabban kijelolt vagasi vonal A 58G001 58G004
mentén vezetve a fiirészpengét. Akkumulatorfesziltség 18V DC 18V DC
« [vben véagas esetén csak nagyon finoman vezesse a szdrof(irészt. Akkumulator tipus Li-lon Li-lon
A vagast végezze egyenletesen, vigyazzon arra, hogy ne terhelje tul Akkumulétor kapacitésa 2000 mAh 4000 mAh
a szurofiirészt. A flirészpengére kifejtett tulzott mértéki nyomas Kérnyezeti hémérséklet tartomany 4°C - 40°C 49C - 40°C
fékezi az ingamozgast, igy a vagas hatékonysaga csokken. Ha enyhe p —
iv. mentén kivan flrészelni, csokkentse, vagy teljesen kapcsolja ki Akkumulator toltési id5 58G002 th 2h
az ingamozgast. Tomeg 0,400 kg 0,650 kg
Ha vagas kézben a szurofiirész talpanak teljes feliilete nem fekszik Gyartés éve: 2021 2021
’ fela vagando munkadarabra, hanem folé Ikedik, az k yena - ——
oréséhez vagy visszarig vezethet. Graphite Energy+ rend: (] toltol'(
LYUK KIVAGASA AZ ANYAGBAN _ Paraméter Erték
Farjon az anyagba egy 10 mm-es lyukat. Tapfesziiltség 58G002
@ « Vezesse be a flirészpengét a lyukba és kezdje meg a kivagast. Héldzati frekvencia 230V AC
FEM FURESZELESE / FURESZPENGE TIPUSOK Toltdfeszlitség 50 Hz
Fém fiirészeléséhez megfelels, stribben fogazott fiirészlapot Max. toltéaram 22V DC
® hasznaljon. Kornyezeti hémérséklet tartomany 2300 mA
Fém flirészeléséhez megfelel6 kendanyagot kell alkalmazni Akkumulator toltési idé 58G001 4°C — 40°C
(vagodolajat). A fém kenoanyagl ne/lkull/' vlagasa a furelszlapl gyors Akkumulator toltési idé 58G004 Th
elhasznalodasat okozza. Az optimalis flirészlap megvalasztasat az . N z
alabbi tablazat segiti: Erintésvédelmi osztaly 2h
- — Tomege Il
A fogaklszama A fure§zpenge Alkalmazasi tertilet Gyartés éve 0,300 kg
collonként hosszusaga —
24 Lagyacél, szinesfémek Rok produkgji 2021
14 80 mm Szinesfémek, mdanyagok ®ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
9 Fa, rétegelt lemez

« Csak megfelel6 és éles flirészlapot hasznaljon.

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok
A kibocsajtott zaj szintje, valamint a kibocsajtott Lp, hangnyomés-
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szint, valamint az Lw, hangteljesitmény-szint és a K mérési pontatlansag
az aldbbiakban az EN 60745 szabvany szerint keriilt megadasra.

Az a, rezgési érték és a K mérési pontatlanség az EN 60745 szabvany
szerint alabb keriilt megadasra.

A jelen utmutatéban lejjebb megadott rezgési szint az EN 60745
szabvany szerint meghatérozott mérési folyamatban  kerdilt
meghatdrozasra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok
Osszehasonlitasara. Szintén felhasznalhato a rezgés mértékének
elézetes felbecstilésére.

A megadott rezgési szint az elektromos szerszam alapvetd
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben az elektromos szerszam egyéb
alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal keril hasznalésra,
vagy ha nincs kell6 médon karbantartva, a rezgés szintje médosulhat.
A fent megadott okok névelhetik a rezgés mértékét a munkavégzés
folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiléséhez vegye figyelembe azokat az
idészakokat, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva, vagy
amikor be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Ezzel a médszerrel
az 0ssz rezgés mértéke lényegesen kisebb lehet. Tovébbi biztonsagi
intézkedéseket kell megtenni a felhasznalé rezgés hatasa elleni
védelme érdekében: tartsa karban az elektromos szerszamot és a
munkaszerszamokat, Ugyeljen a kezek megfelelé6 hoémérsékletére,
megfelel6 munkaszervezés.

Hangnyomas-szint: Lpa= 79,4 dB (A), K=3 dB (A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa= 90,4 dB (A), K = 3 dB (A)

Rezgésgyorsulds: ah = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s*

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos Gzemd termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,

hanem azt adja e hulladékkezelésre, hulladékgydjtésre
helyen. A é

kérdéseire valaszt kaphat a termék kereskeddjétdl, vagy a helyi

etk he e P il

berendezések a természeti komyezetre haté anyagokat

A nem
alivetett berendezések potencialis veszélyforrst jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szamara,

Az akkumulatorokat / elemeket tos a haztartast hulladékkal
egyitt kidobni, tilos azokat tizbe, vagy vizbe dobni. A

vagy
megfelel6 Gjrahasznositasnak kell alavetni az akkumulitorok
és elemek megsemmisitésére vonatkozo érvényes iranyelv
szerint. Az elemeket a teljesen lemerilt gyGitohelyekre
Kell visszahozni, ha az akkumulitorok nem teljesen
lemeriltek, akkor azokat rovidzarlat ellen kell védeni. A
D —— hasznalt lehet vi

Li-lon 2 ferskecimi heleken. A2 dru vevdje kotles a haszdl

elemel

* Avaltoztatds joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z icia” Spotka Var.
ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kuelerm hogy a jelen hasznalati masnas
(tovabbiakban ,Haszndlati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak szovegével, a
felhasznalt fénykeépekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos
Gsszes szerzéi jog a Grupa Topex kizrélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt
allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonl6 jogokrdl sz616 térvényben foglaltak szerint
(Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Haszndlati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténd masolasa, feldolgozasa,
kozzététele, megviltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye nélkil polgarjogi és bintetgjogi
felelSsségre vonds terhe mellett szigortian tilos.

TRADUCEREA INSTRUCTIEI ORIGINALE

FIERASTRAU PENDULAR (PENTRU
DECUPAT) CU ACUMULATOR
58G011

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA DISPOZITIVULUI TREBUIE SA CITITI
CU ATENTIE ACEASTA INSTRUCTIUNE SI S-O PASTRATI PENTRU
URMATOAREA FOLOSIRE.

NORME SPECIFICE DE SIGURANTA

NORME SPECIFICE DE SIGURANTA PRIVIND UTILIZAREA IN

CONDITII DE SIGURANTA FIERASTRAULUI PENDULAR
Daca in timpul realizarii unor lucrari unde dispozitivul ar putea
contacta ascunse cabluri electrice, pentru siguranta personala,
aparatul trebuie tinut doar de elementele izolate a manerului.
Contactul cu cablul de alimentare sub tensiune electricd poate
provoca un transfer de tensiune electica pe partile metalice ale
dispozitivului, ce ar putea provoca un soc electric.

Tineti intodeaund mainile departe de raza de actiune a
dispozotivului si panzei de taiere. Cu cealalta mana tineti-va de
manerul suplimentar sau de carcasa motorului. Daca veti tine
ferdstrau cu ambele maini acest lucru va preveni riscului de ranire cu
panza de taiere.

Lasati fierastraul sa se opreasca complet inainte de a fi asezat
pe o suprafata deoarece lama de taiere aflata in miscare poate
provoaca recul. Recul poate fi periculos pentru sdndtatea persoanei
care utilizeaza scula.

Nu utilizati niciodata instrumente de lucru sau alte elemente
deteriorate sau necorespunzatoare pentru panza de ferastrau.
Nu folositi niciodata o lama fisurata sau deformata. Utilizati numai
lame bine ascutite.

n cazul prelucrérii lemnului sau materialelor care genereazi praf
daundtor pentru sandtate. Operatorul sau persoane care se afld in
apropierea materialului prelucrat pot intra in contact direct cu praf.
Praful poate provoca reactii alergice si / sau boli ale sistemului respirator.
Prafurile stejarului sau lemnului de fag sunt considerate a fi cancerigene,
mai ales in combinatie cu substante de conservarea lemnului

purtati masca de protectie respiratorie, obligatoriu la taierea
lemnului.

in cazul prelucrarii lemnului sau materialelor care genereazi praf
daunator pentru sanatate, aparatul se va conecta la un dispozitiv
de aspirare adecvat si verificat.

asigurati-vd intotdeauna pentru o buna ventilatie locului de munca.
Nu taiati conductele de apa. Tdierea unei tavi cu apa poate provoaca
pagube materiale sau poate provoca un soc electric.

Evitati tdierea cuielor, a acelor sau a capselor metalice. Verificati piesa
prelucratd si indepartati cuiele, acele si capsele metalice inainte de a
incepe prelucrarea propriu-zisa.

Nu taiati materialul cu dimensiunile (grosime) mai mare decét
dimensiunile indicate in specificatie tehnica.

Intotdeauna tineti fierastdu cu méana inchisa.

Tnainte de a apasa butonul de pornire, asigurati-va ca scula nu atinge
materialul prelucrat.

Nu atingeti cu mana piesele in miscare.

Nu incercati sa scoateti lama blocata inainte de a opri fierastraul. Nu
incercati sd opriti sau sa incetiniti miscarea lamei cu ajutorul unei
bucéti din lemn sau cu alte obiecte.

Nu atingeti lama sau piesa de lucru imediat dupa sfarsitul
lucrului. Aceste elemente pot fi foarte fierbinti si pot provoca arsuri
grave.

Tn cazul mersului anormal sau zgomotului ciudat, opriti imediat scula
si deconectati cablul de alimentare.

Curatati in mod regulat fantele de ventilatie din carcasa motorului,
pentru a preveni supraincalzirea.

SFATURI UTILE LEGATE DE INTRETINEREA $I FOLOSIREA ACUMU-

LATOARELOR

Procesul de incarcare a acumulatorului ar trebui sa fie supravegheat

sub controlul utilizatorului.

Evitati incarcarea acumulatorului la temperaturi sub 0°C.

Folositi incarcatorul oficial, certificat de la producator. Utilizarea

incarcatorului pentru incarcarea diferitelor tipuri de acumulatoare

creeazd riscul de incendiu.

in timpul ce acumulatorul nu este utilizat mai mult timp,

depozitati-l departe de obiecte metalice, cum ar fi agrafe de

birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte piese metalice mici,
care pot scurtcircuita contactele acumulatorului. Scurtcircuitarea
contactelor acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.

in caz de deteriorare si / sau utilizare necorespunzitoare a

acumulatorului s-ar putea genera gaze. Ar trebui sa aerisiti

camera, in cazul probl lor cu sa [ Itanti un medic.
Gazele pot detenora sistemul respirator.

« Con extreme, pot provoca o scurgere a lichidului din
aci ul. Fluidul ac | ului poate provoca iritatii sau
arsuri. in cazul in care s-a observat o scurgere. se procedeazd in
felul urmator:
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- Stergeti cu grija lichidul cu o cérpa. Evitati contactul lichidului cu

pielea sau cu ochii.

Daca lichidul intra in contact cu pielea, locul potrivit pe corp

trebuie spalat imediat cu cantitati mari de apa curata si optional,

se neutralizeaza lichidul cu un acid slab, cum ar fi suc de lamaie

sau otet.

Daca lichidul va patrunde in ochi, nu va frecati la ochi, deoarece

acest lucru poate provoca orbirea. Imediat clatiti ochi cu multd apa

curata timp de cel putin 10 minute si consultati un medic.

Nu folositi un acumulator care este deteriorat sau modificat.

Acumulatoarele deteriorate sau modificate pot actiona imprevizibil,

ceea ce duce la un incendiu, explozie sau riscul de rdnire.

Acumulatorul nu poate s fie expus la umezeala sau apa.

Acumulatorul trebuie s fie intotdeauna tinut departe de surse de

caldurd. Nu lasati pentru o lunga perioadd de timp intr-un mediu

in care temperatura este ridicatd (in lumina directa a soarelui sau in

apropierea unui radiator sau oriunde in cazul in care temperatura

depaseste 50 ° C).

Nu expuneti acumulatorul la foc sau caldura excesiva. Expunerea

la foc sau la temperaturi ridicate de peste 130 ° C poate provoca o

explozie.

ATENTIE! Temperatura 130°C poate fi marcata ca 265°F.

« Urmati toate instructiunile de incdrcare, nu incarcati
acumulatorul la o temperatura in afara intervalului specificat in

belul de date inale din lul de utilizare. Incdrcarea

necorespunzdtoare sau o temperaturd in afara acestui interval poate
deteriora acumulatorul si provoca o crestere riscului de incendiu.

REGENERAREA ACUMULATOARELOR

Nu incercati sa reparati acumulatoarele deteriorate. Lucrdrile de
reparatii la acumulatoarele sunt permise numai de cdtre producator sau
de un service autorizat.

Acumulatorul uzat tebuie sa fie adus la reciclarea acestui tip de
deseuri periculoase.

SFATURI PENTRU INTRETINERE S UTILIZARE CORESPUNZATO-
ARE A INCARCATORULUI

Nu lasati incarcatorul sa fie expus la umezeala sau apa. Apa ce
intrd intr-un incarcator va spori riscul de electrocutare. Incdrcatorul
poate fi utilizat numai in interiorul incdperi uscate.

inainte de orice lucrdri de intretinere sau curatare incarcatorului,
deconectati-| de |a reteaua electrica.

carcatorul care este plasat pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, materiale textile) sau in apropierea substantelor
inflamabile. Datorita cresterea temperaturii in timpul procesului de
incdrcare, existd un risc de incendiu.

inainte de fiecare utilizare, verificati starea incarcatorului,
cablul si stecérul. in caz de deteriorare - nu folosi
Nu incercati sa demontati incarcatorul. Toate reparatiile trebuie
sd fie incredintate unui service autorizat. Ansamblarea efectuata
necorespunzdtor poate duce la un soc electric sau incendiu.

Copii si persoane cu handicap fizic, emotional sau mental persoane
si alte persoane a caror experienta sau cunostinte sunt insuficiente
pentru a sustine incarcatorul mentinand in acelasi timp toate normele
de siguranta nu ar trebui sa utilizeaza incarcatorul fara supravegherea
persoanei responsabile. In caz contrar, exista pericolul c& dispozitivul
va fi utilizat in mod necorespunzator si ca rezultat poate duce la
leziuni.

In cazul in care incércitorul nu este utilizat, deconectati-l de la
reteaua electrica.

Urmati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati bateria
la o temperatura mai mare decat intervalului specificat in
instructiunile de utilizare. incdrcarea necorespunzdtoare poate
deteriora bateria si de asemenea va creste riscul de incendiu.

REPARAREA INCARCATORULUI

Nu reparati incarcatorul deteriorat. Lucrdrile de reparatii la

incdrcdtor sunt permise numai de cdtre producdtor sau de un service

autorizat.

Incarcatorul uzat trebuie aruncat la centrul de reciclare deseurilor

provenite din echipamente electrice.

ATENTIE! Dispozitivul este conceput pentru folosire in interiorul

incaperilor si in spatiu uscat.

In ciuda unei constructii proiectare in conditii de siguranta a

fundatiei, utilizarea unor masuri de protectie si masuri de protectie
i e, exista il un risc I de leziuni cu care

te poti confrunta la locul de munca.

Acumulatoarele Li-ion se pot scurge, aprinde sau pot exploda
in cazul in care acestea sunt incalzite la temperaturi ridicate sau
scurtcircuitat. Ele nu ar trebui sa fie depozitate in masina in zilele
calde si insorite. Nu deschideti ac I ul. Ac I ele
Li-ion contin dispozitive electronice de siguranta care, in caz de
defectare, pot provoca aprinderea sau explodarea acumulatorului.
Explicarea pictogramelor

4
5 6 7 8
vo||O
9 10 11 12
Max.
50°C
13 14

1. Cititi manualul, respectati avertizarile si conditiile de siguranta
continute de acestea.

Folositi echipament individual de protectie (ochelari de protectie,
protectie pentru urechi).

3. Purtati masca antipraf.

4. Nu permiteti copiilor accesul la instrument.

5. Protejati incarcatorul de umiditate si ploaie.

6. Incarcatorul este conceput pentru folosire in spatiu uscat.

7
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Atentie la elemente ascutite!

. Folositi manusi de protectie.
9. Reciclare.
10. A doua clasa de protectie.
11. Colectare selectiva.
12. Nu aruncati celule in foc.
13. Reprezinta o amenintare pentru mediul acvatic.
14. Temperatura maximd admisd a celulelor 50°C.

UTILIZAREA CONFORM DESTINATIEI

Fierastraul pendular manual este un dispozitiv portabil alimentat de
la acumulator. Unitatea consta intr-un motor de curent continuu.
Fierastrdu pendular este conceput pentru prelucrarea lemnului,
profilelor din plastic si metalelor (cu conditia ca panza de fierastrau
este corespunzdtoare). Este ideal pentru taiere la unghi si taieri
drepte..

Unealta este alimentata cu ajutorul acumulatorului eficient, si este
deosebit de utila pentru orice tip de proces de gaurire , astfel ca
atrag atentia tuturor meseriasilor, dornici sa duca orice sarcina la
bun sfarsit.

A Nu folositi sculele electrice in dezacord cu destintia lor.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Punctele urmatoare se refera la elementele dispozitivului prezentat
in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Buton de blocare a intrerupatorului

Comuntator

Adaptor

Talpa

P W
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Intrerupétor pentru reglarea miscarii basculantei
Suport panza
Rola de ghidare
Suruburi de blocare paralela
Tija de protectie
. Capac protectie
. lluminare
. Buton de fixare al acumulatorului
. Acumulator
. Tncarcétor
. Becuri LED
. Buton test pentru verificarea starii de incarcare aacumulatorului
. Semnalizare a starii de incarcare a acumulatorului (becuri LED).
. Rigla ghidare paralela

* Pot exista diferente intre desene si produs.

DESCRIEREA PICTOGRAMELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISMENT

MONTARE/SETARI

INFORMATIE
ACCESORII:
1. Cheie hexagonala - 1szt.
2. Ghidaj paralel - 1szt.

PRAGATIRE PENTRU LUCRU

SCOATERE / INRODUCERE ACUMULATORULUI

« Apasati butonul de fixare a acmulatorului (12) si scoateti
acumulatorul (13) (fig. A).

« Introduceti un acumulatorincarcat (13) la slotul acumulatorului in
manerul principal pana cand butonul de fixare a acumulatorului
va fi blocat (12).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Scula este furnizatd cu un acumulator partial incércat. Incarcarea

acumulatorului trebuie efectuatd in conditii in care temperatura

mediului ambiant este de 4°C - 40°C. Acumulatorul nou sau unul

care pentru o lungéd perioada de timp nu a fost folosit atinge

capacitatea maxima a puterii sale, dupa aproximativ 3 - 5 cicluri de

incdrcare si descdrcare.

« Scoateti acumulatorul (13) din scula (fig. A).

« Conectati incdrcdtorul la o prizd de alimentare usor accesibild
(230 V AQ).

- Impingeti acumulatorul (13) in incarcator (14) (fig. B). Verificati daca
acumulatorul este agezat corect (complet introdus).

Dupéd conectarea incarcatorului la reteaua electrica (230 V AC) se va

aprinde ledul verde (15) pe incarcator, care indica conectarea corecta.

Dupa introducerea acumulatorului (13) in incarcétor (14) se va aprinde

ledul rosu (15) pe incarcator, ceea ce indica faptul ca acumulatorul se

ncarca corect.

Tn acelasi timp, sunt aprinse leduri verzi pulsatoare (17) aceasta indica

starea de incarcare a acumulatorului, intr-un sistem diferit (prezentat

mai jos).

- Toate ledurile pulseazd - acumulatorul este descarcat. incdrcati
acumulatorul.

« 2ledurile pulseaza - descarcarea partiala.

« 1ledul pulseaza - un nivel ridicat de incarcare al acumulatorului.

Dupa incdrcarea acumulatorului ledul (15) de pe incarcator se va

aprinde in culoarea verde, iar toate ledurile care semnalizeaza

starea de incdrcare a acumulatorului (17) vor fi aprinse cu lumina

continuu. Dupa ceva timp (aprox. 15 secunde), ledurile de starea

acumlatorului (17) se vor stinge.

Acumulatorul nu trebuie sa fie incarcat mai mult timp de 8

ore. Depasirea acestui timp poate deteriora celulele bateriei.

Incarcitorul nu se va opri automat atunci cand bateria este complet

incarcata. Ledul verde de pe incarcator va fi aprins in continuare.

Ledurile de starea de incarcare a acumulatorului se sting dupa

o anumita perioada de timp. Deconectati alimentarea inainte

de scoaterea acumulatorului din priza. Evitati incarcarea scurta

© ® 0 ©®
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dupa fiecare folosirea dispozitivului. O scadere semnificativa in
intervalul de incarcare indica faptul ca bateria este uzata trebuie
sa fie inlocuita.

in procesul de incércare, ac ul se incal. Nu folositi
dispozitivul imediat dupa incarcare - asteptati ca bateria sa ajunga
la temperatura camerei. Acest lucru va preveni deteriorarea
bateriei.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A ACUMULATORULUI
Acumulatorul este echipat cu un sistem de semnalizarea stdrii de
incarcare a acumulatorului (3 becuri LED) (17). Pentru a verifica starea
de incarcare a acumulatorului, apasati butonul (13) (fig. C). Aprinderea
tuturor ledurilor indica un nivel ridicat de incarcare a acumulatorului.
Aprinderea 2 ledurilor indica o descarcare partiala. Daca este aprins
doar un singur led, inseamna ca batera este descarcata.

MONTAREA RIGILEI DE GHIDARE PENTRU TAIEREA PARALELA

Rigla de ghidare pentru de taiere paralela poate fi montata pe partea
drepta sau pe stanga a dispozitivului.

« Desfaceti §urubun pentru blocarea riglei de gidare pentru taiere
pararela (8

. Introducetl rigla de ghidare (18) in orifici din talpa (4), reglati
dimensunea doritd de taiere la scala pentru dimensuni de taiere si
strangeti din nou suruburi de fixare (8) (fig. D).

ngla de ghidare pentru taiere paralela trebuie sa fie indreptata in

partea de jos.

Rigla de ghidare pentru tdiere paraleld (18) este prevazuta pentru

reglarea unghiului de taiere de la 0 pana la 45 grade

FIXAREA LAMEI
Instalarea si inlocuirea lamei se face fara utilizarea instrumetelor
suplimentare.

Montarea lamei

Setati Intrerupétor pentru reglarea miscarii basculantei (5) in pozitia
N siridicati capacul (10).

. Introduce’;l lama in suportul de fixare (6) (dintii lamei trebuie sa fie
indreptate inainte) (fig. E).

Atentie! Asigurati-va ca lama este introdusa in mod corespunzator in

rola de ghidare (7).

Demontarea lemei

« Setati Intrerupator pentru reglarea miscarii basculantei (5) in pozitia
N siridicati capacul (10).

« Trageti parghie de la suportul panzei (6) in sus, si scoateti panza (fig.
E).

« Eliberati parghie de la suportul panzei (7)

Utilizati doar lame cu sistemul de fixare T asa cum se arata la

fig. F.

EVACUAREA ASCHIILOR

Fierdstrau este prevazut cu un sistem pentru indepartarea prafului si

aschiilor. Sistemul de extractie a prafului functioneaza mai eficient

atunci cand capacul este coborat.

« introduceti adaptor (3) in talpa, pana la capat (4) (fig. G).

« Conectati furtunul de evacuarea aschiilor la adaptorul de sistem
de extragere a prafului (3).

« Inlaturarea adaptorului are loc in ordine inversa decat asamblarea
acestuia.

©
@:
0,
®
0
@

®

LUCRU/SETARI

PORNIRE / OPRIRE

Ferastrau este echipat cu un fintrerupator (1) pentru a preveni o
pornire accidentala. Butonul de sigurantd se afla pe ambele parti
ale carcase|

Apasati unul dintre butoane de blocare a comutatorului (1) si tineti-|
in acesta pozitie (fig. H)

« Apasati butonul comutatorului (2) (fig. I).

« Dupa pornirea sculei butonul de blocare a comutatorului (1) poate
fi eliberat.

« Eliberarea intrerupatorul de declansare (2) va opri scula electrica.
Viteza de lucru este reglabila prin gradul de apasare intrerupdtprului
de pornire/oprire.

De fiecare data cand apasati butonul de alimentare (2) se aprinde
dioda (LED) (11) care ilumineaza locul de munca.

®
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REGLAREA MISCARII DE PENDULARE

Datoritd miscarii pendulare ce este executatd la o vitezd mai redusa
decét viteza de rotatie a unui disc de debitat rezultd mai putin rumegus
la tdierea lemnului, iar in cazul debitarii metalului avem mai putine
scantei. Reglarea miscarii de pendulare creste permantele de taiere si
durata de viata a lamei. Miscarea pendulara este controlatd in trepte
cu un comutator de comanda (5), in intervalul de la 0 pana la 3 (fig.
K). Setarea cea mai potrivita pentru tdierea materialelor asigura tabelul
specificat mai jos

®

Tabla metal in general: 0 Tablaotel: 01
Tabla aluminiu: 1- 2 Plastic: 1 -2
Placaj: 0 -1 Lemn:1-3

Tn cazul folosirii lamei de tip cutit, comutatorul de comanda trebuie
setat in pozitia 0. In timpul taierii metalului este recomandat folositi
un lubrifiant standard.

REGLAREA UNGHIULUI DE TAIERE

Placa de baza este reglabila ceea ce perimite reglare a unghiului de
taiere la un interval de la 0° pana la 45°. (in doua directii).

Scoateti adaptorul (3) din tapla (4) (fig. G).

Desfaceti surubul de fixare (4) cu cheie hexagnala.

Reglati unghiul dorit (4) la scala pentru unghiul de taiere (de la 0°
pana la 45°).

Reglati unghiul dorit (4) la unghiul dorit, strangeti din nou surubul
(fig. L).

Scala pentru unghiul de taiere de pe talpa, permite setarea unghiului de
taiere la valoarea de 0°, 15 °, 30 ° sau 45 ° (dreapta sau stanga). Dupa
ajustarea, cheiea hexagonala intotdeauna trebuie depozitata in spatiul
pentru stocarea acesteia.

TAIERE

Puneti partea din fatd a télpi (4) plat pe materialul care urmeaza sa fie
taiat, astfel incat lama nu atinge materialul

Porniti fierastraul vertical asteptati pana cand ajunge la o viteza
corespunzatoare.

Puneti baza masinii pe piesa si miscati usor spre inainte de-a lungul
linei marcate de téiere.

Cand taiati cotit, avansati cu masina foarte incet.

Taierea ar trebui sa fie facuta in mod uniform, avand grija sa nu
supraincarcati unealtd. Presiunea excesiva asupra lamei va actiond
ca o frand in calea miscarii pendulare, ceea ce va afecta in mod
negativ asupra performantei de taiere. Daca aveti nevoie pentru
a face taierea in formd de arc delicat, ar trebui sa reduceti sau
inchideti complet miscarea pendulara.

Va rugam sa retineti ca, in timpul taierii la un unghi exista un risc mai
mare de aparitie a fenomenului de recul (o mai mare posibilitate de
blocare panzei), asadar ar trebui sa acordati o atentie mai mare ca
placa fierastraului sa adera la intreaga suprafata piesei prelucrate.
Téierea necesita o miscare lenta si delicata.

DECUPAREA ORIFICIULUI IN METAL
« Faceti o gaura in material ce diametru de 10 mm.
« Introduceti lama in gaura si incepeti taierea.

TAIEREA METALELOR / TIPURI DE LAME

Pentru tdierea metalului, folositi lama corespunzatoare cu un numar
mai mare de dinti.

Folositi intodeauna un agent de racire (ulei de tdiere), atunci cant
taiati metale, altfel se va roduce o uzura semnificativaa a lamei.

Cea mai avantajoasa alegere a lamei de taiere, este prezentata mai
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jos:
Numardinti  [Lungim -
" .a din ungime Frecventa de folosire
perinch lama §
24 Otel moale, metale neferoase.
14 80 mm Metale independente, materiale
plastice.
£l Lemn, Placaj.

« Folositi doar lamele corespunzatoare.
« Pentru a preveni orice dezechilibru, inlocuiti lamele tocite.
« Folositi tipuri de lame corespunzatoare.

INTRETINEREA S| CURATAREA

Tnaintea tuturor lucrdrilor la aparat opriti aparatul si scoateti
acumulatorul.

A\

INTRETINEREA S| DEPOZITAREA

Este recomandat, sa curatati dispozitivul, imediat dupa fiecare
utilizare

Pentru curatare, nu folositi apa sau alte lichide.

Dispozitivul trebuie curdtat cu o carpa moale, uscatd sau cu aer
comprimat la presiune joasa.

Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece aceste pot
deteriora elementele din plastic.

Curatati in mod regulat, fantele de ventilare din carcasa motorului,
pentru a preveni supraincalzirea dispozitivului. Nu incercati sa
curatati fantele de ventilatie prin introducerea obiectelor ascutite,
cum ar fi surubelnite sau altele.

Se recomanda ungerea periodica a rolei de ghidare. O picdtura de ulei
in locul respectiv va prelungi durata de viata acesteia.

In cazul de scanteiere excesivé la comutator, starea periilor de carbune
trebuie incredintatd unui specialist calificat in acest domeniu, care va
verifica scateierea.

Depozitati dispozitivul intotdeauna intr-un loc uscat, la indemana
copiilor.

Depozitati dispozitivul cu acumulatorul scos.

Toate tipurile de defecte, trebuie sa fie indepartate de service
autorizat.

0

PARAMETRI TEHNICI

DATE NOMINALE

Fierastrau pendular
Parametru Valoare
Tensiunea acumulatorului 18V DC
Numar de curse de mers (in mers gol) 0-2400 min™'
. . Lemn 80 mm
Grosimea de taiere max I Metal 70 mm
Lungimea cursei de mers 25 mm
Clasa de protectie 1L}
Masa 1,700 kg
Anul de fabricatie 2021
Ac I al si: lui Graphite Energy+
Parametrii Valoare
Ac I 58G001 58G004
Tensiune acumulator 18V DC 18V DC
Tip acumulator Li-lon Li-lon
Capacitate acumulator 2000 mAh 4000 mAh
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Timp de incarcare a incarcatorului
586?)02 th 2h
Greutate 0,400 kg 0,650 kg
An de productie 2021 2021
Incarcatorul sistem Graphite Energy+
Parametrii Valoare
Tip de incarcator 58G002
Tensiune electrica 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Tensiune de incarcare 22V DC
Max. Curent electric de incarcare 2300 mA
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C
Timp de incarcare a bateriei 58G001 1h
Timp de incdrcare a bateriei 58G004 2h
Clasa de protectie Il
Masa 0,300 kg
Data de fabricatie 2021

DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT Sl VIBRATII

Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelurile de zgomot, cum ar fi nivelul de zgomot presiune acustica
Lp, si nivelul de putere acustica Lw, si incertitudinea de masurare K,
sunt prezentate mai jos, in conformitate cu norma EN 60745.
Valorile de vibratii a, si incertitudinea de masurare K au fost marcate

0
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in conformitate cu EN 60745, si sunt prezentate mai jos. Nivelul
de vibratie prezentat mai jos a fost masurat in conformitate cu
procedura de masurare conform specificatiilor EN 60745 si poate
fi utilizat pentru compararea sculelor electrice. Acesta poate fi,
de asemenea, utilizat pentru evaluarea preliminara a expunerii
la vibratii. Nivelul de vibratii prezentat este reprezentativ pentru
aplicatiile de baza ale instrumentului. In cazul in care instrumentul
este utilizat pentru alte scopuri sau impreuna cu alte instrumente de
lucru, sau daca nu va fi intretinut corespunzator, nivelul de vibratii
poate varia. Cauzele prezentatede mai sus pot duce la cresterea
expunerii la vibratii pe parcursul intregii perioade de munca.
Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie luate
in considerare perioadele cand masina este opritd sau cand
este pornitd, dar nu este utilizatd doar pentru munca. In acest
fel, expunerea totald la vibratii poate fi mai mica. Sa recomanda
introducerea masurilor suplimentare de securitate pentru protectia
utilizatorulul de efectele vibratiilor, cum ar fi: intretinerea corecta
uneltei si tehnici de lucru, asigurarea temperaturi corespunzatoare
a mainilor, organizarea muncii.

Nivelul de zgomot presiune acusticd: Lpa=79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Nivelul de putere acustica: Lwa= 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor: ah = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s?

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate impreuné
cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru eliminare unor
unitati speciale. Informatiile cu privire la eliminarea acestora
sunt detinute de vinzatorul produsului sau de autoritatile locale.
Echipamentul electric si electronic uzat contine substante care
nu sunt indiferente pentru mediul inconjurator. Echipamentul
nesupus  reciclarii constituie un pericol potential pentru mediu si
\ sanitatea umana.

Acumulatoarele / bateriile nu trebuie aruncate in gunoiul menajer,
nu trebuie sa fie aruncate in foc sau in apa. Acumulatoarele
deteriorate sau uzate trebuie sa fie supuse la  reciclarea
corespunzatoare, in conformitate cu actuala directiv privind
eliminarea bateriilor si acumulatoarelor. Bateriile trebuie returnate
la punctele de colectare complet descarcate, daca bateriile nu
sunt complet descircate, acestea trebuie protejate impotriva
scurtcircuitelor. Bateriile uzate pot fi returnate gratuit in locatii

comerciale. Cumpiratorul mérfil este obligat sa returneze bateriile
Li-lon uzate

*Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL” Societate comandritara cu sediul in Varsovia strPograniczna 2/4 (in continuare
“Grupa Topex’) informeazé ca, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in
continuare " instructiuni’) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin
exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul
autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicérile ulterioare). Copierea, schimbarea,
publicarea, modificarea partiala sau totala cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-
ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVA PILA OCASKA
(PRIMOCARA PILA)
58G011

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJS|
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S PRIMOCAROU

PILOU

« Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo naradi narazit na

skryté elektrické kabely, drite nafadi vyhradné za izolované

predani napéti na kovové casti elektrického naradi, coz by mohlo

zpUsobit uraz elektrickym proudem.

Drzte ruce v bezpecné vzdélenosti od oblasti fezu. Nevkladejte

ruce pod obrabény predmét. Pii kontaktu s pilovym listem existuje

nebezpeci poranéni.

Po ukongeni praci pfimocarou pilu vypnéte. Pilovy list mizete

vytahnout z obrabéného materidlu, pokud se nepohybuje. Timto

zplsobem se vyhnete zpétnému razu a mlzete bezpecné odlozit

elektrické naradi.

Pouzivejte vyhradné neposkozené pilové listy, jez jsou v

bezvadném technickém stavu. Ohnuté, neostré pilové listy se

mohou zlomit. Navic mohou mit vliv na ¢aru fezu, a také mohou

prispét ke zpétnému razu.

Prach nékterych druhii dieva nebo nékterych druhi kovu miize

piedstavovat nebezpeéi pro zdravi a také pusobit alergické

reakce, nemoci dychacich cest nebo vést k rakoviné.

- pii fezani pouzivejte protiprachovou masku k ochrané dychacich
cest pied prachem vznikajicim béhem fezéni.

- béhem fezéni dieva pouzivejte odsavani prachu.

- vzdy zajistéte dobré vétrani pracovisté.

Pfimocara pila se nesmi p: k fezani dnich trubek.

Profiznuti trubky zplisobuje vécné $kody nebo miize zpusobit traz

elektrickym proudem.

Pied zahéjenim préce peclivé zkontrolujte obrabény materiél, zda se v

ném nevyskytuji hebiky, $rouby a jiné tvrdé predméty.

Nefezejte materiadl, jehoz rozméry (tloustka) presahuji rozméry

uvedené v technickych udajich.

Drzte pfimocarou pilu sevienou dlani.

Pred stisknutim zapinace se presvédcte, zda se pfimocara pila

nedotyka materidlu.

Nedotykejte se pohybuijicich se soucasti rukama.

Neodkladejte pfimocarou pilu, je-li jesté v provozu. Nezapinejte

pfimocarou pilu, dokud ji neuchopite do ruky.

Nedotykejte se pilového listu nebo obrabéného materialu

bezprostfedné po dokonceni prace. Tyto prvky mohou byt silné

zahiaté a mohou zpUsobit popéleniny.

V piipadé zjisténi neobvyklého chovani elektrického nafadi nebo

vyskytu neobvyklych zvukd nafadi neprodlené vypnéte a vytahnéte

zéstrcku z napajeci zasuvky.

Aby bylo zaruceno spravné chlazeni, musi byt ventilacni otvory v

krytu pfimocaré pily odkryté.

SPRAVNA MANIPULACE A PROVOZ AKUMULATORU

Proces nabijeni akumulatoru by mél probihat pod kontrolou uzivatele.

Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0 °C.

Akumulatory by mély byt nabijeny vyhradné nabijeckou

doporuéovanou vyrobcem. Pouziti k nabijeni akumuldtorti nabijecky

jiného typu predstavuje riziko vzniku pozdru.

Pokud akumulator nepouzivate, je nutno ho uchovavat tak, aby

nedoslo k jeho kontaktu s kovovymi pifedméty, jako jsou napf.

sponky na papir, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé

kovové éasti, které mohou vést ke zkratu svorek akumulatoru.

Zkrat svorek akumuldtoru maze zplsobit popdleniny nebo poZdr.

V piipadé pos i a/nebo pravného uzivani ak latoru

miize dojit k uvolnéni plyni. Provétrejte mistnost, a v pfipadé

potizi se poradte s Iékafem. Plyny mohou poskodit dychaci cesty.

V extrémnich podminkach mize dojit k Gniku kapaliny z
' latoru. Kapalina unikla z latoru muze zp

podrazdéni nebo popaleni. Dojde-li k iniku, postupujte ndsledujicim

zpusobem:

- opatrné setfete kapalinu kouskem Idtky. Zabrarite zasaZeni pokozky

nebo o¢i kapalinou.

v piipadé zasazeni pokozky ihned omyjte postizené misto

dostatecnym mnozstvim cisté vody, pfipadné kapalinu neutralizujte

slabou kyselinou, napt. kyselinou citrénovou nebo octem.

v piipadé zasazeni oli zacnéte je neprodlené vyplachovat velkym

mnozstvim Cisté vody po dobu minimdiné 10 minut a vyhledejte

lékare.

Nepouzivejte poskozeny nebo upraveny akumulator. Poskozené

nebo upravené akumuldtory mohou fungovat nepredvidatelnym

zplisobem, coz vede k pozdru, vybuchu nebo nebezpeci poranéni.
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14 acobeni vihk

« Nevystavujte al i nebo vody.

e Vzdy udrzujte akumulator mimo zdroj tepla. Nenechdvejte
akumuldtor po delsi dobu v prostiedi s vysokymi teplotami (v mistech
s pfimym slune¢nim zafenim, v blizkosti topnych téles nebo kdekoliv
tam, kde teplota prekracuje 50 °C).

« Nevystavujte akumulator piisobeni pozaru nebo nadmérné
teploty Vystaveni plisobeni ohné nebo teploty nad 130 °C muze

POZOR! Teplota 1 30 °C muze byt zadana jako 265 °F.

« Dodrzujte vsechny nabijeci pokyny, jej
pfi teploté, ktera je mimo rozsah urceny v tabulce jmenovitych
udajti v navodu k obsluze. Nevhodné nabijeni nebo pii teploté, kterd
Jje mimo zadany rozsah, muze poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci
poZdru.

OPRAVA AKUMULATORU

d 1 I 5 al 14

« Neni y. Opravy
akumuldtoru mize provadet vyhmdne vyrobce nebo autorizovany
serws

akumulédtor zaneste na misto uréené k likvidaci
nebezpeéného odpadu tohoto typu.

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICi SE NABIJECKY

« Nevystavujte nabije¢ku pisobeni vihkosti nebo vody. Proniknuti

vody do nabijecky zvysuje nebezpeci trazu elektrickym proudem.

Nabijecka se smi pouzivat pouze uvnitf suchych prostord.

Pied zahdjenim jakékoliv udrzby nebo cisténi nabijecky je teba ji

odpojit od elektrické sité.

Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém podlozi

(napf. papir, textilie) a také v blizkosti hoflavych latek. Vzhledem k

tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni zvysuje, existuje nebezpeci

poZdru.

Pokazdé pred pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a

zastrcky. Nepouzivejte nabuecku v ptipadé zjisténi poskozeni.
Nepokousejte se o r vani nabijecky. Veskeré opravy smi

provadet pouze autorizovany servis. V pripadé nesprdvné montdze

nabijecky hrozi nebezpeci zdsahu elektrickym proudem nebo vzniku

poZdru.

Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také jiné

osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici pro obsluhu

nabijecky s dodrzenim veskerych bezpecnostnich zasad, by nemély

obsluhovat nabijecku bez dohledu odpovédné osoby. V opacném

pfipadé existuje nebezpedi, ze zafizeni bude pouzito nevhodnym

zplisobem, nasledkem ¢ehoz miize dojit k poranéni.

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

Dodrzujte vsechny nabijeci pokyny, bijej I la
pfi teploté, ktera je mimo rozsah urceny v tabulce jmenovitych
udaju v navodu k obsluze. Nevhodné nabijeni nebo pi teploté, kterd
je mimo zadany rozsah muze poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci
poZdru.

OPRAVA NABIJECKY

« Neni dovol sl é nabijecky. Opravy nabijecky
muZe provddét vyhradne vyrobce nebo autorizovany servis.

« Pouzitou nabijecku zaneste na misto urcené k likvidaci odpadu
tohoto typu.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpeéné, pouzivani
zajistujicich prostiedkii a dodatecnych ochrannych prostiedkd,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Pokud se akumulatory Li-lon zahfeji na vysokou teplotu nebo
zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat. Neskladujte je
v auté béhem horkych a sluneénych dni. Neotevirejte akumulator.
Ak latory Li-ion obsahuji elektromcka bezpeénostni zafizeni,
ktera, pokud budou posk pusobit, Ze se al la
vzniti nebo exploduje.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim:

.‘("
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5 8
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Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpecnostni pokyny.
Pouzivejte ochranné bryle a chrénice sluchu.
Pracuj v ochranné masce.
Zabrante pfistupu déti k zafizeni.
Chrante pred destém.
Pouzivejte uvnitf mistnosti, chrarite pred vodou a vlhkosti.
Pozor, ostré ¢asti!
Pouzivejte ochranné rukavice.
Recyklace.
. Druha tiida ochrany.
. Tridéni odpadu.
. Nehézejte ¢lanky do ohné.
. Nebezpecné pro vodni prostiedi.
. Nezahfivejte nad 50 °C.

KONSTRUKCE A POUZITi

Pfimocara pila je ru¢nim zafizenim napajenym z akumulatoru. Je
pohanéna komutatorovym motorem na stfidavy proud. Zatizeni je
urceno k provadéni rovnych délicich fezd, zakfivenych fezli a vyiezl
do dfeva, materialti na bazi dreva, plastld a kovd (pfi pouzivani
vhodného pilového listu).

Pila se pouzivd pii provadéni rekonstrukénich, stavebnich a
veskerych kutilskych praci.

©ONGOUHEWN =

FETIECa-Y

Zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI
Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkim zafizeni znazornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.
Tlacitko pro blokovani zapinace
Zapinac
Adaptér
Patka
Prepinac pro regulaci kyvného pohybu
Skli¢idlo pro upinani pilového listu
Vodici valecek
Srouby pro blokovani rovnobézného pravitka
Ochranna ty¢
. Kryt
. Osvétleni
12. Tlacitko pro upevnéni akumulatoru
13. Akumulator
14. Nabijecka
15. LED diody
16. Tlacitko indikace stavu nabiti akumulatoru
17. Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody).
18. Rovnobézné pravitko

* Skutecny vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.

P NQUWHAEWN

= 0o
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POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI

MONTAZ / NASTAVENI

©
A\
®

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI
1. Sestihranny kli¢ -1ks
2. Rovnobézné pravitko - 1ks

PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANi AKUMULATORU

« Stisknéte tlacitko upevnéni akumuldtoru (12) a vysunte
akumulator (13) (obr. A).
« Vlozte nabity akumulator (13) do uchytu v rukojeti, az do

slysitelného zaklapnuti tla¢itka upinani akumulatoru (12).

NABIJENi AKUMULATORU

Zafizeni je dodavano s ¢astecné nabitym akumulatorem. Nabijeni
akumulatoru provadéjte v prostiedi s teplotami v rozmezi 4 °C -
40 °C. Novy akumulator nebo akumulator, ktery nebyl del3i dobu
pouzivan, dosahne plné schopnosti napajeni po cca 3-5 cyklech
nabiti a vybiti.

« Vyjméte akumulator (13) ze zafizeni (obr. A).
« Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230 V AC).
« Zasunte akumulator (13) do nabijecky (14) (obr. B). Zkontrolujte, zda
je akumulator spravné vlozeny (zasunuty na doraz).
Po vlozeni nabijecky do zasuvky napajeci sité (230 V AC) se na nabijecce
rozsviti zelena dioda (15) signalizujici pfipojeni spravného napéti.
Po umisténi akumulatoru (13) v nabijecce (14) se rozsviti na nabijecce
cervena dioda (15), kterd signalizuje probihajici proces nabijeni
akumulatoru.
Soucasné nepretrzité sviti zelené diody (17) stavu nabiti akumulatoru v
rliznych variantach (viz popis nize).
« Pulzni sviceni vech diod - signalizuje, Ze je akumulator zcela vybity
a je nutné jej nabit.
« Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢astecné vybiti.
« Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou Uroven nabiti
akumulatoru.
Po nabiti akumulatoru (15) sviti dioda na nabijecce zelené a viechny
diody stavu nabiti akumuldtoru (17) sviti nepferusované. Po jisté
dobé (cca 15 s) diody stavu nabiti akumulatoru (17) zhasnou.
Doba nabijeni akumulatoru nesmi prekrocit 8 hodin. V opacnem
pfipadé muize dojit k poskozeni akumulatorovych ¢lanka.
Nabijecka se automaticky nevypne po tplném nabiti akumulatoru.
Zelena dioda na nabijecce bude i nadale svitit. Diody stavu nabiti
akumulatoru po jisté dobé zhasnou. Odpojte napajeni pred
vyjmutim akumulatoru ze zasuvky nabijecky. Akumulator se nesmi
nékolikrat za sebou kratkodobé nabijet. Nedobijejte akumulétor po
kratkodobém pouzivani zafizeni. Pokud se doba mezi nutnymi cykly
nabijeni vyrazné zkracuje, znamena to, Ze je akumulator opotiebeny
a musi byt vyménén.
Béhem nabijeni se akumulatory silné zahfivaji. Nezkousejte praci
ihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator nedoséhne pokojové
teploty. Tim se zabrani poskozeni akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITI AKUMULATORU

Akumulator je vybaveny indikaci stavu nabiti akumuldtoru (3 LED diody)
(17). Pro kontrolu stavu nabiti akumulétoru stisknéte tlacitko signalizace
stavu nabiti akumulatoru (13) (obr. C). Pokud sviti vSechny diody
indikatoru nabiti, pak je uroven nabiti akumuldtoru vysoka. Sviceni 2
diod indikuje ¢astecné vybiti. V ptipadé, ze sviti pouze 1 dioda, znamena
to, Ze je akumuldtor zcela vybity a je nutné jej nabit.

MONTAZ PRAVITKA PRO ROVNOBEZNE REZANI

Pravitko pro rovnobézné fezani Ize upevnit na pravé nebo levé strané
patky zafizeni.

@@@@

0

0

« Povolte srouby pro blokovani rovnobézného pravitka (8).
« Zasunte listu rovnobézného pravitka (18) do otvoru v patce (4),
nastavte pozadovanou vzdalenost (pomoci stupnice) a upevnéte ji

®

Zafizeni je vybaveno tlac¢itkem pro blokovani zapinace (1), ktery
zabranuje ndhodnému spusténi. Bezpeénostni tla¢itko se nachazi

utazenim Sroubt pro blokovani rovnobézného pravitka (8) (obr. D).
Vodici lista rovnobézného pravitka musi smérovat dolu.
Rovnobézné pravitko (18) Ize vyuzit rovnéz k fezéni pod ukosem v
rozsahu od 0° do 45°.

0 UPEVNENI PILOVEHO LISTU
g K montazi a vyméné pilového listu nepotiebujete zadné naradi.

Montaz pilového listu

« Nastavte prepinac pro regulaci kyvného pohybu (5) do polohy ,IIl" a
zvednéte kryt (10).

« Zasunte pilovy list na doraz do skli¢idla pilového listu (6) (zuby
pilového listu musi sméfovat dopredu) (obr. E).

Dulezité! Dbejte na to, aby byl pilovy list spravné umistén ve vodicim

vale¢ku (7).

Demontaz pilového listu

« Nastavte prepinac pro regulaci kyvného pohybu (5) do polohy ,Ill" a
zvednéte kryt (10).

« Zatdhnéte za packu na sklicidle pilového listu (6) smérem nahoru a
vyjméte pilovy list (obr. E).

« Uvolnéte packu sklicidla pilového listu (7)

Pouzivejte pilové listy s upinacim systémem typ T znazornénym

naobr. F.

ODVADENI PRACHU
Pro lepsi odstranovani prachu z povrchu obrabéného materidlu je
pfimocara pila vybavena vlastnim systémem ofukovéni a odvadéni
prachu, ktery zajistuje ocisténi fezaného povrchu. Systém pro
ofukovani a odvadéni prachu je G¢innéjsi, pokud je kryt spustény
dold.

« Nasunte adaptér (3) az na doraz do patky (4) (obr. G).

« Pfipojte saci hadici systému pro odvadéni prachu k adaptéru (3).
« Demontaz adaptéru probihd v opa¢ném poradi.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI

na obou stranach krytu zafizeni.

Zapnuti
« Stisknéte jeden konec tlacitka pro blokovani zapinace (1) a pfidrzte
jej v této poloze (obr. H)

« Stisknéte tlacitko zapinace (2) (obr. ).

« Po spusténi zafizeni mizete tlacitko pro blokovani zapinace (1)
uvolnit.

Vypnuti

« Uvolnénim tlacitka zapinace (2) se zafizeni zastavi.

Rozsah rychlosti provozu zafizeni je regulovan stupném pfitlaku na

tlacitko zapinace.

Pfi kazdém stisknuti tlacitka zapinace (2) se rozsviti dioda (LED) (11),

ktera osvétluje pracovisté.

REGULACE KYVNEHO POHYBU PILOVEHO LISTU

Kromé moznosti regulace posuvného pohybu pilového listu je k
dispozici moznost regulace jeho kyvného a zpétného pohybu, coz
umoznuje lepsi pfizpGsobeni provoznich parametrii pfimocaré
pily pozadavkim obrébéného materidlu. Kyvny pohyb se reguluje
stupnovité pomoci prepinac¢e pro regulaci kyvného pohybu (5) v
rozsahu od 0 do 3 (obr. K). Pro volbu nejvhodnéjsiho zdvihu kyvného
pohybu pro jednotlivé materialy pouzijte nize uvedenou tabulku

Kovovy plech obecné: 0
Hlinikovy plech: 1-2
Drevéna preklizka: 0 - 1

Ocelovy plech: 0 -1
Plasty: 1-2
Drevo: 1-3

Pfi pouzivani pilového listu nozového typu je nutné nastavit prepinac
pro regulaci kyvného pohybu na 0. Pfi fezani kovu se doporucuje
pouzit mazani.

REGULACE PATKY PRI REZANI POD UHLEM

Nastavitelnd patka pfimocaré pily umoznuje fezani pod thlem v

rozsahu od 0° do 45° (obéma sméry).

« Vyjméte adaptér (3) z patky (4) (obr. G).

« Povolte upeviovaci sroub patky (4) sestihrannym klicem.

« Posunte patku (4) dozadu a naklonte ji doleva nebo doprava (v
rozsahu do 45°).

« Nastavte patku (4) pod pozadovanym uhlem, posunte ji dozadu a
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zajistéte utazenim upeviovacich Sroubd (obr. L).

; : ! PEV! i S . Pocet cykll pilového listu (bez zatizeni) 0-2400 min™'
Uhlova stupnice umoziuje sklon pzf\tky pod L’Jhlvem 0 'V15J 39 a 45’ Max. tlouitka fezaného T Drevo 80 mm
(doprava nebo doleva). Po provedeni nastaveni vzdy ulozte Sestihranny materialu Kov 10mm
kli¢ v misté vyhrazeném pro jeho skladovani. Zdvih piloveho fistu 25 mm
REZANI Tfida ochrany 1l
« Vlozte predni ¢ast patky (4) plose na material pro fezani tak, aby se Hmotnost 1,700 kg
pilovy list nedotykal materialu. Rok vyroby 2021
« Uvedte pfimocarou pilu do provozu a vyckejte, az dosahne vhodné
rychlosti. . N N - B
« Pomalu pohybujte pfimocarou pilou a vedte pilovy list po pfedem A "al Graphite Energy+
vyznacené ¢are fezu. Parametrii Valoare
« V piipadé provadéni zakfivenych tez(i vedte pfimocarou pilu velmi Acumul 58G001 58G004
opatrné. Tensiune acumulator 18V DC 18V DC
Rezani provadéjte rovnomérné a dbejte pfi tom na to, aby nedoslo k Tip acumulator Li-lon Li-lon
pretizeni pfimocaré pily. Nadmeérny tlak vyvijeny na pilovy list brzdi Capacitate acumulator 2000 mAh 2000 mAh
kyvny pohyb, coz negativné ovliviiuje Gcinnost fezéni. Budete-li — " o 5 o o
chtit fezat v mirném oblouku, pak snizte nebo zcela vypnéte kyvny TlemperathJra umedlulwhamvblaunt . 4°C - 40°C 4°C - 40°C
pohyb. Timp de incarcare a incarcatorului Th 2h
Pokud pfi praci nepfiléha cela plocha patky pfimocaré pily k ZSGOOZ 0400 K 0,650k
obrabénému materialu, nybrz je nadzvednuta, pak hrozi nebezpeci reutate - 2 9 4 9
zpétného razu nebo zlomeni pilového listu. An de productie 2021 2021
VYREZAVANI OTVORU DO MATERIALU Incarcatorul sistem Graphite Energy+
« Vyvrtejte do materialu otvor o priméru 10 mm. Parametrii Valoare
. ii\jsrr:]te pilovy list do otvoru a zacnéte vyfezévat od vyvrtaného Tip de incarcator 58G002
) . N Tensiune electrica 230V AC
REZANI KOVU / DRUHY PILOVYCH LISTU "
P . -, ST as . Frecventa de alimentare 50 Hz
K fezani kovu je tfeba pouzivat vhodné pilové listy s vétsim poctem - —
Zubd. Tensiune de incarcare 22V DC
PFi fezani kovu je nutné pouzivat vhodny mazaci prostiedek (fezny Max. Curent electric de incarcare 2300 mA
olej). Pii fezani kovu bez pouziti mazaciho prostiedku dochazi k Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C
r)fchle,jil'm-u opotFVe.k_;em'Pilového listu. Pro volbu nejvhodnéjsiho Timp de incércare a bateriei 58G001 1h
pilového listu pouZzijte nize uvedenou tabulku: Timp de incércare a bateriei 58G004 h
Pocetzubl na |Délka Oblast pousiti Clasa de protectie I
palec = pilového listu e — = Masa 0,300 kg
&kka ocel, nezelezné kovy. ——
14 80 mm Nezelezné kovy, plasty. Data de fabricatie 2021
9 Drevo, dievénd preklizka. UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

« Pouzivejte vyhradné vhodné a ostré pilové listy.
« Nepouzivejte pilové listy se znicenym Gchytem.
« Pouzivejte vhodné druhy pilovych list{.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutné vyjmout akumulator

ze zafizeni.

UDRZBA A SKLADOVANI

. Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.
@ « K (¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

« Cistéte zafizeni suchym hadfikem nebo proudem stlaceného
vzduchu s nizkym tlakem.
Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustéd|a, jelikoz muaze
dojit k poskozeni plastovych soucasti.
Pravidelné cistéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby nedochéazelo
k prehfati zafizeni. Pfi ¢isténi nevkladejte do ventila¢nich stérbin ostré
predméty, napf. Sroubovaky apod.
Doporucuje se pravidelné mazani vodiciho valecku. Aplikace kapky
oleje v tomto misté prodluzuje jeho Zivotnost.
Vyskytuje-li se na komutdtoru nadmérné jiskieni, nechte zkontrolovat
stav uhlikovych kartacd motoru kvalifikovanou osobou.
Skladujte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.
« Zafizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

0

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

la a pfimocara pila
Hodnota
18V DC

Parametr

Napéti akumulatoru |

0

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jakymi jsou hladiny emise akustického tlaku
Lp,, hladiny akustického vykonu Lw, a nejistota méfeni K jsou
uvedeny v ndvodu nize, v souladu s normou EN 60745.

Hodnoty vibraci a, a nejistota méfeni K jsou uvedeny nize v souladu
s normou EN 60745.

Uvedend v tomto nédvodu nize hladina vibraci byla zméfena v
souladu s postupem méfeni stanovenym normou EN 60745 a muze
byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k
predbéznému hodnoceni expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti
elektrického nafadi. Bude-li elektrické nafadi pouzito k jinému
ucelu nebo s jingm pracovnim nafadim a nebude-li dosta¢ujicim
zpusobem udrzovano, mutze se hladina vibraci zménit. Vyse
uvedené pii¢iny mohou zplsobit navyseni expozice vibracim
béhem celé doby provozu.

Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potfeba zohlednit
obdobi, kdy je elektrické nafadi vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Timto zpUsobem celkova expozice vibracim
mUze byt mnohem nizsi. Je tieba zavést dodate¢na bezpecnostni
opatieni pro ochranu uzivatele proti nasledkiim vibraci, jako:
udrzba elektrického a pracovniho nafadi, zabezpeceni pfislusné
teploty rukou, vhodna organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lpa= 79,4 dB (A), K=3 dB (A)

Hladina akustického vykonu: Lwa = 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Hodnota zrychleni vibraci:ah = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napjené vyrobky nevyhazujte spolu s domécim
odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v piislugnych
zévodech pro zpracovéni odpadu. Informace ohledné likvidace
V4m poskytne prodejce nebo mistni fady. Pouita elektricka
a elektronicka zafizeni obsahuji latky skodlivé pro zivotni
prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidini
nebezpeti pro zivotni prostredi a zdravi osob.
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y / baterie jte do ho odpadu, je
zakézano vyhazovat je do ohné nebo vody. Poskozené nebo
opotiebované akumulétory Fadné recyklujte v souladu s
platnou smérnici tykajici se akumulatort a bateril. Baterie by
mély byt vréceny na sbémé mista zcela vybité, pokud nejsou
2cela vybité, musi byt chrénény proti zkratu. Pouzité baterie
Ize bezplatné vrtit na komerénich mistech. Kupujici zboz je
povinen pouzité baterie vrétit.

Li-lon

“Pravo na provadeni zmen je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spélka z ograniczona i Sciq” Spotka se sidlem ve Variav,
na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa Topex”) informuje, ze veskera autorska préva k obsahu tohoto
navodu (dale jen: ,ndvod”), véetné mj. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresi a také jeho
usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. tnora
1994, 0 autorskjch pravech a pravech pribuznych (sbirka zakonu 2 roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s

&j3imi zménami). Kopirovéni, zpracovavani, zvef ani celého navodu jakoz
i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni ucely bez pisemného souhlas firmy Grupa Topex je prisné
zakdzano a miize mit za nasledek obcanskopravni a trestni stihani.

PREKLAD POVODNEHO
NAVODUNA POUZITIE

AKUMULATOROVA LISTOVA
(PRIAMOCIARA) PiLKA
58G011

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU ELEKTRICKEHO
NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO
NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE PREDPISY TYKAJUCE SA BEZPECNEJ PRACE S PRIAMO-
CIAROU PiLKOU
Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol
narazit na skryté elektrické vodice, treba zariadenie drzat
za izolované povrchy rukoviti. Kontakt s vodicom napajacej
siete moéze mat za nasledok vznik napétia na kovovych castiach
elektrického zariadenia, ¢o by mohlo sposobit zranenie elektrickym
pradom.
Ruky drite v bezpednej lial i od dosahu r

jte ich pod obrabany pred Pri kontakte s pilovym
listom hrozi nebezpecenstvo zranenia.
Po skonceni prace pilu vypnite. Pilovy list je mozné vybrat z
obrabaného materialu vtedy, ked'nie je v pohybe. Takto sa zabrani
spatnému odrazu a mozno bezpecne odlozit elektrické naradie.
Pouzivajte vyhradne neposkodené pilové listy, ktoré sa
nachadzaju v bezchybnom technickom stave. Ohnuté a tupé
pilové listy sa mozu zlomit a m6zu mat vplyv na liniu rezania a tiez
mozu spdsobit spatny odraz.
Prach niektorych druhov dreva alebo niektorych druhov kovov
modze byt zdraviu nebezpeény, vyvolat alergické reakcie,
ochorenia dychacich ciest alebo spésobit rakovinu.
- pri rezani pouzivajte masky proti prachu, aby ste si zabezpecili

ochranu dychacich ciest pred prachom, ktory vznika pri rezani.

- prirezani dreva pouzivajte odsavanie prachu.
- vzdy dbajte na dobré vetranie miesta prace.
Priamociarou pilkou nepresekédvajte vodovodné potrubia.
Prerezanie potrubia ma za nasledok $kody na majetku alebo méze
sposobit zranenie elektrickym pradom.
Aby ste zabrénili preseknutiu klincov, zévitov a inych tvrdych
predmetov, pred zaciatkom prace dokladne skontrolujte obrabany
materiél.
Nie je dovolené rezat material, ktorého rozmery (hrdbka) prekracuju
rozmery uvedené v technickych tdajoch.
Priamociaru pilku drzte zatvorenou rukou.
Skor, ako zapnete hlavny spinac, ubezpecte sa, ¢i sa priamociara pila
nedotyka materidlu.
Nedotykajte sa rukou pohybujucich sa suciastok.
Priamociaru pilu neodkladajte, ak je stéle v pohybe. Priamociaru pilu
nezapinajte skor, ako ju ma v ruke obsluhujica osoba.

L ih

« Nedotykajte sa pil listu ani obrak materialu hned'po
ukonéeni prace. Tieto ¢asti mézu byt velmi hortice a mézu spdsobit
popélenie.

Ak sa vam zd4, ze elektrické naradie sa sprava netypicky, pripadne

vydava zvlastne zvuky, naradie okamzite vypnite a konektor

vytiahnite zo zdroja elektrického napatia.

Aby bolo zabezpecené spravne ochladzovanie, vetracie otvory v tele

priamociarej pilky musia byt stale odkryté.

SPRAVNA MANIPULACIA A PREVADZKA AKUMULATOROV:

« Proces nabijania akumulatora by mal prebiehat pod kontrolou

pouzivatela.

Vyhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplote pod 0 °C.

Akumulatory nabijajte len nabijackou odporucanou vyrobcom.

Pri pouziti nabijacky urcenej na nabijanie iného typu akumuldtorov

vznikd riziko poZiaru.

V ¢ase, ked'sa akumulator nepouziva, je potrebné ho uchovavatv

bezpecnej vzdialenosti od kovovych predmetov ako kancelarske

spinky, mince, klice, klince, skrutky alebo iné malé kovové
suciastky, ktoré mozu vytvorit skrat na kontaktoch akumulatora.

Skrat kontaktov akumuldtora méze spdsobit popdleniny alebo poZiar.

« V pripade poskodenia a/alebo nespravneho pouzivania
akumulatora méze dojst k unikaniu vyparov. Miestnost
vyvetrajte a v pripade problémov kontaktujte lekara. Vypary
mozu poskodit dychacie cesty.

-V extremnych podmlenkach moze dojst k unlku kvapaliny
z al p vy a z a moze

bit podrazdenia alebo popaleniny. Ak zaregistrujete tnik
kvapalmy, postupujte nasledovnym spésobom:
- kvapalinu starostlivo utrite handri¢kou. Vyhybajte sa kontaktu
kvapaliny s pokozkou alebo ocami.

ak déjde ku kontaktu kvapaliny s pokozkou, prislusné miesto na

tele okamzite opldchnite hojnym mnozstvom (istej vody, pripadne

kvapalinu zneutralizujte pomocou slabej kyseliny ako citrénovd stava
alebo ocot.

ak sa kvapalina dostane do oci, okamZite ich vypldchnite velkym

mnozstvom (istej vody, minimdlne pocas 10 minut a vyhladajte

Ieka’rsku pomoc.

. p a ktory je poskodeny alebo
modlﬁkovany Poskodené alebo modifikované akumuldtory sa
mozu sprdvat nepredvidatelne a viest k poziaru, vybuchu alebo k
nebezpecenstvu zraneni.

« Al lator nevy 6sobeniu vlhkosti alebo vody.

Akumulator vzdy udmavajte v bezpecnostnej vzdialenosti od

tepelného zdroja. Nie je dovolené nechavat ho dlhsi ¢as v prostredi

s vysokou teplotou (na miestach s priamym slne¢nym svetlom, v

blizkosti ohrievacov alebo na miestach s teplotou nad 50 °C).

o Ak la nevy jte posob ohna ani prili§ vysokej
teploty. Vystavovanie pésobeniu ohna alebo teploty nad 130 °C méze
sposobit vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C méze byt uvedena ako 265 °F.

Lo

Dodrziavajte vietky pokyny na j

pri teplote prekracujiicej rozsah deny v tabulk itych
udajov v navode na obsluhu. Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri
teplote prekracujucej uvedeny rozsah méze akumuldtor poskodit a zvysit
nebezpecenstvo poziaru.

OPRAVA AKUMULATOROV

« Poskodené akumulatory neopravujte. Opravy akumuldtora méze
vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotreb y akl I dovzdajte na miesto uréené na
recyklaciu nebezpeéného odpadu tohto typu.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA NABIJACKY

« Nabijacku nevystavujte posobeniu vlhkosti alebo vody.

Preniknutie vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku mozno

pouzivat len vo vnitri suchych interiérov.

Pred zacatim akejkolvek cinnosti stvisiacej s idrzbou alebo cistenim

nabijacky ju odpojte od siete elektrického napétia.

Nepouzivajte nabijacku umiestnenti na horlavom podklade

(napr. papier, textil) ani v blizkosti horlavych latok. Vzhladom

na zvysenie teploty nabijacky pocas nabijania hrozi nebezpecenstvo

poziaru.

Pred pouzitim vZdy skontrolujte stav nabijacky, kébla a kolika. Ak

zaregistrujete poskodenia - nabijacku nepouzivajte. Nabijacku

sa nepokusajte rozoberat. VSetky opravy zverte autorizovanému
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servisnému stredisku. Nesprdvne uskutocnend montdz nabijacky méze
byt pricinou trazu elektrickym pridom alebo poziaru.

Deti a fyzicky, emocionalne alebo psychicky postihnuté osoby ako
aj iné osoby, ktoré nemaju dostatocné skisenosti alebo znalosti na
to, aby obsluhovali nabijacku pri dodrzani vietkych bezpecnostnych
zésad, by nabijacku nemali obsluhovat bez dozoru zodpovednej
osoby. V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo, ze zariadenie bude
pouzité nespravne, ¢o moze viest k zraneniam.

Ked'sa nabijacka nepouziva, treba ju it od elektrickej
Dodrziavajte vietky pokyny na ij
pri teplote prekracujicej rozsah uvedeny v tabulke menowtych
udajov v navode na obsluhu. Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri

iete.

)

d

teplote prekracujtcej uvedeny rozsah méze akumuldtor poskodit a zvysit

nebezpecenstvo poZiaru.

OPRAVA NABIJACKY

« Poskodent nabijacku neopravujte. Opravy nabijacky méze
vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovani nabijacku odovzdajte na miesto uréené na
recyklaciu odpadu tohto typu.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpeénej konstrukcie,
pouzivaniu bezpeénostnych prostriedkov a dodatoénych
ochrannych prostriedkov vidy existuje minimalne riziko urazov
pri praci.

Akumulatory Li-lon mézu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnut v
pripade, Zze sa nahreji na vysoku teplotu alebo na nich vznikne
skrat. Nie je dovolené odkladat ich v aute pocas horucich a
slneénych dni. Akumulator neotvarajte. Akumulatory Li-lon
obsahuju elektronické bezpecnostné zariadenia, ktoré v pripade

skod mozu bit, ze ak sa zapali alebo

vybuchne.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov

1 2 3 4
5 6 7 8
W
||
9 10 1 12
@ Max.
50°C£L
14

Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju.
Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.
Pracujte v ochrannej maske.
Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.
Chrénte pred dazdom.
Pouzivajte v interiéroch, chrarte pred vodou a vlhkostou.
Pozor, ostré predmety!
Pouzivajte ochranné rukavice.
Recyklécia.
. Druha ochranna trieda.
. Triedeny zber.
. Clanky nevyhadzujte do ohna.
. Ohrozuju vodné prostredie.
. Vyhybajte sa zohriatiu nad 50 °C.

PN WHAEWN
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KONSTRUKCIA A POUZITIE

Priamociara pilka je ru¢né zariadenie napdjané akumulatorom.
Pohédnand je komutdtorovym motorom na jednosmerny prad.
Zariadenie je urcené na vykonavanie jednoduchého priamociareho
rezania, krivociareho rezania, ako aj vyrezov v dreve, materidloch na
baze dreva a plastickych materidloch a kovoch (pod podmienkou
pouzitia vhodného pilového listu).

Oblasti jej pouzivania su vykondvanie opravarsko-stavebnych a
vsetkych prac v ramci samostatného domaceho majstrovania.

Zariadenie nepouzivajte v rozpore s ué¢elom, na ktory bolo
vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené v
grafickej casti tohto navodu.
1. Aretac¢né tlacidlo spinaca
Spinac
Adaptér
Patka
Prepinac na reguléciu kyvavého pohybu
Objimka pilového listu
Vodiaci valc¢ek
Aretacné skrutky paralelného vodidla
Ochranna ty¢
. Kryt
. Osvetlenie
. Tlacidlo na upevnenie akumulatora
. Akumulator
. Nabijacka
. Diédy LED
. Tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora
. Signalizacia stavu nabitia akumulatora (LED diédy).
. Paralelné vodidlo

A\

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE

VYSTRAHA

@ MONTAZ/NASTAVENIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Sesthranny klu¢ - 1ks

2. Paralelné vodidlo - 1 ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA
Stlacte tla¢idlo na upevnenie akumulatora (12) a akumulator (13)
vysunte (obr. A).

« Nabity akumulator (13) vlozte do otvoru v rukoviti, az kym
zretelne nezacvakne tlacidlo na upevnenie akumulatora (12).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa dodava s ¢iasto¢ne nabitym akumulatorom. Nabijanie
akumulatora vykonavajte pri teplote prostredia 4 °C - 40 °C. Novy
alebo dlhsi ¢as nepouzivany akumulator dosiahne Gplntd schopnost
napéjania asi po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.

INFORMACIA

Akumulator (13) vyberte zo zariadenia (obr. A).
Sietovy adaptér pripojte do zasuvky el. prudu (230 V AC).
« Akumulator (13) zasurite do nabijacky (14) (obr. B). Skontrolujte, ¢i je
akumulator sprévne osadeny (Uplne zasunuty).
Po zapojeni nabijacky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa na nabijacke
rozsvieti zelena dioda (15), ktord informuje o pripojeni k napatiu.
Po vloZeni akumulatora (13) do nabijacky (14) sa na nabijacke rozsvieti
Cervena didda (15), ktora signalizuje, Ze prebieha proces nabijania
akumulatora.
Sucasne blikaju zelené diédy (17) stavu nabitia akumuldtora v roznom
usporiadani (pozri nasledujtci opis).
« Ak blikaju vietky diédy - znamena to vycerpanie akumulatora a

@
@
@:
®
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potrebu jeho nabitia.
« Blikanie dvoch diéd - znamena ¢iastocné vybitie.
« Blikanie jednej diédy - znamena vysoku hladinu nabitia
akumulatora.
Po nabiti akumulatora diéda (15) na nabijacke svieti zelenym
svetlom a vietky diédy stavu nabitia akumuldtora (17) svietia
neprerusovanym svetlom. Po istom Case (priblizne 15 s) diédy stavu
nabitia akumulatora (17) zhasnu.
Akumulator by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin. Prekroenie
tohtoéasuméiemat’za asledok p denie élankov ak
Nabijacka sa po U nabiti al la icky nevypne.
Zelena diéda na nabijacke bude dalej swetlt. Diédy stavu nabitia
akumulatora po istom case zhasnu. Pred vybratim akumulatora
z otvoru v nabijacke odpoj Vyhybajte sa za sebou
nasledujicim kratkym bijani Ak y dobijaj
po kratkom pouzivani zariadenia. Zna¢né skratenie ¢asu medzi
potrebnymi nabitiami svedci o tom, Ze akumulator je opotrebovany
aje potrebné ho vymenit.
Pocas nabij sa y silno nahrievaji. Nezacinajte
pracovat hned'po nabijani - po¢kajte, kym akumulator nedosiahne
izbovu teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulator je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumulatora (3
LED diédy) (17). Ak chcete skontrolovat stav nabitia akumulatora,
stla¢te tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora (13) (obr. C). Ak
svietia vietky diody, signalizuje to vysoku hladinu nabitia akumulatora.
Ak svietia dve diddy, znamena to ¢iasto¢né vybitie. Ak svieti iba jedna
diéda, znamena to vycerpanie akumulatora a potrebu jeho nabitia.

MONTAZ PARALELNEHO VODIDLA

Vodidlo paralelného rezania méze byt upevnené z pravej alebo lavej
strany patky zariadenia.

@

(i)
(D)
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« Uvolnite aretacné skrutky paralelného vodidla (8).

« Listu paralelného vodidla (18) vsurite do otvorov v patke (4), nastavte
pozadovanu vzdialenost (pomocou stupnice) a upevnite zatiahnutim
aretacnych skrutiek paralelného vodidla (8) (obr. D).

Vodiaca lista paralelného vodidla by mala byt obratena smerom

dole.

Paralelné vodidlo (18) mozno pouzit aj na Sikmé rezanie v rozpati od

0“ do 45°.

UPEVNENIE PILOVEHO LISTU
Montaz a vymena pilového listu sa vykondva bez pouzitia naradia.

Montaz pilového listu
Prepinac na regulaciu kyvavého pohybu (5) nastavte do polohy,Ill"a
zodvihnite kryt (10).

« Pilovy list vsuite na doraz do objimky pilového listu (6) (zuby
pilového listu by mali smerovat dopredu) (obr. E).

Délezité! Venujte pozornost tomu, aby bol pilovy list spravne osadeny

vo vodiacom valéeku (7).

Demontaz pilového listu

« Prepinac na regulaciu kyvavého pohybu (5) nastavte do polohy IllI"a
zodvihnite kryt (10).

« Péacku objimky pilového listu (6) odtiahnite hore a pilovy list vysurite
(obr.E).

« Uvolnite packu objimky pilového listu (7).

Pouzivajte pilové listy so systémom upeviiovania T, ako je

uvedené na obr. F.

ODVADZANIE PRACHU

Ak chcete zlepsit odstranovanie prachu z povrchu obrabaného

materialu, priamociara pila ma vlastny systém odfukovania a

odvadzania prachu, ktory ¢isti reznu plochu. Systém odfukovania a

odvadzania prachu pracuje Ucinnejsie, ked'je kryt spusteny.

« Adaptér (3) zasunte na doraz do patky (4) (obr. G).

« Odsévaciu hadicu systému na odvadzanie prachu pripojte do
adaptéra (3).

« Demontéz adaptéra prebieha v opa¢nom poradi ako jeho montaz.
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PRACA /NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE
Zariadenie je vybavené aretatnym tla¢idlom spinaca (1)

© ® 006

zabrafujucim nahodnému uvedeniu do chodu. Ochranné tlacidlo

sa nachadza po oboch stranach plasta zariadenia.

D}

Zapinanie

Stlacte jeden koniec aretacného tlacidla spinaca (1) a podrzte ho v

tejto polohe (obr. H).

« Stlacte tlacidlo spinaca (2) (obr. I).

« Po uvedeni zariadenia do chodu mozete aretacné tlacidlo spinaca (1)
uvolnit.

Vypinanie

« Uvolnenie tlaku na tlacidlo spinaca (2) sposobi zastavenie zariadenia.

Rozsah rychlosti prace zariadenia sa reguluje silou tlaku na tlacidlo

spinaca.

Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (2) spdsobi rozsvietenie diédy (LED)

(11), ktora osvetluje miesto prace.

NASTAVOVANIE KYVAVEHO POHYBU PILOVEHO LISTU

Moznost nastavenia kyvavého pohybu pilového listu okrem
moznosti regulacie jeho posuvno-spatného pohybu umoznuje lepsie
prisposobenie parametrov prace priamociarej pilky poziadavkam
obrabaného materialu. Kyvavy pohyb sa reguluje vykyvom pomocou
prepinaca na regulaciu kyvavého pohybu (5) v rozsahu od 0 do 3
(obr. K). Najvhodnejsi vyber vykyvu kyvavého pohybu pre jednotlivé
materialy zarucuje nizie uvedena tabulka

Kovovy plech vo vseobecnosti: 0 [Ocelovy plech: 0 -1

Hlinikovy plech: 1-2 Plast: 1 -2
Preglejka: 0 - 1 Drevo: 1-3

Pri pouzivani pilového listu noZového typu treba prepina¢ na
regulaciu kyvavého pohybu nastavit na 0. Pri rezani kovu sa
odporuca pouzit mazanie.

NASTAVENIE PATKY PRI REZANi POD UHLOM

Nastavitelna patka priamociarej pily umoziuje vykonavanie rezania
pod uhlom v rozsahu od 0° do 45° (v oboch smeroch).

Adaptér (3) vytiahnite z patky (4) (obr. G).

Pomocou hexagonalneho kltica uvolnite areta¢nu skrutku patky (4).
Pétku (4) presurite dozadu a naklorite ju dolava alebo doprava (v
rozsahu do 45°).

Pétku (4) nastavte pod pozadovanym uhlom, presurite dozadu a
zabezpecte utiahnutim upeviujucej skrutky (obr. L).

Uhlova stupnica na patke umoznuje sklon patky pod uhlami 0°, 15°, 30°
alebo 45° (vpravo alebo vlavo). Po skonceni nastavovania vzdy ulozte
hexagonalny kli¢ na miesto urcené na jeho odkladanie.

REZANIE

« Prednu cast patky (4) polozte plochou na materidl, ktory planujete
rezat tak, aby sa pilovy list este nedotykal obrabaného materiélu.
Priamociaru pilku uvedte do pohybu a pockajte, kym nedosiahne
primerand rychlost.

Priamociaru pilku pomaly posuvajte tak, ze pilovy list budete viest po
vopred vyznacenej linii rezania.

V pripade rezania po krivke priamociaru pilku vedte velmi jemne.
Rezanie vykonavajte rovnomerne, pricom dbajte na to, aby ste
priamociaru pilku nepretazovali. Prili§ vysoky tlak vyvijany na
pilu bude spomalovat kyvavy pohyb, ¢o sa negativne odrazi
na Ucinnosti rezania. Ak bude treba vykonavat rez po miernom
obluku, znizte alebo celkom vypnite kyvavy pohyb.

Ak pri praci cela plocha péatky priamociarej pilky nepriliecha k
puvrchu obrabaného materialu, ale je dvihand nad nim, hrozi

¢enstvo spatného od alebo zI pil listu.

P

VYREZAVANIE OTVORU DO MATERIALU
« Do materidlu vyvitajte otvor s priemerom 10 mm.
« Pilovy list vlozte do otvoru a rezanie za¢nite od vyvitaného otvoru.

REZANIE KOVOV / DRUHY PiLOVYCH LISTOV

Na rezanie kovov pouzivajte vhodné pilové
mnozstvom zubov.

Pri rezani kovov pouzivajte vhodny mazaci prostriedok (olej na
rezanie). Rezanie kovov bez nanédsania mazacieho prostriedku
vedie k rychlemu opotrebovaniu pilového listu. Najvhodnejsi vyber
pilového listu zarucuje nasledujuca tabulka:

listy s vacsim

Pocet zubov |Dlzka pilového i
X Rozsah pouzitia
na palec listu
24 Mékka ocel, nezelezné kovy.
14 80 mm Nezelezné kovy, plastické
hmoty.
9 Drevo, preglejka.
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« Pouzivajte iba primerané a ostré pilové listy.
« Nepouzivajte pilové listy s opotrebovanym upinanim.
« Pouzivajte vhodné druhy pilovych listov.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zaénete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte akumulator zo
zariadenia.

UDRZBA A SKLADOVANIE

« Zariadenie sa odporuca Cistit hned po kazdom jeho pouziti.

« Na ¢istenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

« Zariadenie Cistite pomocou suchej handricky alebo ho prefukajte
vzduchom stla¢enym pod nizkym tlakom.

Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze
mozu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

Pravidelne distite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia. Nie je dovolené Cistit vetracie otvory tak, ze do
nich budete vstvat ostré telesa ako skrutkovace a podobne.
Odportc¢a sa pravidelné mazanie vodiaceho val¢eka. Kvapnutie
kvapky oleja na toto miesto predizi jeho Zivotnost.

V pripade, Zze dochddza k nadmernému iskreniu v komutdtore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej osobe.
Zariadenie vzdy skladujte na suchom mieste mimo dosahu deti.
Zariadenie odkladajte s vybratym akumuldtorom.

Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Ak latorova priamociara pilka
Parameter Hodnota
Napatie akumulatora 18V DC
Pocet cyklov pilového listu (naprazdno) 0-2400 min™!
Maximalna hrabka | Drevo 80 mm
rezaného materialu | Kov 10 mm
Zdvih pilového listu 25 mm
Ochranna trieda 1]
Hmotnost 1,700 kg
Rok vyroby 2021
Ak la ysté phite Energy+
Parameter Hodnota

Ak la 58G001 58G004
Napatie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas nabijania nabija¢kou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2021 2021

Nabijacka systému Graphite Energy+

Parameter Hodnota
Typ nabijacky 58G002
Napéjacie napétie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nabijacie napatie 22V DC
Max. prud nabijania 2300 mA
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C
Cas nabijania akumulatora 58G001 1h
Cas nabijania akumulatora 58G004 2h
Ochranné trieda Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2021

@UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACIH

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, st uvedené v dal3ej
¢asti navodu v stlade s normou EN 60745.

Hodnoty vibrécii a, a neistota merania K stanovené v stlade s
normou EN 60745 su uvedené nizsie.

Hladina vibracii uvedend v tomto navode bola namerana meracim
postupom 3pecifikovanym normou EN 60745 a mozno ju pouzit
na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na
predbezné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné pouzitie
elektrického zariadenia. Ak sa elektrické zariadenie pouziva na
iné ucely alebo s inymi pracovnymi ndstrojmi, pripadne, ak sa
nevykonava jeho dostato¢na udrzba, hladina vibracii sa moéze
zmenit. Vyssie uvedené pri¢iny mozu sposobit zvysenie expozicie
vibraciam pocas celej doby prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do tGvahy
obdobia, kedy je elektrické zariadenie vypnuté alebo ked je zapnuté,
ale nepracuje sa s nim. Takto moze byt celkova expozicia vibraciam
vyrazne nizsia. Treba zaviest dodato¢né bezpecnostné opatrenia na
ochranu obsluhujucej osoby pred nasledkami vibracii ako: udrzba
elektrického zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie
primeranej teploty rik a spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lpa= 79,4 dB (A), K=3 dB (A)

Hladina akustického vykonu: Lwa = 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Hodnota zrychleni vibracii: ah = 11,18 m/s2 K = 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym prudom sa nesmi likvidovat
spoloéne s domécim odpadom, ale maju byt odovzdané
na recyklciu na uréenom mieste. Informéciu o recyklacii
poskytne predajca vyrobku alebo miestne  organy.
Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
Iitky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje mozni
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Akumulatory / batérie neodhadzujte do domaceho odpadu,
nevyhadzujte ich do ohiia alebo vody. Poskodené alebo
opotrebované akumulatory odovzdajte na recyklaciu v sulade
s aktudlnou smernicou o likvidacii akumulétorov a batérit.
Batérie by sa mali vracat na zberné miesta tplne vybité, pokial
nie G Gplne vybité, musia byt chranené proti skratu. Pouzité
batérie je mozné bezplatne vratit na komerénych miestach.
Kupujuci tovaru je povinny pouZité batérie vratit.

Li-lon

* Prévo na zmenu vyhradenc.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona scig” Spétka s sidlom vo Varsave,
ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze vietky autorské prava k obsahu tohto
névodu (dalej iba:,Navod"), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom,
obrazkom a k jeho Struktdre, patria vyhradne spolonosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
podla zikona zo diia 4. februéra 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov
Polskej republiky) 2006 €. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych Casti na komeréné ucely,
bez pisomného sthlasu spolocnosti Grupa Topex, st prisne zakazané a mozu mat za nasledok
obeianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL (8L

AKUMULATORSKA VBODNA ZAGA
58G011

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI PREDPISI ZA VARNO UPORABO VBODNE ZAGE

« Med deli, pri katerih bi lahko delovno orodje naletelo na prekrite

elektri¢ne kable, je treba napravo drzati za izolirane povrsine

rocajev. Stik z napajalnim kablom lahko povzroci prenos napetosti na

kovinske dele elektri¢nega orodja, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

Roke je treba drzati na varni razdalji od obmog¢ja rezanja. Ne

segajte z njimi pod obdelovani predmet. Pri stiku z listom obstaja

nevarnost poskodbe.

Po zakljucku del je treba izkljuciti vbodno zago. List je mogoce

izvledi iz obdelovanega materiala, ko se ne premika. Na ta nacin

prepre¢imo odboj in lahko varno odlozimo elektri¢no orodje.

Uporabljati je treba izkljuéno neposkodovane liste, ki se

nahajajo v brezhibnem tehni¢énem stanju. Upognjeni, neostri

Zzagini listi se lahko zlomijo in vplivajo na linijo rezanja, prav tako pa

lahko povzrocijo odboj.

Prah nekaterih vrst lesa ali nekaterih vrst kovin lahko $koduje

zdravju ter povzroci alergi¢ne reakcije, vnetje dihalnih poti ali

rakava obolenja.

- med Zaganjem je treba uporabljati masko za zas¢ito pred prahom z
namenom zas¢ite dihalnih poti pred prahom, nastalim ob zaganju.

- med rezanjem lesa je treba uporabljati odsesavanje praha.

- vedno je treba skrbeti za dobro zracenje delovnega mesta.

« Z vbodno zago ni dovolj rezati vodovodnih cevi. Prerez cevi
povzroci materialno skodo ter lahko privede do elektri¢nega udara.

« Da bi se izognili rezanju Zebljev, vijakov in drugih trdih predmetov,

je treba pred pri¢etkom dela natanéno preveriti obdelovani material.

Rezanje materiala, katerega mere (debelina) presegajo mere, podane

v tehni¢nih podatkih, ni dovoljeno.

Vbodno Zago je treba drzati z zaprto dlanjo.

Pred pritiskom na vklopno stikalo se je treba prepricati, da se zaga

ne dotika materiala.

Z roko se ni dovoljeno dotikati elementov, ki se gibajo.

Zage ni dovoljeno odloziti, ¢e se ta e giblje. Pred prijetjem zage z

roko je ni dovoljeno vklopiti.

Takoj po konéanem delu se ni dovoljeno dotikati lista ali

obdelovanega materiala. Lahko sta zelo vro¢a in povzrocita

opekline.

V primeru da je ugotovljeno netipi¢no delovanje elektri¢nega orodja

ali da orodje oddaje ¢udne zvoke, ga je treba takoj izklopiti in izvleci

vti¢ in omrezne vticnice.

Za zagotovitev ustreznega hlajenja morajo biti prezracevalne reze v

ohisju zage odkrite.

PRAVILNA OSKRBA IN UPORABA BATERLJ

Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

Izogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod 0°C.

Baterijo je treba polniti izklju¢no s polnilnikom, ki ga priporoca

proizvajalec. Uporaba polnilnika, namenjenega za polnjenje druge

vrste baterij, lahko povzroci pozar.

Ko se baterija ne uporablja, jo je treba hraniti loceno od kovinskih

predmetov, kot so spenjalniki papirja, kovanci, zeblji, vijaki ali

drugi mali kovinski predmeti, ki lahko poskodujejo stike baterije.

Kratek stik na sponkah baterije lahko povzroci opekline ali poZar.

V primeru poskodbe in/ali neustrezne uporabe baterije lahko

pride do puscanja plinov. Prezraditi je treba prostor in se v

primeru zdravstvenih teZav posvetovati z zdravnikom. Plini lahko

poskodujejo dihalne poti.

V ekstremnih pogojih lahko pride do izlitja tekocine iz baterije.

Tekocina, ki pritece iz baterije, lahko povzroci z ali

sprati z veliko kolicino ciste vode, eventualno nevtralizirati tekocino s
pomocjo blage kisline, npr. z limoninim sokom ali kisom.
- (e tekocina pride v oci, jo je treba takoj sprati z veliko kolicino Ciste
vode, najmanj 10 minut, in poiskati pomoc zdravnika.
« Poskod ali sp! j baterije ni dovoljeno uporabljati.
Poskodovane ali spremenjene baterije lahko delujejo na nepredviden
nacin, kar Iahko vodiv pozar eksplozqo ali nevarnost poskodb.
Baterije ni dovolj jati del ju vlage ali vode.
Baterije ni dovoljeno drzatl blizu vira toplote. Ne sme se je za daljsi
cas puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura (v prisojnih
legah, blizu grelcev oz. kjel’k0|l kJertemperatura presega 50°C).
Baterije ni dovolj ljati del ju ognja ali ¢ ne
temperature. lzpostawtev na delovanje ognja ali temperature nad
130°C lahko povzroci eksplozijo.
POZOR! Temperatura 130°C je lahko navedena kot 265°F.

Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije ni

dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmogja, navedenega v

preglednici nazivnih podatkov v navodilih za uporabo. Neustrezno

polnjenje oziroma polnjenje pri temperaturi izven dolo¢enega obmocja

lahko poskoduje baterijo in poveca nevarnost pozara.

POPRAVILO BATERLJ

« Poskod ih baterij ni dovolj popravljati. Popravilo baterije
lahko poteka le pri proizvajalcu ali v pooblascenem servisu.

« lzrabljeno baterijo je treba dostaviti na mesto, ki se ukvarja z
odstranj jem nevarnih odpadk

VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK

« Polnil ni d p ljati vlagi ali vodi. Ce v polnilnik

prodre voda se paveca nevarnost elektri¢cnega udara. Polnilnik je mogoce

uporabljati le v suhih prostorih.

Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢iscenja je

treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi podlagi

(npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih snovi. Zaradi dviga

temperature polnilnika med polnjenjem obstaja nevarnost poZara.

Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika, kabla in

vtica. V primeru ug itve poskodb - ni dovolj bljati

polnilnika. Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravrla Jje

treba zaupati pooblasceni servisni delavnici. Neustrezno opravljena

montaza polnilnika lahko povzroci elektricni udar ali pozar.

Otrociin fizi¢no, custveno ali psihi¢no prizadete osebe in druge osebe,

katerih izku$nje ali znanje so nezadostne za uporabo polnilnika ob

upostevanju vseh varnostnih navodil, ne smejo uporabljati polnilnika

brez nadzora odgovorne osebe. V nasprotnem primeru obstaja

nevarnost, da se naprava neustrezno uporablja, kar lahko povzroci

poskodbe.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja.

Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije ni

dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmog¢ja, navedenega v

preglednici nazivnih podatkov v navodilih za uporabo. Neustrezno

polnjenje oziroma polnjenje pri temperaturi izven dolocenega razpona

lahko poskoduje baterijo in poveca nevarnost pozara.

POPRAVILO POLNILNIKA

« Posk ika ni dovolj popravljati. Popravilo
polnilnika /ahko poteka le pri proizvajalcu ali v pooblascenem servisu.

« lzrabljen polnilnik je treba dostaviti na mesto, ki se ukvarja z
odstranj jem te vrste odpadk

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja tveganje
poskodb med delom.

Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vigejo ali eksplodirajo, ¢e so
segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku. N dovoljeno
hraniti v avtomobilih med vroéimi in sonénimi dnevi. Baterije ni
dovoljeno odpirati. Baterije Li-lon vsebujejo zas¢itne elektronske
elemente, ki v primeru poskodbe lahko povzroéijo vzig ali
eksplozijo baterije.

Poi o blienih cimhbol

opekline. V primeru ugotovitve uhajanja je treba postopati na naslednji

nacin:

- tekocino previdno obrisite s kosom tkanine. Izogibaijte se stiku s koZo
alio¢mi.

- Cepride do stika tekocine s koZo, je treba doticno mesto na telesu takoj

Foj P )
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Max.
50°C
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in pogoje!

Uporabljajte zad¢itna ocala in zas¢ito proti hrupu.
Uporabljajte zas¢itno masko.

Otrokom ne pustite, da pridejo v stik z orodjem.
Varujte pred dezjem.

Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.

Pozor, ostri elementi!
Uporabljajte zas¢itne rokavice.
Reciklaza.

. Drugi razred zas¢ite
. Selektivno zbiranje.
. Ne vreciv ogenj.

13.
14.

Nevarnost za vodno okolje.
Ne segreti nad 50°C.

ZGRADBA IN UPORABA

Vbodna Zzaga je ro¢no elektri¢no orodje, napajano iz baterije.

izvajanju ravnega razdelilnega rezanja, ukrivljenega rezanja in

16. Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije
17. Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).
18. Paralelno vodilo

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

A OPOZORILO
@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR
1. Imbus klju¢ -1 kos
2. Paralelnovodilo -1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE
« Pritisnite gumb za pritrditev baterije (12) in odstranite baterijo
(13) (slika A).

« Napolnjeno baterijo (13) vlozZite v vpenjalo v rocaju, dokler se ne
zaskodi gumb za priklop baterije (12).

POLNJENJE BATERIJE

- 40°C. Baterija, nova ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze
optimalno mo¢ po priblizno 3-5 ciklih polnjenja in praznjenja.

« lzvlecite baterijo (13) iz naprave (slika A).
« Napajalnik prikljucite na omrezje (230 V AC).

« Vstavite baterijo (13) v polnilnik (14) (slika B). Preverite, ali je baterija
ustrezno namescena (potisnjena do konca).

Po priklopu polnilnika v omrezje (230 V AC) zasveti zelena dioda (15) na

polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

Po umestitvi baterije (13) v polnilnik (14) zasveti rdeca dioda (15) na

polnilniku, ki signalizira, da poteka proces polnjenja baterije.

Hkrati utripajo zelene diode (17) stanja napolnite baterije v razli¢nih

kombinacijah (glej opis spodaj).

« Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in nujnost
njenega polnjenja.

« Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

« Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve baterije.

Naprava je dostavljena z delno napolnjeno baterijo. Polnjenje
Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila baterije je treba izvajati v pogojih, ko je temperatura okolice 4°C

diode stanja napolnitve baterije (17) pa neprekinjeno svetijo. Po

Poganja ga enosmerni komutatorski motor. Naprava je namenjena@':’o napolnitvi baterije dioda (15) na polnilniku sveti zeleno, vse

vrezovanja v les, lesu podobne materiale in materiale iz umetnih
snovi in kovine (pod pogojem, da se uporablja ustrezen list).

dolo¢enem ¢asu (okrog 15s) diode stanja napolnitve baterije (17)
ugasnejo.

Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela in za vsa dela na f Baterije ni dovoljeno polniti vec kot 8 ur. Prekoracitev tega casa

podro¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim

namenom, ni dovoljena.
OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja,

predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.

® N WA WN =

Tipka za blokado vklopnega stikala
Vklopno stikalo

Adapter

Sani

Gumb za nastavitev nihajnega hoda
Vpenjalo lista

Vodilni valj

Vijaka za blokado paralelnega vodila
Séitnik

. Zascita

. Osvetlitev

. Gumb za priklop baterije
. Baterija

. Polnilnik

. Dioda (LED)

lahko povzro¢i poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se ne izklopi

dej po popolni polnitvi baterije. Zelena dioda na
polnilniku bo svetila naprej. Diode stanja napolnitve baterije se po
dolocenem ¢asu ugasnejo. Pred odstranitvijo baterije iz polnilnika
je treba odklopiti napajanje. 1zogibati se je treba zaporednim
kratkim polnjenjem. Baterije ni dovoljeno dodatno polniti po
kratki uporabi naprave. Znaten upad ¢asovnega obdobja med
nujnimi polnjenji kaZe na to, da je baterija izrabljena in potrebna
menjave.
Med polnjenjem se baterije mo¢no segrevajo. Ne uporabljajte
naprave takoj po polnjenju - pocakajte, da baterija doseze sobno
temperaturo. S tem se prepreci poskodovanje baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERLUJE

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije (3 diode
LED) (17). Za preveritev stanja napolnitve baterije je treba pritisniti tipko

SO

signalizacije stanja napolnitve baterije (13) (slika C). Svetenje vseh diod
signalizira visok nivo napolnitve baterije. Svetenje 2 diod signalizira
delno izpraznitev. Svetenje samo 1 diode kaze na izpraznitev baterije in
na njeno nujno polnjenje.

MONTAZA VODILA ZA PARALELNO REZANJE

Vodilo za paralelno rezanje ja lahko pritrjeno na desni ali levi strani
naprave.
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« Sprostite vijaka za blokado paralelnega vodila (8).

o Letev paralelnega vodila (18) potisnite v odprtine v saneh (4),
nastavite zeleno razdaljo (uporabite skalo) in pritrdite s privitiem
vijakov za blokado paralelnega vodila (8) (slika D).

Vodilna letev paralelnega vodila mora biti usmerjena navzdol.

Paralelno vodilo (18) se lahko uporablja tudi za jeralno rezanje v

obmocju od 0° do 45°.

®
®

PRITRDITEV REZILNEGA LISTA
Montaza in menjava lista se odvija brez uporabe orodij.

Montaza lista

« Gumb za regulacijo nihajnega hoda (5) nastavite v polozaj ,IlI" in
dvignite zas¢ito (10).

« List potisnite do naslona v vpenjalu lista (6) (zobje lista morajo biti
obrnjeni naprej) (slika E).

POMEMBNO! Bodite pozorni, da je list ustrezno umescen v vodilnem

®

valju (7).
Odstranitev lista
« Gumb za regulacijo nihajnega hoda (5) nastavite v polozaj ,IlI" in

dvignite zas¢ito (10).
« Povlecite vzvod vpenjala lista (6) navzgor in izvlecite list (slika E).
« Sprostite vzvod vpenjala lista (7).
Treba je uporabljati liste s sistemom pritrditve T, kot je
predstavljeno na sliki F.

ODVAJANJE PRAHU

Vbodna Zaga ima lasten sistem za odsesavanje prahu s povrsine

obdelovanega materiala, ki cisti rezalno povrsino. Sistem za

odpihovanje in odvajanje prahu dela bolj ucinkovito, ce je zaicita

spuscena.

« Potisnite adapter (3) do opore v saneh (4) (slika G).

« Sesalno cev sistema za odvajanje prahu prikljucite na adapter (3).

« Demontaza adapterja poteka v nasprotnem vrstnem redu od
namestitve.

0

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Naprava je opremljena s tipko za blokado vklopnega stikala (1), ki

varuje pred naklju¢nim vklopom. Varnostna tipka se nahaja na obeh

straneh ohisja naprave.

Vklop

« Pritisnite en konec tipke blokade vklopnega stikala (1) in drzite v tem
polozaju (slika H).

« Pritisnite tipko vklopnega stikala (2) (slika I).

« Po zagonu naprave je mogoce sprostiti
vklopnega stikala (1).

1zklop

« Sprostitev pritiska na vklopnem stikalu (2) povzroc¢i zaustavitev
naprave.

Obmogje hitrosti delovanja naprave je regulirano s stopnjo pritiska

na vklopnem stikalu.

Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (2) povzro¢i prizig diode (LED)

(11), ki osvetli delovno mesto.

®0 ©® 0O

pritisk na tipki blokade

®

(i)

0
®

REGULACIJA NIHAJNEGA HODA REZILNEGA LISTA

Dostopna moznost reguliranja nihajnega hoda lista poleg moznosti
reguliranja njegovega premocrtnega gibanja omogoca boljso
prilagoditev parametrov dela vbodne Zage glede na zahteve
obdelovanega materiala. Nihajni hod se regulira stopenjsko s pomocjo
gumba za reguliranje nihajnega hoda (5) v obmocju od 0 do 3 (slika K).
Najkoristnejso izbiro stopnje nihajnega hoda za posamezne materiale
zagotavlja spodnja tabela:

Splosno za kovinsko plo¢evino: 0
Aluminijasta plocevina: 1- 2
Iverka: 0 -1

Jeklena plocevina: 0 - 1
Umetna shov: 1 -2
Les:1-3

Pri uporabi rezilnega lista tipa noz je treba gumb za reguliranje
nihajnega hoda nastaviti na 0. Pri rezanju kovine se priporoc¢a
uporaba maziva.

REGULACIJA SANI PRI REZANJU POD KOTOM
Regulirane sani vbodne zage omogocajo izvajanje rezanja pod kotom v
obmocju od 0° do 45° (v obe strani).

« Snemite adapter (3) s sani (4) (slika G).
« Sprostite pritrdilna vijaka sani (4) s pomocjo imbus kljuca.

0

0

« Sani (4) pomaknite naprej in nagnite v levo ali desno (v obmocju do
45°).

« Sani (4) nastavite pod Zelenim kotom, pomaknite nazaj in zavarujte s
privitjem pritrdilnih vijakov (slika L).

Skala omogoca naklon prislona pod koti 0°, 15°, 30° ali 45° (v desno

ali levo). Po koncani regulaciji je treba vedno pospraviti imbus klju¢ v

mesto, namenjeno za njegovo hranjenje.

REZANJE

Prednji del sani (4) namestite plosko na material, predviden za
rezanje, tako da se list ne dotika materiala.

Zazenite vbodno Zago in pocakajte, da ta doseze ustrezno hitrost.
Pocasi pomaknite vbodno Zago, tako da rezilni list vodite po prej
oznaceni liniji rezanja.

V primeru rezanja po ukrivljeni ¢rti je treba zelo delikatno voditi
vbodno zago.

Rezanje je treba opravljati enakomerno, ob tem ni dovoljeno
preobremenjevati vbodne Zage. Prekomerni pritisk na rezilni list
deluje zaviralno na nihajni hod, kar se odraza na ucinkovitosti
rezanja. Ce se pojavi potreba po rezanju v rahlem loku, je treba
zmanjsati ali popolnoma izklopiti nihajni hod.

Ce se med delom celotna povrsina sani vbodne zage ne prilega na
povrsino obdelovanega materiala ali je dvignjena nad njim, lahko
pride povratnega udarca ali zloma lista.

VREZOVANJE ODPRTINE V MATERIAL

« V material zvrtajte odprtino s premerom 10 mm.
« Vodprtino poloZite list in zacnite rezanje od izdelane odprtine.

REZANJE KOVINE / VRSTE REZILNIH LISTOV

Za rezanje kovine je treba uporabljati ustrezne liste z vecjim
Stevilom zob.

Za rezanje kovine je treba uporabljati ustrezno mazivo (olje).
Rezanje kovine brez mazanja privede do hitrejse obrabljenosti lista.
Najustreznejso izbiro lista zagotavlja spodnja tabela:

Stevilo zob na Dolzina lista |Podrocje uporabe

palec
24 Mehko jeklo, neZelezne kovine.
14 80 mm NezZelezne kovine, umetne snovi.
9 Les, iverka.

« Uporabljajte le ustrezne in ostre liste.
« Ne uporabljajte listov z uni¢enim prijemom.
« Uporabljajte ustrezne vrste listov.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakr3nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom
ali oskrbo je treba odstraniti baterijo iz naprave.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

« Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ¢is¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.
Napravo je treba istiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali prepihati s
komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razred¢il, saj ta lahko skodujejo
delom, izdelanim iz umetnih mas.

Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja. Prezracevalnih odprtin ni dovoljeno
Cistiti z ostrimi elementi, kot so izvijaci ali podobni.

Priporoca se redno mazanje vodilnega valja. Kaplja olja, nanesena na
to mesto, podaljsa zivljenjsko dobo valja.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja zaupati kvalificirani
osebi.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

« Napravo je treba skladis¢iti z odstranjeno baterijo.

Vsakrsne napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI
Al latorska vbodna zaga
Parameter Vrednost
Napetost baterije 18V DC
Stevilo ciklov rezilnega lista (brez 0-2400 min”

obremenitve)
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Maksimalna debelina | Les 80 mm
rezanega materiala | Kovina 10 mm
Hod lista 25 mm
Razred zaicite 1]
Teza 1,700 kg
Leto izdelave 2021
Baterija si Graphite Energy+
Parameter Vrednost
Ak I 58G001 58G004
Napetost baterije 18V DC 18V DC
Vrsta baterije Li-lon Li-lon
Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 1h 2h
Teza 0,400 kg 0,650 kg
Leto izdelave 2021 2021
Polnilnik si Graphite Energy+
Parameter Vrednost
Tip polnilnik 58G002
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Napetost polnjenja 22V DC
Maks. tok polnjenja 2300 mA
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C
Cas polnjenja baterije 58G001 1h
Cas polnjenja baterije 58G004 2h
Razred zaicite Il
Teza 0,300 kg
Leto izdelave 2021

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvoc¢nega pritiska
Lp, ter raven zvocne modi Lw, in netocnost meritve K, so navedene v
navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij a_ in neto¢nost meritve K so doloceni v skladu s
standardom EN 60745, navedenim spodaj.

Spodaj navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s postopkom
meritve, navedenim v standardu EN 60745, in se lahko uporablja za
primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za zacetno
oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
elektri¢nega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ¢e se elektricno
orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodiji in
tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog
za povecanje izpostavljenosti na vibracije med celotnim delovnim
obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma je vklju¢eno, vendar
se ne uporablja. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna izpostavljenost
na vibracije znatno nizja. Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij
je treba izvesti dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektricnega
orodja in delovnega pribora, poskrbeti je treba za ustrezno temperaturo
rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lpa= 79,4 dB (A), K= 3 dB (A)

Stopnja zvo¢ne moci: Lwa= 96,06 dB (A) K=3dB (A)

Stopnja vibracij:ah = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektriéno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki
o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje
vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,
predstavija potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno odvreti v gospodinjske
odpadke, ni jih dovoljeno vredi v ogen; ali vodo. Poskodovane ali
izrabljene baterije je treba oddati v ustrezno reciklazo, v skladu z
veljavno smernico o recikliranju akumulatorjev in bateri. Baterije
Je treba veniti na zbirna mesta popolnoma izpraznjene, ¢ baterije
niso popolnoma izpraznjene, jih je treba zasititi pred kratkimi
stik. L jene baterije lahko éno vmete na komercialnih
lokacijah. Kupec blaga je dolzan vrniti izrabljene baterije.

Li-lon

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona scig” Spotka s sedezem v Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex’), sporota, da so vse avtorske pravice v zvezi z
vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila®), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami,
kakor tudi sestavo, izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi
njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.

)

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

AKUMULIATORINIS SIAURAPJUKLIS
(PJUKLELIS)
58G011

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU |DEMIAI
PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM
NAUDOJIMUL.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

NUORODOS, SKIRTOS SAUGIAM SIAURAPJUKLIO NAUDOJIMUI

« Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu jrankiu
p sti prie paslépty laidy arba naudojamo jrankio elektros
laido, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuotos rankenos. Dél
kontakto su elektros tinklo laidu, jtampa gali tekéti metalinémis
jrankio detalémis, dél to kyla elektros smagio pavojus.

Rankas laikykite saugiu atstumu nuo pjovimo zonos. Nekiskite
jy po apdorojamu ruosiniu. Prisilietus prie pjuklelio kyla pavojus
susizaloti.

Baige darba siaurapjuklj isjunkite. Pjukliuka i apdorojamos
medziagos galima istraukti tik tada, kai jis visiskai sustoja. Sie
veiksmai apsaugo nuo atgalinio smugio, suteikia galimybe saugiai
padéti elektrinj jrankj.

. Naudokite tik seisty .

techninés buklés pjuklelius.

15linke, atSipe pjukleliai gali sulazti taip pat turéti jtakos pjavio linijos

kokybei bei sukelti atgalinj smlgj arba tapti jo priezastimi.

Kai kuriy rasiy medienos arba metalo dulkés gali buti pavojingos

sveikatai bei sukelti alergine reakcija, kvépavimo organy arba

onkologines ligas:

- dirbdami naudokite apsaugine kauke nuo dulkiy, kad
apsaugotuméte kvépavimo takus nuo pjovimo metu kylanciy
dulkiy;

- pjaudami medieng naudokite dulkiy nusiurbimo sistema;

- pasirapinkite tinkama darbo patalpy ventiliacija.

« Su si pjukli jauki | iziy. Dél

vamzdzio perpjovimo galima patirti turting Zala arba elektros smugj.

Norédami iSvengti viniy, varzty arba kity kiety daikty perpjovimo,

pries pradédami darba atidziai patikrinkite apdorojama medziaga.

Nepjaukite ruosinio, kurio matmenys didesni nei nurodyta jrankio

techniniy duomeny lenteléje.

Siaurapjaklj laikykite tvirtai suéme visa plastaka.

Prie$ paspausdami jungiklj jsitikinkite, kad siaurapjaklio pjakliukas

nesiliecia prie apdorojimui paruo$tos medziagos.

Nelieskite rankomis judanciy jrankio elementy.

Nepadékite siaurapjuklio jeigu jo detalés vis dar juda. Nejunkite

siaurapjaklio tol, kol tvirtai nesuéméte jo ranka.

Tik pabaige darba nesilieskite prie pjikliuko arba apdorojamos

medziagos. Jie gali bati labai jkaite, todél galite nudegti.

Pastebéje nejprastyg elektrinio jrankio veikimg arba skleidZziamus

iekio

kistuka i$ elektros lizdo.
Tinkamas ausinimas uztikrinamas tik tada, kai siaurapjaklio korpuse
esancios ausinimo angos yra atviros.
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TEISINGAS AKUMULIATORIAUS APTARNAVIMAS IR NAUDOJIMAS
Vartotojas privalo kontroliuoti akumuliatoriaus jkrovimo procesa.
Nekraukite akumuliatoriaus esant Zemesnei nei 0°C temperatarai.
Akumuliatorius, be iSimties, kraukite tik gamintojy nurodytais
ikrovikliais. Naudodami kito tipo akumuliatoriui skirtq jkroviklj,
sukelsite gaisro pavojy.

Tuo metu, kai loj iaus, laikykite jj

nuo metaliniy daiktu, pvz., sqvarzellq, monety, rakty, viniy,

varth arba kity Ikiy '] y, kurie gali sukelti
li iaus | kty trumpa j Del akumuliatoriaus
kontakty trumpo /unglmost kyla nudeglmq arba gaisro pavojus.
« Dél ak li iaus gedimo arba netink jo dojimo gali

issiskirti dujos. Tuo atveju iSvédinkite patalpg ir jeigu prireikia

pasitarkite su gydytoju. Dujos gali sukelti kvépavimo taky ligas.

Dél ekstremaliy salygy, i$ akumuliatoriaus gali istekéti

elektrolitas. 18 akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sukelti

alergine reakcija arba nudeginti. Jeigu pastebéjote, kad istekéjo
skystis, elkités Zemiau aprasytu badu:

- atsargiai nuvalykite medziagos skiaute; venkite kontakto su oda arba
akimis.

- jeigu netycia skystis pateko ant odos, tai suteptq vietq, nedelsdami,
nuplaukite gausiu Svaraus vandens kiekiu ir esant galimybei
neutralizuokite skyscio poveikj $velnia ragstimi, pvz., citrinos sultimis
arba actu.

- jeigu skystis pateko j akis, tai nedelsdami plaukite jas gausiu Svaraus
vandens kiekiu, bent 10 minuciy ir pasitarkite su gydytoju.

Nenaudokite apgadinto arba perdaryto akumuliatoriaus.

Apgadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali veikti netinkamai, kelti

pavo;q, uzstdegrl sprogti arba suZaloti.

. lii iy nuo Ir drégmés poveikio.

Akumullatonq laikykite atokiau nuo Silumos 3altiniy. Nepalikite

jo ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperatdra

(saulétose vietose, arti Sildytuvy arba bet kokiose vietose, kuriose

vyrauja aukstesné nei 50°C temperatara).

Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies bei aukstos temperatiros.

Dél ugnies arba aukstos temperaturos poveikio, aukstesnés nei 130°C

akumuliatorius gali sprogti.

DEMESIO! Temperatara 130°C gali bati nurodyta pagal farenheito skale

265°F.

Lalkykltes wsq [krowmo eigos instrukcijy, negalima krautl

li kur|oje vyraula ks

iaus P J]

Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj batina iSjungti iS elektros
itampos tinklo.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti
L li iaus kurioje  vyrauja aukstesné

temperatira nei nurodyta ] ] j
esancioje pacioje aptarnavimo instrukcijoje. Dél neteisingo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperatiros jkrovimo metu,
virsijancios nurodytq ribq, galite sugadinti akumuliatoriy ir sukelti gaisro
pavojy.

REMONTAS

« Sugedusio jkroviklio neremontuokite patys. Visus remonto
darbus gali atlikti tik gamintojas arba kvalifikuotas autorizuos remonto
dirbtuveés personalas.

« Susidévéjusj jkroviklj i specialy, uz Sio tipo pavojingy
atlieky utilizavima atsakinga surinkimo punkta.

DEMESIO! Prietaisas yra skirtas tik darbui patalpy viduje.
Nepalsam saugios prletalso konstruk:uos, apsauginiy elementy
ir pay ) af pri ] doji darbo metu islieka
pavojus susizeisti.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai li¢io jony akumuliatorius
labai jkaista, jIS gali isteketi, u15|degt| arba sprogti. Nelaikykite

jo bilyje kars Neardyklte
akumullatorlaus. Licio jony ak li iai turi ap
elektroni ir kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti arba
sprogti.

Naudojamy simboliniy zenkly paaiskinimas.

o
2\
MU )

temperatira nei nurodyta
esancioje pacioje aptarnavimo |nstrukcuo;e. Del netelsmgo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperatiros jkrovimo metu,
virsijancios nurodytq ribg, galite sugadinti akumuliatoriy, toks jusy
elgesys kelia gaisro pavojy.
AKUMULIATORIl} REMONTAS
« Sug i uokite patys. Visus remonto
darbus gall atlikti tik gamintojas arba autorizuos remonto dirbtuves
kvalifikuotas personalas.
« Susidévéjusj al li iy skite j specialy, uz Sio tipo
pavojingy atlieky utilizavima kinga surinkimo punkta.
DARBO SAUGOS INSTRUKCLJOS, SKIRTOS AKUMULIATORIAUS
IKROVIKLIO NAUDOJIMUI
Saugokite jkroviklj nuo dréegmeés ir Vanduo,
patekes j jkroviklio vidy, padidina elektros smuglo pavojy. [krovikliu
galima naudotis tik sausose patalpose.
Pries atlikdami bet kokius jkroviklio aptarnavimo arba valymo
veiksmus, isjunkite jj i$ elektros jtampos tinklo.
Nenaudokite jkroviklio, kuris yra padétas ant degaus pagrindo
(pvz., popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. /krovimo eigos
metu, jkroviklio temperatara labai pakyla ir dél to kyla gaisro pavojus.
Kiekvieng karta, pries naudodami patikrinkite paties jkroviklio,
jo laido ir elektros kistuko bukle. Nenaudokite jkroviklio, jeigu
pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio patys. Visus remonto
darbus atlikite autorizuotoje remonto dirbtuvéje. Neteisingas jkroviklio
surinkimas kelia elektros smagio bei gaisro pavojy.
Asmenims, turintiems fizing, psichine negalig, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems patirties
ir nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu, bei neiSmanantiems, kaip
laikytis darbo saugos taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio be
atsakingo asmens arba specialisto prieziaros. Tokie asmenys jkrovikliu
gali naudotis netinkamai ir dél to susizaloti.

d

Max.
50°C

13 14

1. Perskaitykite 3ig aptarnavimo instrukcijg, laikykités joje esanciy
darbo saugos jspéjimy ir nuorody!

Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis, apsauginiais
akiniais, klausos apsaugos priemonémis.

3. Uzsidékite apsaugine kauke.

4. Neleiskite prie jrankio vaiky.

5. Saugokite nuo lietaus.

6. Naudokite tik patalpy viduje, saugokite nuo vandens ir drégmes.

7

8

9.

N

Démesio, astrus elementai!
Uzsimaukite apsaugines pirstines.
Grazinamasis perdirbimas.
10. Antra apsaugos klasé.
11. Selektyvus surinkimas.
12. Nemeskite baterijy j ugnj.
13. Kelia pavojy aplinkai, vandens telkiniams.
14. Saugokite, kad nejkaisty auksciau nei 50°C.
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KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Siaurapjaklis yra rankinis jrankis, kurio maitinimo 3altinis
- akumuliatoriaus energija. |rankis varomas nuolatinés srovés
komutatoriniu varikliu. Sis elektrinis jrankis skirtas tiesiam,

figariniam medienos ir jos gaminiy, plastmasés ir metalo (su salyga,

minétose medziagose atlikti. |rankio panaudojimo sritys yra
remonto, statybos bei kiti mégéjiski darbai (meistravimo darbai).

kad bus naudojamas tinkamas pjakliukas) pjovimui bei i§pjovoms®

Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS
Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Jungiklio blokavimo mygtukas
Jungiklis
3. Jungtis
4. Padas
5. Jungiklis, Svytuoklinio judesio reguliavimui
6. Pjukliuko griebtuvas
7. Kreipiantysis ratukas
8. Lygiagrecios kreipianciosios blokavimo varztai
9. Apsauginé plokstelé
10. Dangtis
11. Apsvietimas
12. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas
13. Akumuliatorius
14. |kroviklis
15. Diodai LED
16. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio jungiklis
17. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED).
18. Lygiagreti kreipiancioji

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

|SPEJIMAS

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Sesiakampis raktas -1vnt.

2. Lygiagreti kreipiancioji -Tvnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS |DEJIMAS IR ISEMIMAS

« Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (12) ir istraukite
akumuliatoriy (13) (pav. A).

« |krautg akumuliatoriy (13) jstatykite j rankenoje esantj laikiklj ir
stumbkite tol, kol isgirsite akumuliatoriaus tvirtinimo mechanizmo
spragteléjima (12).

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS
Irankis parduodamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.
Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4°C iki 40°C
temperatara. Naujas arba ilgesnj laika nenaudotas akumuliatorius
pilnai jkraunamas bei veikia visu pajégumu po 3 - 5 iskrovimo ir
ikrovimo cikly.
« Istraukite akumuliatoriy (13) i$ elektrinio jrankio (pav. A).

Ikroviklj jjunkite j elektros jtampos tinklo lizdg (230 V AC)

INFORMACJA

akumuliatorius jstatytas tinkamai (jstumtas iki galo).
Po to, kai jkroviklis jjungiamas j elektros jtampos tinklo lizdg (230 V AC),
uzsidega zalias diodas (15), kuris jspéja, kad jtampa yra jjungta.

©O® 0 ©

raudonas diodas (15), kuris jspéja, kad vyksta akumuliatoriaus jkrovimo
procesas.

Tuo paciu metu zybcioja zali akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai (17),
skirtingu eiliskumu (ziarékite Zemiau pateikta aprasyma).

Akumuliatoriy (13) jstacius j jkroviklj (14), jkroviklio korpuse uzsidega @

« Akumuliatoriy (13) statykite  jkroviklj (14) (pav. B). Patikrinkite ar@

. Zybéioja visi diodai - jspéjimas, kad akumuliatorius visiskai
iSsikroves ir jj batina jkrauti.
- Zybtioja 2 diodai - jspejimas apie dalinj akumuliatoriaus i$sikrovima.
. Zybéioja 1 diodas - jspéjimas, kad akumuliatorius yra visiskai
jkrautas.
Pasibaigus akumuliatoriaus jkrovimo procesui, jkroviklio korpuse
esantis diodas (15) $viecia Zaliai, o visi akumuliatoriaus jkrovimo
lygio diodai (17) 3viecia pastoviai. Praéjus tam tikram laiko tarpui
(apytikriai 15 s), akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai (17) uzgesta.
Nekraukite akumullatorlaus ilgiau nei 8 valandas. Virsijus nurodyta
ikrovimo laika, gali li iaus bateri di Pllnal
isikrovus akumuliatoriui, jkroviklis is| ij
Zalios spalvos diodas, jkroviklio korpuse, 3$vie¢ia toliau.
Akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai uzgesta praéjus tam tikram
laiko tarpui. Prie$ iSimdami akumuliatoriy i$ jkroviklio, iSjunkite i$
elektros jtampos tinklo lizdo. Venkite keliy i iy jkrovimo
be pertraukos (weno po kito). Trumpal pasinaudoje jrankiu,
i. Jeigu tarp !krowmq laikas

iusyrai ir

kaskart vis trumpesnis, reiskia, kad al
ji reikia pakeisti nauju.

|krovimo metu akumuliatorius labai lkalsta Nedirbkite |skart po
ikrovimo, palaukite kol ak ius atvés (pasieks k io
temperatiira). Taip i

| li iynuog
AKUMULIATORIAUS |[KROVIMO LYGIO RODIKLIS
Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (17).
Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite
akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (13) (pav. C).
Svieciantys visi diodai reiskia aukiciausia akumuliatoriaus jkrovimo
lygj. Svieciantys 2 diodai reiskia, kad akumuliatorius yra dalinai
issikroves. Svieciantis 1 diodas reiskia, kad akumuliatorius yra pilnai
issikroves ir jj reikia jkrauti.
KREIPIANCIOSIOS TVIRTINIMAS LYGIAGRECIAM PJUVIUL
Kreipianciaja, lygiagre¢iam pjaviui galima tvirtinti kairéje arba desinéje
siaurapjuklio pado puséje.

iaus

« Atsukite lygiagrecios kreipianciosios tvirtinimo varztus (8).

« Lygiagrecios kreipianciosios juostele (18) jstatykite | pade (4)
esancias angas, nustatykite reikiama atstuma (naudokités skale) ir
prisukite lygiagrecios kreipianciosios tvirtinimo varztus (8) (pav. D).

Lygiagrecios kreipianciosios kreipimo juostelé turi bati nukreipta

Lygiagrecia kreipianciaja (18) taip pat galima naudoti pjaviui skersai
nuo 0° iki 45° kampu.

PJUKLIUKO TVIRTINIMAS
Pjakliukas tvirtinamas nenaudojant jokiy jrankiy.

Pjukliuko jtvirtinimas

« Nustatykite Svytuoklinio judesio reguliavimo jungiklj (5) ties padétimi
L1 ir pakelkite dangtj (10).

« |statykite pjukliuka j jam skirtg griebtuva (6), pilnai, (pjakliuko dantys
turi bati nukreipti j priekj) (pav. E).

Svarbu! Atkreipkite démesj, pjakliukas turi bati teisingai jstatytas j

kreipiantjjj ratuka (7).

Pjukliuko isémimas

Nustatykite svytuoklinio judesio reguliavimo jungiklj (5) ties padétimi

L1 ir pakelkite dangtj (10).

Pjukliuko griebtuvo (6) svirtj pakelkite j virsy ir istraukite pjakliukg

(pav.E).

« Paleiskite pjakliuko griebtuvo svirtj (7).

Naudok|te pjukliukus, turinéius T tipo tvirtinimo sistema taip,

ka|p pavaizduota paveikslélyje F.

DULKIY PASALINIMAS
Siekiant pagerinti dulkiy pasalinima nuo apdorojamo pavirsiaus,
siaurapjaklyje jmontuota dulkiy nupdtimo sistema, dél kurios
pjaunamas pavirsius visada islieka Svarus. Dulkiy nupdtimo ir
nusiurbimo sistema funkcionuoja veiksmingiau, kai siaurapjaklio
dangtis yra nuleistas zemyn.
« Jungtj (3), pilnai, jstatykite | pada (4) (pav. G).

Prijunkite dulkiy nusiurbimo sistemos Zarng prie jungties (3).
« Jungtis atjungiama atvirks¢iu prijungimui eiliskumu.
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DARBAS IR REGULIAVIMAS

JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

|rankis turi jungiklio blokavimo mygtuka (1), kuris apsaugo nuo
@atsitiktinio jjungimo. Sis apsauginis mygtukas yra abejose jrankio

korpuso pusése.

ljungimas
@- Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (1) i$ vienos pusés ir Sia
padetimi jj prilaikykite (pav. H)
« Paspauskite jjungimo mygtuka (2) (pav. I).
« Po to, kai jjungsite jrankj, jungiklio blokavimo mygtuka (1) galite
paleisti.
I3jungimas
« Vos tik paleisite jjungimo mygtuka (2) jrankis nustos veikti (i$sijungs).
|rankio veikimo greitis reguliuojamas stipriau arba silpniau
spaudziant jjungimo mygtuka.
Kiekvieng kartg, paspaudus jjungimo mygtuka (2) jsijungia diodas
(LED) (11), ap3vieciantis darbo vieta.
PJUKLIUKO SVYTUOKLINIO JUDESIO REGULIAVIMAS
Be galimybeés reguliuoti pjukliuko grjztamajj judesj, dél kurio yra
@Iengviau atlikti jrankio nustatymus, atsizvelgiant j apdorojamos
medziagos savybes, dar galimas ir pjukliuko 3vytuoklinio judesio
reguliavimas. Svytuoklinis judesys reguliuojamas $vytuoklinio judesio
nustatymo jungikliu (5), nustatymy ribos - nuo 0 iki 3 (pav. K).
Tiksliausiai, konkre¢ioms medziagoms pjauti, 3vytuoklinis judesys
nustatomas pagal lenteléje pateiktus duomenis.

Visy rasiy metalo lakstai: 0 Plieno skarda: 0 - 1
Aliuminio lakstai: 1 -2 Plastmasé: 1-2
Presuoty pjuveny ploksté:0-1 |Mediena: 1-3

Naudojant peilio formos pjukliuka, $vytuoklinio judesio nustatymo
jungiklj reikia pasukti prie simbolio ,0“ Pjaunant metalg
rekomenduojamas sutepimas.

PADO PADETIES NUSTATYMAS, PJUVIUI KAMPU

Dél reguliuojamo siaurapjuklio pado, jrankiu galima pjauti nuo 0° iki 45°

kampu (j abi puses).

13 pado (4) isimkite jungtj (3) (pav. G).

Sesiakampiu raktu atsukite pado (4) tvirtinimo varztus.

Pada (4) pastumkite j priekj ir palenkite j kaire arba j deSine puse (45°

kampo ribose).

Pada (4) nustatykite reikiamu kampu, patraukite atgal ir prisukite

tvirtinimo varztus (pav. L).

Dél jrankio pade jmontuotos skalés, pada galima palenkti 0°, 15°, 30°

arba 45° kampu (j desine arba kaire puse). Sureguliave pasvirimo

kampa, Sesiakampj rakta visada jstatykite j jo laikymui skirtg vieta.

PJOVIMAS

« Priekine pado (4) dalj (visa plokstuma) uzdékite ant numatyto pjauti
ruosinio taip, kad pjukliukas nesiliesty prie medziagos.

« |junkite siaurapjaklj ir palaukite kol jis pradés veikti reikiamu greiciu.

« Siaurapjuklj létai slinkite pries tai pazymeéta pjavio linija.

« Pjaudami kreive, siaurapjaklj slinkite labai atsargiai.

Pjauti reikia tolygiai, vengiant pernelyg didelés apkrovos

siaurapjakliui - (perkrovos).  Stipriai  spaudziamas pjakliukas

stabdo 3vytuoklinio judesio eiga, dél to labai sumazéja pjovimo

veiksmingumas. Jeigu prireikia pjauti lanku, Svytuoklinj judesj reikia

sumazinti arba visai i$jungti.

Jeigu, pjovimo metu siaurapjuklio padas nepilnai priglunda prie

apdorojamos medziagos pavirsiaus, t.y., pakyla vir$ jo, tuomet kyla

atgalinio smugio pavojus, o taip pat ir pats pjukliukas gali sulazti.

ANGOS ISPJOVIMAS MEDZIAGOJE

« I3grezkite medziagoje 10 mm. skersmens skyle.

« |statykite j skyle pjukliukg ir nuo iSgreztos skylés krasto pradékite
pjauti.

METALO PJOVIMAS IR PJUKLIUKY RUSYS

Metalui pjauti naudokite tinkamus pjakliukus su didesniu kiekiu

dantuky.

Pjaudami metalg naudokite tinkama sutepimo priemone (pjovimo

alyva). Pjaunant metala, be sutepimo priemonés naudojimo,

pjukliukas susidévi greic¢iau. Naudodamiesi lenteléje esanciais

duomenimis, teisingai pasirinkite reikiamg pjakliuko rasj:

®
@
®
@
©
®
®

Dantuky S U B
skaicius colyje Pjakliuko ilgis | Tinka pjauti

2 Minksta pliena, spalvotuosius
metalus

14 80 mm Spalvotuosius metalus, plastmase.

9 Medieng, presuoty pjuveny
plokstes.

Naudokite tik tinkamo tipo ir astrius pjtkliukus.
« Nenaudokite pjukliuky su susidévéjusiais kotais.
« Naudokite tinkamy rasiy pjakliukus.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradédami bet kokius su montavimu, reguliavimu, remontu
arba aptarnavimu susijusius veiksmus, i$ jrankio butinai isimkite
akumuliatoriy.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

« Patariame, jrankj isvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

« Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

« |rankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, Zemo slégio
oro srautu.

Nenaudokite jokiy $varos priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

Reguliariai valykite variklio ausinimo angas, taip iSvengsite jrankio
variklio perkaitimo. Nevalykite variklio ausinimo angy, kaisiodami j
jas astrius elementus, pvz., varztus ir panasius elementus.

Periodiskai sutepkite kreipiantjjj ritinélj. Lasas alyvos pailgins jo
naudojimo laika.

Pernelyg kibirk$¢iuojant  skirstytuve, kreipkités j kvalifikuotg
specialistg, kad patikrinty variklio angliniy Sepetéliy bakle.

Irankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

Irankj laikykite tik su iSimtu akumuliatoriumi.

Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS

Al liatorinis si pjukli

Dydis Verté

Akumuliatoriaus jtampa 18V DC
Pjukliuko judesiy skaicius (be apkrovos) 0-2400 min™'
Maksimalus pjaunamos [ Mediena 80 mm
medZiagos storis Metalas 10 mm
Pjakliuko eiga 25 mm
Apsaugos klasé LI}
Svoris 1,700 kg
Gamybos data 2021

Akumuliatorius Graphite Energy+ sistemoms

Dydis Verté
Akumuliatorius 58G001 58G004
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh
Aplinkos temperaturos ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C
|krovimo laikas, naudojant jkroviklj Th 2h
58G002
Svoris 0,400 kg 0,650 kg
Gamybos metai 2021 2021

Graphite Energy+ sistemos jkroviklis

Dydis Verte
lkroviklio tipas 58G002
Jtampa 230V AC
|krovimo daznis 50 Hz
Jkrovimo jtampa 22V DC
Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G001 1h
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h
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Apsaugos klasé 1l

Svoris
Gamybos metai

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triuksmo lygj, pavyzdziui, garso slégio lygj
Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas K yra pateikti Zemiau
esanciose nuorodose, pagal standarta EN 60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal
standarta EN 60745, Zr. Zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo i¥matuotas pagal
standarte EN 60745 nurodytas matavimo proceddras ir gali bati
naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis elektrinis jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip
pat nebus tinkamai prizitrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél prie3
tai minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati didesnis
nei nurodyta.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus,
kai jrankis isjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui
(veikia be apkrovos). Tokiu budu, bendra nurodyta verté gali bati daug
mazesné. Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy,
batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir
darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatira, teisingai
organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lpa=79,4 dB (A), K= 3 dB (A)

Garso galios lygis: Lwa= 90,4 dB (A), K=3 dB (A)

Vibracijos pagreicio verté:a, = 11,18 m/s?K = 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA

0,300 kg
2021

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos
reikia atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos
apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba vietos valdzios
institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi
gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest sadzives atkritumos, ka
ari uguni vai Gdeni. Bojatiem vai nolietotiem akumulatoriem i
janodrosina pareiza otrreizéja parstrade saskana ar spéka esosu
direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju. Baterijas janogada
pilniba izladéjusas savaksanas vietas, ja akumulatori nav pilniba
izladéjusies, tie jaaizsarga no issavienojumiem. Izlietotas baterijas
var bez maksas nodot atpakal tirdzniecibas vietas. Precu pircgjam
ir pienakums atgriezt izlietotas baterijas.

-~
Li-lon

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z scig” Spotka " (toliau: ,Grupa
Topex®), kurios buveiné yra Varduvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos
(toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra $ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos,
paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario
4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti,
perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis
yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS
TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA FIGURZAGIS
58G011

PIEZIME: PIRMS IERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS UZMANIGI
IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

TPASI DROSIBAS NOTEIKUMI FIGURZAGA DROSAM DARBAM

Darbu izpildes laika, kad ierice var saskarties ar apsléptiem

elektrovadiem, ierice jatur tikai aiz roktura izolétam virsmam.

Saskaroties ar elektrovadu, spriegums var tikt novadits uz ierices

metaliskam dalam, izraisot elektrotriecienu.

Rokas jatur drosa attaluma no zagéjuma vietas. Tas nedrikst likt

zem apstradajama priekSmeta. Saskaroties ar zagasmeni, var gat

ievainojumus.

Pabeidzot darbus, izslegt figirzagi. lznemt zagasmeni no

apstradajama materiala tikai tad, kad zagasmens ir nekustigs.

Sadiir iespéjams izvairities no atsitiena paradibas un drosi nolikt ierici.

- Jai tikai nebojati zag ni, kas atrodas laba tehniska
stavokli. Izliekti un neasi zagasmeni var saluzt, ietekmét zagéjuma
liniju, ka ari radit atsitiena paradibu.

« Dazu kok vai metalu veidu putekli var bat bi: i veselibai,

ka ari izraisit alergiskas reakcijas, elposanas celu slimibas vai

sekmét véza slimibu:

- zagésanas laika lietot pretputek|u maskas, lai aizsargatu elposanas
celus no putekliem, kas rodas zagésanas laika;

- janosuc putekli koksnes zagésanas laika;

- vienmér janodrosina laba ventilacija darba vieta.

Ar figirzagi nedrikst zagét uadens caurulvadus. Caurules

parzagésana var radit mantiskus bojajumus vai elektrotriecienu.

Lai izvairitos no naglu, skravju un citu cietu priekSmetu parzagésanas,

pirms darba uzsaksanas detalizéti parbaudit apstradajamo materialu.

Nedrikst zagét materialu, kura izméri (biezums) ir lielaki par tiem, kas

minéti ierices tehniskajos datos.

Figarzagis jatur ar aizvértu plaukstu.

Pirms nospiest slédza pogu, parliecinaties, ka figurzagis nepieskaras

materialam.

Nedrikst pieskarties ar

elementiem.

Nedrikst nolikt figlrzagi, ja tas atrodas kustiba. Nedrikst ieslégt

fighrzagi, pirms tas nav satverts ar roku.

Nedrikst pieskarties pie zagasmens vai apstradajama materiala

uzreiz péc darba pabeig$anas. Sie elementi var bit karsti un izraisit

apdegumu.

Gadijuma, ja ierice strada netipiski vai paradas divainas skanas,

nekavéjoties izslégt ierici un iznemt kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Lai nodrosinatu atbilstosu dzesésanu, figirzaga korpusa ventilacijas

spraugam ir jabat valigam.

PAREIZA AKUMULATORU APKALPOSANA UN EKSPLUATACIJA

« Akumulatora ladésanas procesam janotiek zem lietotaja uzraudzibas.

« Jaizvairas no akumulatora ladésanas temperatura, kas ir zemaka par

0°C.

Akumulatori ir jalade tikai ar razotaja ieteikto ladétaju.

Izmantojot ladétaju, kas paredzéts citu akumulatora tipu ladésanai, var

rasties ugunsgréka risks.

Kad ak I s netiek i tas ir ja drosa

attaluma no tadi metala ka papira skavas,

monétas, atslégas, naglas, skrives un citiem metala elementiem,

kas var radit j starp al I a skava

Akumulatora skavu issavienojums var radit apdegumus vai ugunsgréku.

Akumulatora bojajuma un/vai bilstos i $

gadijuma var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma

gadijuma jasazinas ar arstu. Gazes var kaitét elposanas celiem.

Ekstremal aklos no al latora var iztecét skidrums. Tas

var radit kairinaj vai apdeg Ja tiks konstatéta noplide,

jarikojas atbilstosi zemak noraditam:

- uzmanigi noslaucit skidrumu ar auduma gabalu. Izvairities no

roku pie figlrzaga kustiba esosiem

1ah3
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kontakta ar adu vai acim;

ja skidrums saskarsies ar adu, atbilstosa kermena dala nekavéjoties ir
janoskalo ar lielu tira adens daudzumu, iespéju robezas neitralizéjot
Skidrumu ar vieglu skabi, piem., citronsulu vai etiki;

ja skidrums nok|is acis, nekavéjoties veikt acu skalosanu ar lielu tira
adens daudzumu vismaz 10 mindtes un vérsties pie arsta.

Nedrikst lietot akumulatoru, kas ir bojats vai parveidots. Bojati vai
modificéti akumulatori var darboties neparedzéti, izraisot ugunsgréku,
spradzienu vai radot ievainojumus.

Nedrikst paklaut akumulatoru mitruma vai idens iedarbibai.
Akumulators vienmér jatur dro3a attaluma no siltumavota. Nedrikst
ilgstosi atstat akumulatoru vidé, kur ir augsta temperatara (piem.,
saulé, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa temperatdra ir augstaka
par 50°C).

Nedrikst paklaut akumulatoru uguns vai parmérigas
temperatiras iedarbibai. Pak/aujot akumulatoru uguns vai
temperatras iedarbibai virs 130°C, var rasties spradziens.

UZMANIBU! Temperatara 130°C var bat noteikta ka 265°F.

Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst ladét
akumulatoru temperatira, kas parsniedz lieto$anas instrukcijas
nominalo parametru tabula noradito temperataras diapazonu.
Neatbilstosa ladésana vai ladésana temperaturad, kas parsniedz noteiktu
robezu, var bojat akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

AKUMULATORU REMONTS

« Nedrikst r g j ' us. Remontdarbus drikst
veikt tikai razotajs vai autonzetals servisa centrs.
« Nogada I u punkta, kas nodarbojas ar $ada

tipa bistamu atkritumu utilizaciju.

DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR LADETAJU

Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai adens iedarbibai. Udenim

noklastot ladétaja, palielinas ievainojumu gasanas risks. Ladétaju drikst

izmantot tikai sausas iekstelpds.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbus,

atslegt ladétaju no elektrotlkla barosanas.

. ladéta kas i s uz viegli uzliesmojosas
virsmas (piem., paplrs, audumi) vai viegli uzliesmojosu vielu
tuvuma. Pieaugot ladétaja temperatarai ladésanas laika, rodas

ugunsgreka risks.
« Pirms lietosanas katru reizi parbaudit Iadeta]a, barosanas
vada un kontaktdaks avokli — liatat 153dat5

konstatésanas gadijuma. Neméginat izjaukt Iadetaju. Jebkada
veida remontdarbus var veikt autorizétais servisa centrs. Neatbilstosi
veikta ladeétaja montaza var izraisit elektriskas stravas triecienu vai
ugunsgréku.

Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst apkalpot bérni
un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam spéjam,
ka ari citas personas, kuram pieredze vai zinasanas nav pietiekamas,
lai apkalpotu ladétaju, ievérojot visus drosibas nosacijumus. Pretéja
gadijuma pastav risks, ka ierice tiks neatbilstosi apkalpota, rezultata
radot ievainojumus.

- Kad ladétajs netiek i
Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst ladét
akumulatoru temperatiira, kas parsniedz lietosanas instrukcijas
nominalo parametru tabula noradito temperatiras diapazonu.
Neatbilstosa ladésana vai ladésana temperatara, kas parsniedz noteiktu
robezu, var bojat akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

LADETAJA REMONTS

« Nedrikst remontét bojatu ladétaju. Remontdarbus drikst veikt tikai
razorajs vai autorizétais servisa centrs.

«N a li u ladétaju punkta, kas nodarbojas ar $ada tipa

atkritumu utilizaciju.
UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas lidzeklu
izmantosanu, vienmeér pastav neliels risks gat ievainojumus darba
laika.

Li-ion akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt, ja tiks
uzsilditi lidz augstal temperatural vai ja notiks issavienojums.

Nedrikst uzglaba us $ina karstas un laina
dienas. Nedrikst atvért al I u. Li-ion al I i satur
elektroniskus aizsargel us, kas bojaj gadijuma var radit

akumulatora aizdegs$anos vai uzspragsanu.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums:

tas ir jaatslédz no elektrotikla. A

»('o @]

1 2 3 4
5 6 7 8
vo|(O
9 10 1 12
Max.
% Sooc
14

Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un
drosibas noteikumus
Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus
Stradat aizsargmaska
Nepielaist bérnus pie ierices
Sargat no lietus
Izmantot iekstelpas, sargat no Gdens un mitruma
Uzmanibuy, asi elementi!
Lietot aizsargcimdus
Otrreizéja izejvielu parstrade
. Otra aizsardzibas klase
. Atkritumu dalita vaksana
Nemest ugunt
Rada riskus Gdens videi
Nepielaut uzsilsanu virs 50°C.

VENOUWPAWN
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UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Figlrzagis ir manuala ierice, kas tiek barota no akumulatora. Tas
piedzinu veido lidzstravas kolektora dzingjs. Si ierice ir paredzéta
taisnlinijas un liklinijas zagésanai, ka ari izgriezumu veidosanai
koksné, koksnes izstradajumos, metala un plastmasa (ar nosacijumu,
ka tiek izmantots atbilstosais zagasmens).

Figirzaga pielietojuma jomas ir bavniecibas-remontdarbi, ka art
visa veida amatierdarbi.

Nedrikst izmantot ierici neatbilstosi mérkim, kuram ta ir
paredzéta.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS
Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kas ir
aprakstiti Sis instrukcijas grafiskaja dala.

1. Slédza blokésanas poga

2. Slédzis

3. Adapteris

4. Péda

5. Svarstveida kustibu regulacijas slédzis
6. Zagasmens satveréjs

7. Vadrullitis

8. Paralélas vadiklas fikséjosas skraves
9.  Aizsargspiekis

10. Aizsegs

11. Apgaismojums

12.  Akumulatora stiprindjuma poga

13. Akumulators

14. Ladétajs

15. LED diodes

16. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga

17. Akumulatora uzlades stavokla indikacija (LED diodes)
18. Paraléla vadikla

* Attéls un izstradajums var nedaudz atikirties.
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SIMBOLU APRAKSTS @Paralélé vadikla (18) var tikt izmantota ari zagésanai zem lenka

diapazona no 0° lidz 45°.

PIEZIME ZAGASMENS PIESTIPRINASANA

A Zagasmens montaza un nomaina notiek bezinstrumentu izmanto3anas.
BRIDINAJUMS

Zagasmens montaza

@ . - 9 « lestatit svarstveida kustibu regulacijas slédzi (5) pozicija Ill un pacelt
MONTAZA/IESTATIUMI aizsequ (10).

@ « lelikt zagasmeni lidz galam zagasmens satvéréja (6) (zagasmens
INFORMACIJA zobiem ir jabat virzitiem uz prieksu) (E att.).

Svarigi! Pievérst uzmanibu tam, lai zagasmens batu atbilstosi

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI novietots vadrulliti (7).

1. Sesstdraatsléga -1 gab.

Paralela vadikl 1qab Zagasmens demontaza
2. Paralelavadikia -1 gab. . ~ « lestatit svarstveida kustibu regulacijas slédzi (5) pozicija Ill un pacelt
SAGATAVOSANAS DARBAM aizsegu (10).
« Atvilkt zagasmens satvéréja (6) sviru uz augsu un iznemt zagasmeni
AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA Eatt).

« Nospiest akumulatora stiprindgjuma pogu (12) un izpemt
akumulatoru (13) (A att.).

« lelikt uzladétu akumulatoru (13) rokturi, lidz tiks sadzirdéts
akumulatora stiprinajuma pogas (12) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

lerice tiek piegadata ar daléji uzladétu akumulatoru. Akumulatora
uzlade ir javeic gaisa temperatira no 4°C lidz 40°C. Jauns

. Atlalst zagasmens satvereja 7 swru
ni ar T stiprinaj istému atbilstosi F att.

PUTEKLU NOVADISANA

Lai uzlabotu puteklu novadisanu no apstradajama materiala

virsmas, figlrzagis ir aprikots ar savu puteklu nopisanas un

novadisanas sistému, kas attira zagéjuma vietas virsmu. Putek|u

noplsanas un novadisanas sistéma darbojas produktivak, kad

figlrzaga aizsegs ir nolaists.

« lelikt adapteri (3) lidz galam péda (4) (G att.).

« Pievienot putek|u novadisanas sistémas sticéjs|Gteni pie adaptera
(3).

« Adaptera demontaza notiek montazai pretéja seciba.

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / 1IZSLEGSANA
lerice ir aprikota ar slédza blokésanas pogu (1), kas pasarga no
ierices gadijuma ieslég$anas. ST poga ir atrodama ierices korpusa

akumulators vai tads, kas ilgstosi netika izmantots, sasniegs pilnu

barosanas spéju aptuveni péc 3-5 uzladésanas un izladésanas

cikliem.

« Iznemt akumulatoru (13) no ierices (A att.).

« leslégt ladétaju tikla ligzda (230 V AC).

« lelikt akumulatoru (13) ladétaja (14) (B att.). Parbaudit, vai
akumulators ir pareizi ielikts (ievietots lidz galam).

Péc ladétaja ieslégsanas barosanas tikla (230 V AC), ladétajam saks degt

zala diode (15), kas signalizé par sprieguma pieslégsanu.

levietojot akumulatoru (13) ladétaja (14), ladétajam saks degt sarkana

diode (15), kas norada uz akumulatora ladésanas procesu.

®0O @@

Aprakstu par vienlaicigi mirgojoso akumulatora uzlades stavokla abéf pusés.
indikacijas zalo diozu (17) deg3anu skat. zemak. leslégsana

« Nospiest vienu slédza blokésanas pogu (1) un turét saja pozicija (H
« Mirgo visas diodes - signalizé par akumulatora izladi un att)p ’ pogu (1) Jap ja (

nepieciesamibu to uzladét.
« Mirgo 2 diodes - signalizé par daléju izladi.
« Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzlades limeni.
Péc akumulatora uzlades degs ladétaja zala diode (15), bet
@visas akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes (17) degs 0

« Nospiest slédza (2) pogu (I att.).

« Péc ierices ieslégsanas atlaist sledza blokésanas pogu (1).
Izslégsana

« Spiediena samazinasana uz slédza (2) pogu izslédz ierici.

lerices darba atruma diapazons tiek regulét: spiediena spék
nepartraukti. Péc neilga laika (apt. 15 sek.) 3is diodes (17) nodzisis. er ar u lapazons 1l gulets ar spiediena speku uz

slédza pogu.
Nedrikst ladét akumullatorulllgak par 8 stund_aJn_\. _F:arsn!edfot .so Katru reizi nospiezot slédza (2) pogu, iedegas LED diode (11), kas
laiku, var tikt bojati a ti. L

y | 1=  iies: A 0 apgaismo darba vietu.

péc pilnas a L ja zala dmde turpinas A ~ ~ .
degt. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes nodzisis péc ZAGASMENS SVARSTVEIDA KUSTIBU REGULESANA i
kada laika. Atslégt barosanu pirms akumulatora iznemsanas no Bez zagasmens turp-atpakal ejosas kustibas regulacijas ir iespejams regulét
ladétaja ligzdas. Izvairities no secigam isam uzladém. Nav jauzladé zagasmens svarstveida kustibu, kas nodrosina labaku figirzaga darba
akumulatori péc ierices isa izmantosanas laika. levérojams laika parametru piemérotibu apstradajama materiala prasibam. Svarstveida

starp uzlades reizém norada uz to, ka akumulators kustiba tiek reguléta solveidigi ar svarstveida kustibu regulacijas slédzi
ir izlietots un tas ir janomaina. (5) diapazona no 0 lidz 3 (K att.). Vispiemérotaka svarstveida kustibu solu
Uzlades laika akumulators stipri uzkarst. Neveikt darbu uzreiz izvéle konkrétiem materialiem ir dota zemak tabula.

h
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péc lades - uzgaidit, kamer ak I i Visp. loksnu metals: 0 Loksnu térauds: 0 - 1
temperataru. Tas pasargas no akumulatora bo;ajum|em. Lok&nu aluminijs: 1- 2 Plastmasa: 1 - 2
AKUMULATORA INDIKACIJA PAR AKUMULATORA UZLADES Finieris: 0 - 1 Koksne: 1-3
STAVOKLI

jot nazveida zag i, svarstveida kustibu regulacijas
slédzis janovieto uz 0. Zagéjot metalu, ieteicams, izmantot
ieellosanas lidzeklus.

akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga (13) (C att.). Visu LED _ . o
diozu degiana nozimé akumulatora augstu uzlades limeni. Divu LED PEDAS REGULESANA ZAGESANAI ZEM LENKA
diozu deg$ana nozimé daléju izladi. Tikai 1 LED diodes deg$ana nozimé Figlrzaga reguléjama peda Jauj veikt zagésanu zem lenka diapazona no
akumulatora izladi un nepieciesamibu to uzladét. 0° lidz 45° (abas puseés).
Iznemt adapteri (3) no pédas (4) (G att.).
Atlaist pédas (4) nostiprinatajskravi ar se$stara atslégas palidzibu.
Parvietot pédu (4) uz prieksu un noliekt pa labi vai pa kreisi
(diapazona lidz 45°).

« Atlaist paralélas vadiklas fikséjo3as skrives (8). Novietot pédu (4) zem vélama lenka, parvietot atpakal un aizskravét
« lelikt paralélas vadiklas (18) listi pédas (4) atverés, iestatit nostiprinatajskravi (L att.).

nepieciesamo attalumu (izmantojot skalu) un nofiksét, aizskravéjot @ Lenku skala uz pédas nodrosina pédas noliekumu zem lenkiem 0°, 15°,

VADIKLAS MONTAZA PARALELAI ZAGESANAI
Vadikla paralélai zagésanai var tikt piestiprinata pie ierices pédas no
labas vai kreisas puses.

Akumulators ir aprikots ar akumulatora uzlades stavokla indikaciju (3
LED diodes) (17). Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli, janospiez

paralélas vadiklas fikséjosas skraves (8) (D att.). 30° vai 45° (pa labi vai pa kreisi). Pabeidzot regulésanu, se$stira atsléga
Paralélas vadiklas vadlistei jabut virzitai uz leju. janovieto tas uzglabasanai paredzétaja vieta.
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ZAGESANA

> o . . . Razosanas gads | 2021 |
« Novietot priekséjo pédas (4) dalu plakani uz zagésanai paredzéta
materiala ta, lai zdgasmens nepieskartos pie materiala.
« leslegt figurzagi un uzgaidit, kamér tas sasniegs maksimalo griezes Graphite Energy+ si: k lators
atrumu. Parametrs Vértiba
. Lenam pér_viftot figlrzagi, vadot zagasmeni pa ieprieks atzimétu Al lators 58G001 58G004
za_ge_J.umaIur_quJ.“ o - Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC
« Zagejot pa likliniju, figarzagis javirza loti viegli. N " N
Zagesana javeic vienmérigi, pievériot uzmanibu tam, lai Akumulatora tips — Li-lon Li-lon
neparslogotu ierici. Parmérigais spiediens uz zagasmens bremzés Akumulatora kapacitate 2000mAh | 4000 mAh
svarstveida kustibas, kas nelabvéligi ietekmés zagésanas Vides temperaturas diapazons 4°C - 40°C 4°C-40°C
produktivitati. Ja bs nepiecieSams zagét pa laidenu loku, samazinat Ladésanas laiks ar ladétaju 58G002 1h 2h
;/ai :iIn;béliz'sk@g;a{érs_t\‘/eidzf kustT_Izu. ) espiesta oi Masa 0,400 kg 0,650 kg
a darba laika figirzaga visa pédas virsma nav piespiesta pie Razoganas gads 2021 2021
apstradajama materiala virsmas, bet gan ir pacelta virs tas, pastav
iti vai zag risks. Grapl Energy+ si ladetaj
ATVERES IZGRIESANA MATERIALA Parametrs Vértiba
. Izurbt- m?t{eriélé aFveri ar diamet[u 10m_n:\ ) . Ladétaja tips 58G002
. Iev_adn za_gas_n?enl atver_e un uzsakt zagefanu no izurbtas atveres. Barosanas spriegums 330V AC
METALA ZAGESANA / ZAGASMENS IZVELE Barozanas frekvence 50 Hz
Lai pérzégétu rrn,eitVéIu, izmi?nfoF atbilstolius %égésme?us ar !ielék\{ Ladesanas spriegums 52V DC
zobu skaitu. Zagésanas laika lietot atbilstosu ieellosanas lidzekli Maks. lades - 2300 mA
(zagésanas ella). Metala parzagésana bez ieellosanas veicina .a s-1a esana%strav? m
paatrinatu zagasmens nolietojumu. Vispiemérotaka zagasmens Vides temperataras diapazons 4°C-40°C
izvéle ir dota zemak tabula: Akumulatora 58G001 ladésanas laiks 1h
Zobu skaits uz | Zagasmens Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
Lietosana P -
collu garums Elektroaizsardzibas klase I
24 Mikstais térauds, metali bez dzelzs Masa 0,300 kg
80 mm satura Razosanas gads 2021
14 Metali bez dzelzs satura, plastmasas N -
9 Koksne, finieris DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

« Lietot tikai atbilstosus un asus zagasmenus.
« Nelietot zagasmenus ar bojatu satvérgju.
« Lietot atbilstosa tipa zagasmenus.

APKALPOSANA UN APKOPE
Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
lés r vai apkalpos iznemt al latoru no
ierices.
APKOPE UN UZGLABASANA

leteicams, tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

lerice ir jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizpas ar zema spiediena
saspiesto gaisu.

®

plastmasas dalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
ierices parkarsanu. Nedrikst tirit ventilacijas spraugas, bazot tadus
asus elementus ka skravgrieZi vai lidzigi priekSmeti.

leteicams periodiski ieellot vadrulliti. Ellas piliens pagarinas detalas
izturibu.

Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma
kvalificétai personai oglekla suku stavokla parbaudei.
lerice vienmeér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.
lerice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.

nodot ierici

@

Informacija par troksni un vibraciju

Tadi emitéta trokSna limeni ka emitéta akustiska spiediena
limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,—-, ka ari mérjjuma
neprecizitate K ir aprakstita zemak saskana ar standartu
EN 60745.

Vibraciju vértibas a, un mérijuma neprecizitate K ir noraditas
saskana ar standartu EN 60745 un aprakstitas zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis ir mérits saskana ar
meérisanas procediru, kas noteikta standarta EN 60745, un var tikt
izmantots elektroieri¢u salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu
vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba pret
elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks izmantota
citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem un netiks
pietiekami labi kopta, vibraciju limenis var mainities. lepriek$ minéti
iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad
elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam.
Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var klat ievérojami mazaka. Lai
pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu
drosibas lidzekli ka elektroierices un darbinstrumentu apkope,
atbilstosa roku temperatira un atbilstosa darba organizacija.
Akustiska spiediena limenis: Lpa=79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Akustiskas jaudas limenis: Lwa= 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)

Vibraciju paatrinajuma vértiba: a, = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s?

Jebkada veida defekti ir janovér$ razotaja autorizétos servisa VIDES AIZSARDZIBA
centros.
( A
TEHNISKIE PARAMETRI Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznemumiem. Informaciju
A par utilizaciju var sniegt produkta pardevejs vai vietgjie varas organi.
NOMINALO PARAMETRU DATI Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas
- " — vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizejai izejvielu parstradei,
a figurzagis rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.
Parametrs Vértiba = 4
Akumulatora spriegums 18V DC
. . v e . ( A
Zagasmens ciklu daudzums (tuksgaita) 0-2400 min™' Akumuliatoriy ir baterijy negalima mesti kartu su kitomis buitinémis
e r— — atliekomis taip pat negalima mestij ugnj arba vandenj. Sugedusius
Zagéjama materiala maks. | Koksne 80 mm arba i reikia_atiduoti
i 3 pagal direktyvos nuostatus, dél akumuliatoriy ir baterijy
iezums etals mm
— - utilizavimo. Baterijas reikia grazinti | visiskai iSkrautas surinkimo
Zagasmens solis 25 mm vietas, jei baterijos néra visiskai isikrovusios, jas reikia apsaugoti
- - nuo trumpojo jungimo. Panaudotas baterijas galima nemokamai
Aizsardzibas klase I grazinti komercinése vietose. Prekiy pirkéjas privalo grazinti
Masa 1,700 kg panaudotas baterijas.
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*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong cig” Spotka (turpmak ,Grupa
Topex") ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz
dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, zZim&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas
ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu
Vestnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas i stingri aizliegta, pretja gadijuma parkapejs var tikt saukts pie kriminalas vai

Ajal, kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal
|l nagu kirjaklambrid, miindid, vé d naelad

d.

kruvid ja muud véikesed d, mis 1 aku k
liihisesse ajada. Aku klemmide liihiiihendus véib péhjustada poletuse
véi tulekahju.

Vigastuste voi vale kasutamise korral véib akust eralduda gaase.

atbildibas.

D,

ORIGINAALKASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTOITEL TIKKSAAG
58G011

TAHELEPANU ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIOHUTUSJUHISED OHUTUKS TOOKS TIKKSAEGA
Toode juures, mille puhul todtarvik véib sattuda varjatud
elektrijuhtmetele, hoidke seadet kaepidemete isoleeritud
pindadest. Kokkupuutel toitevorgu juhtmega véib pinge kanduda
ile elektritooriista metallosadele, mis omakorda vdib péhjustada
elektril6oki.

Hoidke kded d I6ikeul hutus K Arge
pange kasi loigatava eseme alla. Kokkupuutel saelehega voite
ennast vigastada.

Kui olete t66 Iopetanud, liilitage tikksaag vilja. Saeleht

lutage ruum ja kaeb korral pidage néu arstiga. Gaasid
véivad kahjustada hingamisteid.
Ekstreemsetes tingimustes véib akust vedelik vilja voolata.
Akust valj lanud ak delik voib pohj da nahaarritust ja
poletusi. Kui ilmneb vedeliku leke akust, toimige jdrgnevalt:
- Piihkige vedelik ettevaatlikult riidetiikiga dra. Viltige vedeliku
sattumist nahale véi silma.
Kui vedelik siiski sattub nahale, loputage see koht viivitamatult rohke
puhta voolava veega ning neutraliseerige vedelikujédgid méne nérga
happega, nagu sidrunimahl véi dddikas.
Kui vedelik sattub silma, loputage silma vihemalt 10 minuti jooksul
rohke puhta voolava veega ning péérduge arsti poole.
Arge kasutage akut, mis on kahjustatud véi deformeerunud.
Kahjustatud voi deformeerunud akud voivad toimida ettearvamatul
viisil, pohjustada tulekahju, plahvatust véi kehavigastusi.
Viltige aku kokkupuudet niiskuse véi veega.
Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks ajaks
korge temperatuuriga keskkonda (pdikese katte, kittekollete
lahedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur tGletab 50°C).
Arge hoidke akut ega tooriista tulele liiga lihedal ega liiga kérge
temperatuuri kies. Tulele liiga ldhedale sattunud voi kérgema kui
130°C juures olev aku véi plahvatada.
TAHELEPANU! Temperatuur 130 °C véib olla méargitud kui 265 °F.
Jérgige koiki aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jadb  viljapoole  kasutusjuhendi
nominaaltabelis  esitatud  temperatuurivahemikku.  Aku
néuetele mittevastav laadimine véi laadimine viiljaspool mddratletud
temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja tekitada tuleohtu.

toodeldavast materjalist alles siis, kui saag on peatunud. Nii valdite

tagasilooki ja saate seadme ohutult kdest dra panna.

Kasutage vaid kahjustusteta saelehti, mis on heas tehnilises

korras. Koverad ja niirid saelehed voéivad lihtsalt murduda, mis rikub

saagimisjoone ja voib péhjustada tagasilooki.

Ménede puuliikide ja ménede metallide tolm voib olla tervisele

ohtlik, pohjustada allergilist reaktsiooni, hingamisteede haigusi

voi tekitada vahki.

- Saega tootamisel kandke tolmukaitsemaski, et kaitsta hingamisteid
saagimisel tekkiva tolmu eest.

- Puidu saagimise ajal kasutage tolmueemaldusstisteemi.

- Jélgige, et tockoht oleks alati hasti ventileeritud.

Tikksaega ei tohi saagida veetorusid. Veetoru ldbisaagimine

tekitada materiaalset kahju ja voib pohjustada elektril66ki.

Et véltida naelte, kruvide voi muude kévade objektide labildikamist,

kontrollige enne t66 alustamist pohjalikult técdeldavat pinda.

Samuti on keelatud saagida materjale, mille mooédud (paksus)

tiletavad sae tehnilistes andmetes esitatud moote.

Hoidke tikksaagi kokkusurutud kdes.

Enne to6ldliti allavajutamist veenduge, et tikksaag ei puutuks vastu

toodeldavat materjali.

Arge puudutage kdega seadme liikuvaid elemente.

Arge pange tikksaagi kaest, kui see veel liigub. Arge kivitage

tikksaagi enne, kui see on teil kindlalt kaes.

Arge puudutag lehte ega toodeld pinda It parast

t66 lopetamist. Need elemendid voivad tugevalt kuumeneda ja

pohjustada pdletusi.

Kui markate, et tikksaag to6tab ebatavaliselt voi kui sellest kostub

kummalist heli, lulitage seade viivitamatult vélja ning eemaldage

pistik pistikupesast.

Piisava jahutuse tagamiseks hoidke ventilatsiooniavad tikksae

korpuses alati vabadena.

AKUDE OIGE KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli all.

Valtige aku laadimist temperatuuril alla 0°C.

Kasutage ainult seadme tootja soovitatud akulaadijaid. Teist
titpi akude laadimiseks méeldud laadijate kasutamisel voib tekkida
tulekahjuoht.

h

AKUDE REMONTIMINE

« Kahj d akusid ei tohi ise remontida. Akut tohib remontida vaid
toorja % kvallﬁrseentud hooldustéékoda.

- K i aku kogumispunkti, mis tegeleb seda tiiiipi

ohtlike jaatmete kiditlemisega.

AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED
Viltige laadija kokkupuudet niiskuse vo6i veega. Laadijasse
sattunud vesi suurendab elektril66gi ohtu. Laadijat v6ib kasutada ainult
kuivades siseruumides.
Enne mistahes hooldustéid voi puhastamist lUlitage laadija
vooluvorgust valja.
Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule alusele
(paber, tekstiil) voi asub tuleohtlike ainete ldheduses. Laadija
kuumeneb laadimise ajal ja véib pohjustada tulekajuohtu.
Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja pistiku
seisundit. Kahjustuste ilmnemisel &rge laadijat kasutage.
Arge iiritage laadijat ise lahti vétta. Usaldage kéik parandustsod
volitatud hooldusfirmale. Laadija mittenéuetekohane lahtivotmine ja
kokkupanemine voib péhjustada elektril66gi voi tulekahju ohtu.
Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jdrelevalveta kasutada lapsed,
piiratud fusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed
ega isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi teadmisi laadija
kasutamiseks koiki turvanoudeid jargides. Vastasel juhul voéib
juhtuda, et seadet kasutatakse valesti ja suurene vigastuste oht.
Kui te laadijat ei kasuta, IuI|tage see vooluvorgust vilja.
Jargige koiki aku laadi juhiseid. Arge laadige akut
temperatuunl mis jiéib viljapoole kasutusjuhendi
Itabeli: i hemikk Aku
néuetele mittevastav laadimine véi Iaadlmme vdljaspool médratletud
temperatuurivahemikku v6ib kahjustada akut ja tekitada tuleohtu.

LAADIJA REMONTIMINE
« Kahjustatud laadijaid ei tohi ise remontida. Laadijat tohib
remontida vaid tootja voi kvalifitseeritud hooldustéokoda.

« Kasutatud laadija viige k punkti, mis leb seda tiilipi
ohtlike jadtmete kditlemisega.
TAHELEPANU! Seade on méeldud | iseks siser id
Vi turvak ruk k le kogu t66 viltel,
tur hendite ja lisakai hendite k isele, on seadmeg
ajal alati ol kehavigastuste oht.
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Liiti i kud voivad lekkima hakata, siittida ja plahvatada, kui
sattuvad liiga korge temperatuuri kitte voi saavad mehhaanilisi
vigastusi. Arge jitke akusid p | voi péikeselisel paeval

Arge piiiidke akut avada. Liiti kud sisaldavad tur

mille vigastamine voib viia aku siittimise voi plahvatamiseni.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

1 2 4
5 6 7 8
ve || O
9 10 11 12
Max.
50°C
13 14

1. Lugege kasutusjuhend labi ning jérgige selles toodud hoiatusi ja
ohutusjuhiseid!
Kasutage kaitseprille ja korvaklappe.
Kasutage kaitsemaski.
Arge lubage lapsi seadme lihedusse.
Kaitske seadet vihma eest.
Kasutage seadet siseruumides, kaitske seda vihma ja niiskuse eest.
Ettevaatust, teravad elemendid!
Kasutage kaitsekindaid.
Ringlussevott
. Teine kaitseklass
. Kogumine liigiti
. Arge visake akuelemente tulle.
. Ohustab veekeskkonda.
. Mitte lasta kuumeneda (ile 50 °C.

EHITUS JA KASUTAMINE

Tikksaag on akutoitega elektritocriist. Seade saab toite alalisvoolu
kommutaatormootorilt. Seade on méeldud puidust, puidusarnastest
materjalidest, plastist ja metallist (vastava saelehe kasutamisel)
detailide sirgjooneliseks eraldavaks saagimiseks, koverjooneliseks
saagimiseks ning véljaldigete tegemiseks.

Seadme kasutusalaks on ehitus- ja remondit66d ning kéik koduses
majapidamises amatoorina tehtavad sarnased t66d.

©®NOWHAEWN

PWw N =0

Keelatud on kasutada seadet vastuolus selle maaratud
otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.
1. Tooliliti lukustusnupp

Tooluliti

Adapter

Tald

Pendelliikumise reguleerimise luliti
Saelehe hoidik

Veorull

Paralleeljuhiku lukustuspoldid
Kaitsevarras

A\

juhendi joonistel

Y ®NOWAEWN

. Kate

. Valgusti

. Aku kinnitusnupp

. Aku

. Laadija

. LED-dioodid

. Aku laetuse taseme signaalnupp

. Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).
. Paralleeljuhik

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

©
A\
®
@ INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Kuuskantvéti -1tk
2. Paralleeljuhik -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE
Vajutage aku kinnitusnupud (12) alla ja tdmmake aku (13) vilja
(joonis A).

« Asetage laetud aku (13) kdepidemisse ja liikake kuni kuulete aku
kinnitusnuppu (12) klépsatust.

AKU LAADIMINE

Seadet muliakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks
toimuma véliskeskkonna temperatuuril 4-40°C. Uus aku voi aku,
mida ei ole kaua kasutatud, saavutab tdieliku toitevoime parast 3-5
laadimis- ja tiihjenemiststiklit.

Eemaldage aku (13) seadmest (joonis A).
Lulitage laadija vooluvorgu (230 V AC) pesasse.
« Paigaldage aku (13) laadijasse (14) (joonis B). Kontrollige, kas aku
asetseb digesti (on 16puni laadijasse lukatud).
Pérast laadija thendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) suttib laadijal
roheline diood (15), mis annab mérku, et toide on jargi Gthendatud.
Parast aku paigutamist (13) laadijasse (14) suttib laadijal punane diood
(15), mis annab marku, et aku laadimise protsess kestab.
Samal ajal pélevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse taseme
dioodid (17) (vaata kirjeldust allpool).

@
®
@:
®

« Koik dioodid polevad vilkuvalt - aku on tiihi ja vajab laadimist.

« Kaks dioodi pélevad vilkuvalt - aku on osaliselt tihi.

« Uks diood péleb vilkuvalt - aku laetuse tase on kérge.

Kui aku on tais laetud suttib laadihal olev diood (15) roheliselt ja

koik aku laetuse taseme dioodid (17) polevad pisivalt. Teatud aja

jarel (u 15 s) aku laetuse taseme dioodid (17) kustuvad.

Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine voib
ohj da aku el ide kahj i. Laadija ei liilitu parast

seda, kui aku on tiis laetud, It vélja. Roheline diood

laadijal poleb edasi. Aku laetuse taseme dioodid kustuvad teatud

aja moodudes. Enne aku laadijast eemaldamist liilitage laadija

vooluvérgust vilja. Viltige jarjestikusi liihiajalisi laadimisi. Arge

pange akut pérast d lithiajalist k uuesti laadi

Ajavahemil luline liith kahe | vahel annab

marku sellest, et aku on kulunud j: ja see tuleb valja vahetada.

0

s

Laadimisprotsessi ajal jeneb laadija tug . Arge al g
@ t66d kohe pdrast laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks
ini. See kaitseb akut kahjustumise eest.

p

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE

Aku on varustatud aku laetuse taseme ndidikuga (3 LED-dioodi) (17).
Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage alla aku laetuse taseme
signaalnupp (13) (joonis C). Kdigi dioodide stittimine naitab, et aku on
tais. Kahe dioodi stttimine naitab, et aku on pooltiihi. Ainult Ghe dioodi
stttimine nditab, et aku on tihi ja vajab laadimist.

0)
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PARALLEELJUHIKU PAIGALDAMINE
Paralleelsaagimise juhiku véib paigaldada tikksae talla paremale voi
vasakule kiiljele.

« Keerake paralleeljuhiku lukustuspoldid (8) lahti.

« Torgake paralleeljuhiku (18) liist avaustesse sae tallas (4), seadistage
soovitud kaugus (kasutades jaotist) ja keerake kinni paralleeljuhiku
lukustuspoldid (8) (joonis D).

Paralleeljuhiku juhtliist peab olema suunatud allapoole.

Paralleeljuhikut (18) vdib kasutada ka saagimisel kaldenurgaga

vahemikus 0° kuni 45°.

SAELEHE KINNITAMINE
Saelehe paigaldamiseks ja vahetamiseks ei ole vaja kasutada mingeid
t60riistu.

Saelehe paigaldamine

« Seadistage pendelliikumise liliti (5) asendisse lll” ja tostke kate (10)
iles.

« Likake saeleht saelehe hoidikusse (6) kuni tunnete vastupanu
(saelehe hambad peavad olema suunatud ettepoole) (joonis E).

Tahelepanu! Jilgige, et saeleht istuks piisavalt tugevalt veorulli (7).

Saelehe eemaldamine

« Seadistage pendelliikumise liliti (5) asendisse, lIl" ja tostke kate (10) iiles.

« Tommake saelehe hoidiku (6) kang tiles ja paigaldage saeleht (joonis E).

« Vabastage saelehe hoidiku kang (7)

Kasutage T-kinnitu i

F.

TOLMU EEMALDAMINE

Toodeldavalt pinnalt tolmu eemaldamise lihtsustamiseks on tikksaag

varustatud spetsiaalse tolmuimemisseadmega, mis puhastab

saetud pinnad. Tolmuimemisseade ja tolmueemaldussisteem

tootavad tohusamalt, kui tikksae kaitsekatte on alla lastud.

« Lukake adapter (3) avasse tallas (4) (joonis G).

« Uhendage tolmueemaldussiisteemi voolik adapteri (3) kiilge.

« Adapterieemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes
selle paigaldamisega.

T66 / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Seade on varustatud tooldliti lukuga (1), mis takistab seadme

juhuslikku kaivitumist. Ohutusliliti nupud asuvad moélemal pool

seadme korpust.

Sisseliilitamine

« Vajutage to6ldliti lukustusnupu (1) tiks ots alla ja hoidke selles asendis
(joonis H).

« Vajutage tooliliti nupp (2) alla (joonis I).

« Kui seade on kaivitunud, voite tooliliti lukustuspupu (1) vabastada.

Viljaliilitamine

« Tooluliti (2) vabastamisel lulitub seade valja.

Seadme tookiiruse reguleerimiseks muutke tooluliti

vajutamise tugevust.

Tooluliti nupu (2) vajutamisel sittib iga kord diood (LED) (11), mis

valgustab té6kohta.

SAELEHE PENDELLIIKUMISE REGULEERIMINE

Ténu pendelliikumise mugava reguleerimise voimalusele saab lisaks
saelehe edasi-tagasi liikumise reguleerimisele kohandada paremini
sae tooparameetrid toddeldava materjali nduetele. Pendelliikumist
reguleeritakse astmeliselt pendellikumise reguleerimise liliti (5)
abil vahemikus 0 kuni 3 (joonis K). Erinevatele materjalidele sobiv
pendelliikumise samm on ndidatud jargmises tabelis:
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lehti nagu nédidatud joonisel
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JAN
®
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nupule
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Lehtmetall Gldiselt: 0
Alumiiniumplekk: 1-2
Puitvineer: 0-1

Terasplekk: 0-1
Plastmaterjal: 1-2
Puit: 1-3

Nuga-tiitipi saelehe kasutamisel seadistage pendelliikumise
reguleerimisliiliti asendisse 0. Metalli saagimisel on soovitatav
kasutada maardeainet.

TALLA REGULEERIMINE NURGA ALL LOIKAMISE KORRAL

Tikksae reguleeritav tald véimaldab saagida ka nurga all vahemikus 0°
kuni 45° (molemale poole).

« Eemaldage adapter (3) tallast (4) (joonis G).

« Keerake kuuskantvotme abil lahti talla (4) kinnituspoldid.

« Lukake tald (4) ette ja keerake paremale voi vasakule kaldu (kuni 45°).

« Seadistage tald (4) soovitud nurga alla, likake ette ja fikseerige
kinnituspoltide abil (joonis L).

Jaotis véimaldab keerata talda 0°, 15°, 30° v6i 45° nurga alla (paremale

voi vasakule). Pédrast reguleerimise |6petamist asetage kuuskantvoti

alati tagasi selle hoidmiseks ette nahtud kohale.

SAAGIMINE

Asetage talla (4) esimene osa tasapinnaliselt saagimiseks moeldud
materjalile nii, et saeleht ei puutuks vastu materjali.

Kaivitage tikksaag ja oodake, et seade saavutaks sobiva kiiruse.
Lukake saagi aeglaselt edasi juhtides saelehte modda mérgitud
saagimisjoont.

Kui saete modda koverjoont, likake saagi edasi hasti ettevaatlikult.
Saagige rahulikult ja kindlalt, jélgides, et te saele liiga tugevasti
ei vajutaks. Liigne surve saelehale pidurdab pendelliikumist, mis
omakorda halvendab té6tulemust. Kui on vaja saagida méoda 6rna
kaart, véhendage pendelliikumist voi lilitage see pdris vilja.

Kui t66 ajal ei ole kogu tikksae tald toetatud saetavale materjalile voi on
selle kohale tostetud, suureneb tagasil66gi ja saelehe murdumise oht.

AVADE SAAGIMINE
« Puurige materjali auk Idbiméoduga 10 mm.
« Asetage saeleht avausse ja alustage saagimist.

METALLI SAAGIMINE / SAELEHTEDE TUUBID

Kasutage metalli saagimiseks spetsiaalseid suurema hammaste
arvuga saelehti.

Metalli saagimisel kasutage spetsiaalset médardeainet (saagimisoli).
Metalli saagimine ilma maérdeaineta viib saelehe enneaegse
kulumiseni. Sobiva saelehe valimisel on abiks alltoodud tabel:

Saehammaste  [Saelehe
" Kasutusala
koguarv pikkus
24 Pehme teras, varvilised metallid
14 80 mm | Varvilised metallid, plastmaterjalid
9 Puit, puitvineer

« Kasutage ainult terveid ja teravaid saelehti.
« Arge kasutage kahjustatud kaepidemega saelehti.
« Kasutage sobivat tulpi saelehti.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne kui asute mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi
hooldustoimingute juurde, eemaldage seadmed kiiljest aku.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE

Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.
Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.
Puhastage seadet kuiva kangatiiki véi nérga surudhujoa abil.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need voivad
kahjustada seadme plastosi.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
viltida seadme ilekuumenemist. Arge toppige ventilatsiooniavade
puhastamiseks neisse selliseid teravaid esemeid nagu kruvikeerajad
ja muid sarnaseid esemeid.

Soovitatav on veorulli regulaarselt 6litada. Veidi rullile tilgutatud oli
pikendab selle té6aega.

Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori stisiharjade seisundit.
Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

Hoiustamise ajaks votke seadmest aku vélja.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.
TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED
Alkutoitel tikk

Parameeter Vaartus
Aku pinge 18V DC
Saelehe tsiiklite arv (koormuseta) 0-2400 min™'
Saetava materjali [ Puit 80 mm
maksimaalne paksus | Metall 10 mm
Saelehe samm 25mm
Kaitseklass LI}
Kaal 1,700 kg
Tootmisaasta 2021
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.Grupa Topex Spétka z ograniczong écig” Spotka Varsasavi,
Ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi ,Grupa Topex") informeerib, et koik kiesoleva juhendiga (edaspidi-
juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle ilesehitusega seotud

kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autorisiguste

Graphite Energy+ siisteemi aku

P Vaartus
Aku 58G001 58G004
Aku pinge 18V DC 18V DC
Aku titp Li-lon Li-lon
Aku maht 2000 mAh 4000 mAh
\}f::;l:ir;natemperatuuride 49C - 40°C 20C - 40°C
Laadimisaeg laadijaga 58G002 1h 2h
Kaal 0,400 kg 0,650 kg
Tootmisaasta 2021 2021

phite Energy+ kulaadija
P Véadrtus

Laadija tiiiip 58G002
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Laadimispinge 22V DC
Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C
Aku 58G001 laadimise aeg 1h
Aku 58G004 laadimise aeg 2h
Kaitseklass Il
Kaal 0,300 kg
Tootmisaasta 2021

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Miira ja vibratsiooni info

Kaesolevas juhendis esitatud tekkiva mdira tasemed, nagu
helirdhutase Lp, miira véimsustase Lw, ning méétemadramatus K,
vastavad standardile EN 60745.

Alltoodud vibratsioonitase ah ja mootemaaramatus K on esitatud
kooskélas standardiga EN 60745.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mdodetud
standardis EN 60745 sdtestatud moédtmisprotseduuri jérgi ja seda
voib kasutada elektritooriistade vordlemisel. Seda voib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik
tavakasutuse puhul. Kui elektritdoriista kasutatakse muul viisil voi
koos muude to6tarvikutega, samuti juhul, kui tooriista piisavalt
ei hooldata, véib vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused
voivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu té6aja valtel.
Vibratsiooniga  kokkupuute poéhjalikuks hindamiseks —tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil tooriist on vélja lulitatud voi
on sisse lulitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib
vibratsiooniga kokkupuute koguvédrtus olla margatavalt vaiksem.
Seadmega to6taja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest tuleb votta
tdiendavaid ohutusmeetmeid, nagu tooriista ja tootarvikute
regulaarne hooldamine, kate 6ige temperatuuri tagamine, sobiv
tookorraldus.

Helirohutase: Lpa=79,4 dB (A), K=3 dB (A)

Miira véimsustase: Lwa= 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)

Mbdodetud vibratsioonitase: a, =11,18 m/s? K = 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka,
Kiitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab miiija véi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad keskkonnale
ohtlikke aineid. Umberté6tlemata seade kujutab endast ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.

Arge pange akut / patareisid olmejaatmete hulka ega visake
neid tulle ega vette. Kahjustatud voi kulunud akud tuleb
nouetekohaselt ~utiliseerida kooskdlas kehtiva akude ja
patareide utiliseerimise direktiiviga. Patareid tuleks tagasi
laadida kogumiskohtadesse taielikult tihjenenud, kui akud pole
taielikult tihjenenud, tuleb neid kaitsta lihiste eest. Kasutatud
patareisid saab kaubanduslikes kohtades tasuta tagastada
Kauba ostja on kohustatud kasutatud patareid tagastama

———o
Li-lon

*Tootjal on Gigus muudatusi sisse viia.

ja muude samaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate
muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade ja
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua
tsiviilvastutuse ning karistuse.

nPEBOA HA OPUTMHAJTHATA
WHCTPYKUNA

AKYMYJIATOPEH NPOBOAEH TPUOH
58G011

BHMMAHME: NPEAN MPUCTBMNBAHE KbM  YMOTPEBA HA
ENEKTPOUHCTPYMEHTA CNEABA BHUMATE/IHO A MPOYETETE
HACTOALLATA WMHCTPYKUMA W AOA A 3ANASUTE C LEN NO-
HATATDBLUIHO N3MON3BAHE.

nogPObHU NMPABUJIA 3A BE3OMMACHOCT

CNELUMANTHU YKA3AHUA 3A BE3OMACHA PABOTA C MPOBOAEH
TPUOH

Mpu n3ebpLuBaHe Ha pabOTHYU AEIHOCTY, NPY KOMTO NPO6OAHNAT
TPMOH 6M Morbn fAa nonagHe Ha CKPUTN eNeKTPUYEecKn
Kabenu, TpAabBa Aa AbPXKMTE MHCTPYMEHTa 3a M3onupaHarta
MOBBPXHOCT Ha pbKOXBaTKaTa. [Ipy KOHTAKT Ha MHCTPYMEHTa C
Kaben Ha 3axpaHBaljata Mmpexa Moxe fla ce CTUrHe Ao Hannyme Ha
Hanpe)xeHvne B MeTasiHUTe 4YacCTW Ha WHCTPYMEHTa, KOeTO MOXe Aa
foBefe A0 TOKOB yaap.

Tpa6Ba Aa AbpKUTe pbLeTe Ha 6e30NacHO pascTOsiHME OT 30HaTa
Ha pasaHe. He nbxaiite pbuete nop ob6pa6oTBaHuA npeamer.
I'Ipm KOHTaKT C I'IpOﬁO[:[HI/IH TPWOH NMa ONacHOCT OT HapaHABaHe.
Cnep 3aBbpluBaHe Ha pa6oTta Tpa6Ba Aa nsknounTte npoboaHus
TpuoH. MMpo6oaHNAT TPUOH MOXKe Aa ce n3BaAm ot o6paboTBaHuA
maTepuan, Korato e CrnpsH. Mo T031 HaumH ce N36srea OTCKayaHeTo
N enekTPpOUHCTPYMEHTBT MOXe Aa 6‘bﬂe oTnoXKeH no 6GesonaceH
HauuH.

Tpab6sa pa Te camo I 3a npobog
TPNOHM, KOWUTO Ca B W, KO CbC OrbHaTtK,
N3TbNeHN HOXKOBEe MoraT [ila ceé CHynAT, Aa OKa3eaTr HE6J‘IaFOI‘IpVIHTHO
BNVAHME BBbPXY NIMHUATA Ha pA3aHe, a CbUWO Taka Aa NPUYUHAT
OTCKayaHe Ha NHCTpyMeHTa.

ﬂbpsecuara npax Ha HAKOW BMAOBE AbpBeCHMHA WIN HAKOU mMeTann
MOXe fa npeactaBniaBa ONACHOCT 3a 34paBeTo W Aa npeaussuka
aneprnyHn peakymu, 3abonsBaHus Ha AanxaTtenHuTte NbTUlla Unn ga
foBefe 1O PaKoBU 3a60nABaHMA.

- NO Bpeéme Ha psA3aHe Tpﬂ6Ba Aa ce u3nonsea nNpoTmeonpaxosa
MacKa 3a 3alnTa Ha AuxaTenHuTe NbTuLla OT npax.

no Bpeme Ha pA3aHe Ha AbpBeCcuHa TpﬂﬁBa Aa ce n3nonsea
CcncTema 3a oTBexaaHe Ha npax.

BUHarM TpsAbga fa ce ocurypy pobpa BeHTUnaums Ha paboTHOTO
MACTO.

« C npo6oaHMA TPNOH He 6uBa Aa ce npey
TPB6M. MpepasBaHeTo Ha TPBOM MOXKe Aa MPUYNHY MaTepUan LIETU
Wnu aa gosefe Ao TOKOB yaap.

3a Anace n3berHe npepA3BaHeTo Ha reo3aen, BUHTOBE N APYrv TBbPAN
npeameTy, npeau fa 3arnouyHete paboTHWTE AenHOCTV TpsabBa Aa
nposepyTe 06paboTBaHMA MaTepran.

He 6vBa ga ce npepssBa matepuasn, unuto pasmepu (febenuHa)
HajBuwWaBaT pasmepuTe, MNOCOYEHW B TeXHUYECKUTe [AaHHU Ha
€eN1IeKTPOVHCTPYMEHTa.

Mpo6ogHUAT TPMOH TPsABBa Aa ce AbPXKM CbC CTUCHATA ANaH.

Mpeau fa HaTucHeTe nyckoBus GyTOH TpaGBa fa ce yBepuTe, ye
NPo6OJHUAT TPUOH He AoNMpa MaTepuana.

He 6uBa Aa AOoKOoCBaTe C pbKa ABnXxeLuTe ce enemeHTn.

He 6uBa Aa nocraearte I'IpO6OFLHVIFI TPWOH HacTpaHW, ako He e cnpAan

T BOAONp
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fla ce ABWXM Hamb/iHO. He 6uBa Aa BKMlouBaTe NPo6OAHWA TPUOH
npeay a ro XBaHeTe C pbKka.

He 6mMBa pa pokocsaTe HoXa winm o6pa6oTBaHMA MaTepuan
BefHara ciep 3aBbpluBaHe Ha pa6oTata. Te3n efleMeHTM MoraT fia
6'bFlaT CUHO HaropeweHn n morat Aa NPpUYnHAT n3rapaHe.

B cnyyaii Ha KOHCTaTMpaHe Ha HeTUMMYHO AeNCTBIE Ha eNleKTpoypeaa
WM Ha u3fjaBaHe Ha HeTUNW4yeH 3ByK, TpAbBa He3abaBHO [Aa
V3KIOUNTE LLiericena oT 3aXpaHBallyiA KOHTaKT.

C Uen ocurypsBaHe Ha NpaBUIHO OXNaXKaaHe TPAGBa Aa BHMaBaTe
BEHTUIaUMOHHNUTE OTBOPW B Kopmnyca Ha I'IpOﬁO[ZlHI/Iﬂ TPWUOH Aa He
6baT 3anyLeHu.

MPABWIHO OBCJTY>KBAHE U EKCMJIOATALIMA HA
AKYMYJIATOPUTE

« lpoLectT Ha 3apexaaHe Ha akymynatopa Tpsabsa Aa NpoTuya nop
Hafj30pa Ha notpebutens.

TpabBa fa ce U36ArBa 3apex/aHe Ha akymynatopa npy Temnepatypu
no-Huckun ot 0oC.

AxkymynaTtopute TpsAGBa Aa ce 3apexpaT caMO CbC 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO, MpenopbyaHo OT Nnp Tena. V3nonseare Ha
3apA0HO ycmpolicmeo, npedOHA3Ha4YeHo 3a 3apexodHe Ha Opye 8uod

« U3xabeHnar akymynartop Tpabea Aa 6bae npeaafeH Ha MACTOTO
3a o6e3BpexAaHe Ha TO31 BN ONACHN OTNaAbUN.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APAJHOTO YCTPOMNCTBO

« 3apAAHOTO YCTPOIICTBO He 6MBa fla ce U3nara Ha Bb3/eCTBNeTo
Ha Bnara wim Bopa. [IpoHUKBaHemo Ha 800a 8 3apAOHOMO
ycmpolicmeo nosuwasa onacHOCmMma om mokos yoap. 3apaoHomo
ycmpolicmeo Moxe 0a Ce U3N0/138a CAMO HA 3AKpUmMo 8 Cyxu
nomeweHus.

« Mpean Aa MPUCTBNUTE KbM KakKBWTO W Aa 6Uno ferHocTu no
obCnyBaHe UM NOYMCTBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO, TpAGBa Aa
rO U3KMIOUNTE OT 3aXpaHBalliaTa Mpexa.

« He n3nonsBaiitTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, KOraTo € NocTaBeHO
BbpPXY NlecHO3ananuma ocHoBa (Hanp. BbpXy XapTus, TeKkcTun),
HATO B CbCEACTBO Ha necHosananummu BewecrBa. C o2red
nosuwasaHe Ha MemMnepamypama Ha 3apA0HoOMo ycmpotcmeo no
8peme Ha Npoueca Ha 3apexodHe UmMa onacHoCM Oom 8b3HUKBAHe Ha
noxap.

« Bcekm nBT npeau M3nonsBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO
cneaBa fja NpoBepUTE HEFOBOTO CbCTOAHME - Kabena u Wekepa.
B cnyuvaii Ha KOHCTaTMpaHW NOBpeAun 3apAfHOTO YCTPOICTBO

akymynamop, cx30asa onacHOCM 0M 8b3HUKBAHE HA NOXAp. Aa He ce usnonssa. 3a6p e npeanp Ha onuTh 3a
« KoraTtoakymynatopbT He ce TpA6Ba faro cbxp Te pasr Ha YCTPOWCTBO. Bcuyku pemoHmu
pAaney ot peAMeTH KaTo K Py, MOHETH, , mpabea 0a ce u3BBPWAM OM OMOPU3UPAH MeEXHUYECKU Cepaus.

rBO3Jien NN ApYr Manku MeTanHu npeameTH, KOUTO MoraT Aa

npeAnsBMKaT KbCO CbeAAVHEHNE Ha KnemuTe. Kbcomo cbeduHeHue

Ha K/leMume Ha akymysamopa moxe 0a npedu3suka useapsHe umu

noxap.

B cnyuain Ha pena wn/unn p Ha

aKymynaTopa MoXe fja ce CTUTHe 10 OTAeNnsAHe Ha rasoBe. Tpa6ea

Aa npoBseTpute TO U npu Ha

Aa NoTbpcnTe MeAULMHCKa NomoL,. /a3oseme mozam Oa yspedam

oduxamesHUMe NsmMuwWd.

Mpu He6naronpuATHM YCNOBMA OT aKymynaTtopa MoXe pAa

n3Teye Te4HOCT. Mi3TMyawaTta oT aKymynaTopa TeYHOCT MOXe fia
p! p unn p Mpu KoHCMamupate Ha me4

mpsabea 0a criedeame ykasaHuama no-0oy:

- gHUMamenHo u3bvpweme meyHocmma ¢ Kupna. M3bszealime

KOHMAKmM Ha MeYyHOCMmMa € KOXama usu o4ume.

aKo ce cmuzHe 00 KOHMAKM HA MeYHOCMMaA ¢ Koxama, mpa6ea

ee0Haza 0a npomueme me3u Mecma NO MAAOMO OBUMHO ¢

qucma 8o0a u eseHmMyanHo 0 Heympaauupame meyHocmma c

HeazpecusHa KUCe/IUHA Kamo COK OM JIUMOH U/IU oyem.

aKo me4YHOCMMa NpoHUKHe 8 oyume, He3abasHo mpabea 0a eu

usnnakHeme 06UJTHO € 4UCMa 800d 8 NPOOBIIKeHUE Ha MUHUMYM 10

MUHYmMu u 0a nomspcume MeOUYUHCKA NOMOUW.

[a He ce M3non3Ba aKymynatop, KOMTO e MOBpeAeH uan

moauduumpaH. [logpedeHu uau MOOUGPUYUPAHU aKymynamopu

mo2am 0a pabomam no Henpedsudyem Ha4uH, 0a dosedam 0o noxap,

eKCNJI03uA UIU ONACHOCM OM HAPAHABAHUS.

AKymynaTop®bT He 61Ba fja ce U3N1ara Ha Bb3/leliCTBMETO Ha BNlara

unu Bopaa.

AKyMynaTopbT BUHarv Tpabea Aa ce nasu Aaney oT U3TOUHULM Ha

TonnuHa. He ocTaBAiTe akymynatopa 3a MPOAB/KUATENHO Bpeme

B Cpefa C BUCOKa TemnepaTtypa (Ha CTbHUeBM MecTa, B 6nm3ocT go

OTOM/IUTENHY PafNATOPH NN HaBCAKBAE TaM, Kb/IeTO Temnepatypata

Hapsuwaga 50°C)

AxKymynaTopbT He 61MBa fa ce M3fnara Ha Bb3[eNCTBUETO Ha

OF'bH M Np I BNCOKA T patypa. /. mo Ha ypeda

Ha 830elicmeuemo Ha 02sH Unu memnepamypa Hao 130°C moxe da

dosede 00 eKcnsIo3us.

BHUMAHME! Temnepatypa 130°C no Llen3uin moxe fa ce onpeaenu

KaTo 265°F no ®apeHxaiT.

« CnegBa fa ce cnasBaT BCUYKM MHCTPYKUMM 3a 3apexjaHe
Ha aKkymynatopa. He 6uBa pga 3apexpare akymynatopa npu
T parypa, p B Ta ¢
HOMUHaNHM AaHHU 06XBaT OT MHCTPYKUMATa 3a obGcnyKBaHe.
Henpasuno 3apexdaHe unu 3apexoaHe npu memnepamypa cuc
cmoliHocm u38bH onpedesieHus 06x8am Moxe da NPUYUHU No8peda Ha
aKymynamopa u 0a nosuwu onacHOCMMa om 8b3HUKBAHe HA NOXAp.

PEMOHT HA AKYMYJIATOPUTE

« PeMOHTBT Ha NOBpeAeHN aKymynaTopu e 3abpaHeH. PeMoHM Ha
akymysamopa moxe 0a 6s0e U3swpuweH camo om Npou3sooUMensa unu
0M 0MOPU3UPAH Cepsus.

HenpasusHo npogedeH MOHMAX HA 3APAOHOMO ycmMpoUCMeo Moxe
0a npuYuHU MOKO8 yoap unu noxap.
Jeuya n nvua C GU3MYECKM, EMOLMOHANHN WM  MCUXNYECKM
YBPEeXAaHWs U APYrv JMLA, KOWTO HAMAT [OCTaTbyYeH OnuT K
Mo3HaHMs 3a 06CNYXKBaHE Ha 3apPARHOTO YCTPOWCTBO MpU CrasBaHe
Ha BCWYKM MpaBuna 3a 6e3omacHoCT, He 6uBa fa obcyxsar
3apAAHOTO YCTPOMCTBO 6e3 Haf30p Ha OTTOBOPHO Nnue. B npotuseH
CIlyyail iMa OMacHOCT OT HeMPaBUITHO 0GCY>KBAaHE Ha YCTPOWCTBOTO,
B pe3ysiTaT Ha KOeTO MOXe Aa ce CTUTHe 1O HapaHsBaHUsA.
KoraTo 3apsHOTO ycTPOICTBO He ce U3n0N3Ba, Tpa6Ba fa 6bae
V3KJIIOYEHO OT efleKTpuYecKaTa mpexa.
CneaBa Aa ce cnasBaT BCMYKM WMHCTPYKLMM 3a 3apexpaaHe
Ha akymynatopa. He 6uBa fa 3apexpate akymynatopa npu
&

Typa, Ha p B Ta ¢

HOMUHaNHN faHHU 06XBaT OT MHCTPYKUMATa 3a obcnyKBaHe.
HenpasunHo 3apexdaHe unu 3apexoaHe npu memnepamypa cuc
cmoliHocm u38bH onpedesieHus 06x8am Moxe da NPUYUHU N0Bpedd Ha
aKymynamopa u 0a nosuwU oNAcHOCMMA OM 8b3HUKBAHE HA NOXAP.

PEMOHT HA 3APAJHOTO YCTPONCTBO

« PeMOHTBLT Ha NoBpefeHMN 3apAfAHWN YCTPOWCTBA e 3abpaHeH.
PemoHm Ha 3apsadHomMo ycmpolicmso moxe 0a 6s0e u3svpueH camo
om npou3eoduMesIs uaU oM OMOPUIUPAH CEpBU3.

W3xabeHoTo 3apaaHO ycTpoiicTBO TpsabBa aa 6bae npegaaeHo
Ha MACTOTO 3a 06e3BpexaaHe Ha TO3M BUJ OTNAAbLN.
BHUMAHME! YcTpoiicTBOTO € npefHa3HavyeHo 3a paboTa BbTpe B
nomelyeHnnTa.

Boenp TO Ha Ha MO NPOEKT KOHCTPYKUMA
Ha YCTPOWCTBOTO M TO Ha np cpeactBa n
AOMBAHUTENHU NPeANasHN MePKY, BUHArM CbLIECTBYBa OCTaTbUYeH
PUCK OT HapaHsABaHe No Bpeme Ha pa6ora.

Akymynatopure Li-lon morat ga nporekar, Aa ce 3ananat uam ga
n36yxHat, ako 6bAaT 3arpeT 40 BUCOKM TeMNepaTypu uau npu
Kbco cbefuHeHne. He 6mMBa Aa ce cbxp T B aB

npes ropewy cNbHYeBM AHW. AKymynatopbT He 6uBa aa 6bpe
otBapsH. AKymynatopute Li-lon ca o6opyaBaHM ¢ eneKTpOHHU
o6e3onacuTenHmn yCTponcTBa, KONTO ako 6bAaT NoBpeAeHN, MoraT
Aanp T nnmn eKc Ha akymynaropa.

0O6scHeHne Ha U3NonN3BaHuTe nUKTorpamm



W

&

13

MpoueTeTe  MHCTpyKuMATa  3a  ObBCnyxBaHe,  CrnasBaiTe
cbabpXKalTe Cce B HeA MNpeAynpexaeHWA W npasuna 3a
6e30nacHoCT.

M3non3BaiiTe 3alyTHY OYnna N aHTUPOHW.

V3non3Baiite 3aWUTHa Macka.

He ponyckaite aeuata B 6n1130CT 1O YCTPONCTBOTO.

Ma3eTe ycTPOWNCTBOTO OT AbXA.

Vi3non3Baiite Ha 3aKpuTo, NaseTe OT BOAA U Bfara.

BHuMaHwe, octpu enemeHTU!

M3non3BaiiTe 3alWTHY PbKaBULW.

Peumnknupare.

BTopw Knac Ha 3awuTa.

PasgenHo cvbupaHe.

He xBbpnsaiTe 6aTepunTe B OrbH.

. OnacHu 3a BoAHa cpepa.

. [la He ce fonycka fjo 3arpaBaHe Hag 50°C.

KOHCTPYKLUA N YIIOTPEBA

MPo6OAHNAT TPUOH € PbYeH MHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH OT aKymynaTop.
3ajBUKBa Ce OT KOMYTaTOpeH ABMraTesn 3a MOCTOAHEH TOK.
ENeKTpOMHCTPYMEHTBT € NpeAHa3HayeH 3a U3NbJHEHWE Ha NPOCTO
pA3aHe C Len pasfefiiHe Ha eNemMeHTW, KPWBONMHENHO pA3aHe
U M3NbJIHEHWE Ha Npopesn B [bpPBECVHa, AbPBECUHONOAOGHU
maTtepuanu, nnactmMaca u mMeTanu (Mpu ycnosue, Ye ce U3Monssa
CbOTBETEH HOX).

Mpo6oaHMAT TpWOH ce u3MON3Ba B 06NACTTa Ha PEMOHTHO-
CTPOUTENHNTE [ENHOCTU, KaKTO W BCUYKW NOBUTENCKN paboTHu
AeiHOCTU (MacTopeHe).

11

Max.
50°C
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He ce pasp TO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a
,qeﬁuocrm, Pa3nnyHN OT HEroBOTO NpeAHa3sHa4vYeHue.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpeacTaBeHOTO Mo-AONY HOMEPMPaHe Ce OTHACA 3a efemMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MPEACTaBEHU BbPXY rpaduuHnTe CTPaHULM B
HacTosLwaTa UHCTPYKLUA.

1. BnokupoBka Ha 6yToHa 3a BK/louBaHe

0

2. bByToH 3a BKNlouBaHe

3. Apantop

4. [noua

5. [peBknloyBaTen 3a perynvupaHe Ha opOUTANHOTO ABMXKEHME Ha
HOXa

6. [Ibp)Kay Ha HOXa

7. Bopewa ponka

8. BuHTOBe 3a 6noknpaHe Ha ycrnopefjHaTa HanpasnABaLla

9. 3awuTeH orpaHuuuTen

10. 3awuTeH eKpaH

11. OcseTnenue

12. ByToH 3a 3aKpenBaHe Ha akymynaTtopa

GRA\PHITE

. 3apAAHO YCTPOIICTBO

. LED puoawn

. byToH Ha curHanusauuATa 3a HUBOTO Ha 3apexjaHe Ha
akymynaTopa

. CurHanusauua 3a HUBOTO Ha 3apex/aaHe Ha akymynatopa (LED

anoawn).

YcnopefHa HanpaenABalla

* Mexay npeAcTaseHata durypa u IpoAyKTa Moxe Aa uMa pasnuKa.

18.

OMUCAHUE HA U3NOJI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN

BHUMAHWE

A NPEAYNPEXAEHVE

MOHTAX / HACTPOVIKM

NHOOPMALIMA

OBOPYABAHE U AKCECOAPU
1. LllectocTeHeH Knioy -16p.
2. YcnopepHa HanpasnABalya- 1 6p.

NoAroToBKA 3A PABOTA

WU3BAXAAHE / MOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA

HatucHete 6yToH (12) 1 n3BapeTe akymynatopa (13) (¢pur. A).
MocTaBeTe 3apefeHua akymynatop (13) B pfgbpxaya Ha
pbKoxBaTKaTa, JOKaTo uyeTe lpaKkBaHe Ha OyTOHa 3a 3aKpenBaHe
Ha akymynaTtopa (12).

3APEXAAHE HA AKYMYNIATOPA
ENeKTPOVMHCTPYMEHTBT Ce J0CTaBA C YaCTUYHO 3ape/ieH akymynaTop.
3apexpaaHeTo TpaAbBa fa Ce M3BbpWBA Npu TemnepaTypa Ha
oKkonHaTa cpefia B obxsat ot 4°C go 40°C. Hos akymynatop unu
aKymynaTop, KOTo He e 61 ynotpebasaH Abniro Bpeme, npuaobusa
MbJHa CMOCOBGHOCT 3a 3axpaHBaHe cfiej OKono 3 - 5 UMKbAa Ha
3apex/jaHe 1 paspexpiaHe.
W3BapeTe akymynatopa (13) oT UHCTpymeHTa (¢pur. A).
BknioueTe 3apAfHOTO YCTPOWCTBO B KOHTAaKT Ha 3axpaHBalyata
mMpexa (230 V AC).
MocTaBeTte akymynatopa (13) B 3apsAgHoTo ycTpoiicto (14) (dur.
B). MposepeTe, aanu akymynaTopbT € NocTaBeH NpaBuiHO (MbxHaT
[OoKpan).
Cnep, BKNloUBaHe Ha 3apAHOTO YCTPONCTBO B MPEXOBIA KOHTAKT (230
V AC) wie cBeTHe 3eneHnAT Anoa (15) Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO, KOUTO
CUrHanM3vpa CBbp3BaHe KbM HanpeXeHneTo.
Cnep noctaBAHe Ha akymynatopa (13) B 3apAAHOTO ycTpoWcTBO (14)
e cBeTHe YepBeHWAT Avop (15) Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO, KOWTO
CurHanusvpa, Ye akyMmynaTopbT e B PoLiec Ha 3apexpaHe.
EQHOBpEMeHHO CBETAT C Muralja CBeTNnHa 3eneHute avoan (17) 3a
HMBOTO Ha 3apefjaHe Ha aKymynatopa B pasfMuyHi KOMGMHaLum
(BUXTe onncaHneTo No-fony).
« Bcnukn guopn CBeTAT C MUrallia CBeT/IMHA - CUTHaNU3MpaHe 3a
U3TOLLEH aKyMynaTop 1 HeO6XOAMMOCT OT 3apeXAaHeTo My.
« 2 OT AUOAMNTE CBETAT C MUrala CBETANHA - CUrHann3npaHe 3a
4acTUYHO paspexkaaHe Ha akymynaTopa.
« 1 Avop CBeTM C MMralja CBeT/IMHA - CUTHaNN3MpaHe Ha BUCOKO
HMBO Ha 3apexAaHe Ha akymynaTopa.
Cnep 3apexpaHeTo Ha akymynatopa auoa (15) B 3apagHoTO
YCTPOWCTBO CBETW CbC 3efleHa CBETIMHA, a BCUYKMW [MOAW 3a
HWBOTO Ha 3apex/laHe Ha akymynaTtopa (17) cBeTAT C HenpeKbCHaTa
cseTnvHa. Cnep w3TuuaHe Ha onpegeneHo Bpeme (oK. 15 cek.)
AVOAVTE 33 HUBOTO Ha 3apex/jaHe Ha akymynaTopa (17) nsracsar.
BpemeTo 3a 3apexpaHe Ha akymynaTopa He TpA6GBa Aa HaaBUwWaBa
8uaca. HagBuwaBaHeTo Ha TOBa BpeMe MOXe Aa NpUYMHYM NoBpeaa
Ha K/IeTKWUTe Ha aKymynaTtopa. 3apAHOTO YCTPOICTBa HAMa Aia ce
W3K/I04M aBTOMaTNYHO Cliefl Tb/IHOTO 3apeXkAaHe Ha aKymynaTopa.
3 T AvoA Ha YCTPONCTBO Wje MPOAbMKM Aa
cBeTu. lnoanTe 3a HMBOTO Ha 3apeXfaHe Ha aKymynaTopa cnep
W3BeCTHO Bpeme We m3racHar. lMpean ga nsBagute aKkymynartopa
OT 3apAAHOTO YCTPONCTBO, CleABa Aa U3K/IIOUYNTE 3apAAHOTO OT
3axXpaHBalVA KOHTaKT. MI36ArsaiiTe KpaTKu, cneABalym efHoO cnep
ApYro 3apexpaHua. AKymynaTtopbT He TpA6Ba fa ce Aosapexpaa
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crlef; KpaTKO M3MON3BaHe Ha e/IeKTPOMHCTPYMEeHTa. 3HaunTenHo
Ha P! 0 mexay nopepHuTe N3NCKBaHN
3apeXAaHusA Ha aKyMmynaTopa O3HayaBa, Ye aKyMynatopeT e
W3HOCeH 1 TpA6Ba fja 6bAie NOAMEHEH C HOB.
Mo Bpeme Ha Npoueca Ha 3apeXAaHe aKymynlaTopuTe ce 3arpsBart.
He npepgnpuemaiite paboTHM AeiHOCTN BefHara cief 3apexaaHe
Ha aKymynaTtopa - iiTe, AOKAaTO aKyMynaTopbT ce oxnagn
RO CTaiiHa TemnepaTypa. ToBa e NpefoTBpaTH yBpeXAaHe Ha
aKkymynartopa.

CUTHAJNIU3UPAHE HA HUBOTO HA 3APEXXAAHE HA
AKYMYJIATOPA

AKymynatopbT e obopyABaH CbC CWTHanM3aLWA Ha HUBOTO Ha
3apexpaHe (3 LED guopa) (17). 3a npoBepka Ha HUBOTO Ha 3apexaaHe
Ha aKymynatopa Tpa6Ba Aa HaTucHeTe OyTOHa Ha CuUrHanusauuaTa
3a HMBOTO Ha 3apexpaaHe Ha akymynatopa (13) (¢ur. C). CBeTeHeTO
Ha BCWYKM AVOAM CUrHanM3Mpa BUCOKO HMBO Ha 3apexjaHe Ha
akymynatopa. KoraTo cBeTAT 2 OT [uopute - CUrHanmsvpaHe 3a
UacTUYHO paspexpaHe Ha akymynatopa. Korato csetn camo 1 gvop
- CWrHanM3MpaHe 3a W3TOLEH aKymynaTop W HeobxoAumocT oT
3apexxaaHeTo my.

MOHTAX HA HAMPABJIABALLATA 3A YCMOPEAHO PA3AHE
HanpagnsBallata Moxe fa 6bJie MOHTVPaHa OT AACHaTa UK OT fiABaTa
CTpaHa Ha efleKTPONHCTPYMEHTa.

0)

« Pa3xnabete BUHTa 3a 6nokMpaHe Ha ycnopeaHaTa HanpaensaBalya (8)
MbxHeTe neTBaTa Ha ycrnopeaHaTa HanpasnsBalla (18) B otBopuTe
Ha nnovata (4). HacTpoiiTe XenaHoTo pa3cTosHWe Ha pA3aHe
(13non3Baiiku cKanata) n 8 GpUKCKpaiiTe CbC 3aTAraHe BUHTOBETE 3a
6n10KMpaHe Ha ycrnopeaHaTa HanpasnABalya (8) (¢pur. D).

BopewaTa neTBa Ha yc AHaTa K TpA6Ba fa 6bvae
OpMeHTUpaHa Hafony.

YcnopepHata HanpasnABalya (18) Moxe Aa ce 13MON3Ba CbLUO Taka 3a
pA3aHe nop bron B AnanasoH ot 0° fo 45°.

P
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3AKPEMBAHE HA HOXA
MOHTaXbT 1 MOAMAHATA Ha HOXa Ce M3BbplIBa 6e3 M3nonssaHe Ha
VHCTPYMEHTH.

MoHTax Ha HOXa

« lMocTaBeTe npeBKOYBaTENsA 3a peryiMpaHe Ha OpPGUTANHOTO
ABvkeHve (5) Ha nosvumsa I v noBaurHeTe 3awmTHUA ekpaH (10).

« MbxHeTe HOXa [OKpal B Abpxauya Ha HOXa (6) (3bOUTe Ha HOXa
TpsAb6Ba fa 6baaT HacoueHwn Hanpea) (dwur. E).

BaxHo! O6bpHeTe BHUMaHVE HOXbT Aa 6bAe NPaBUIHO NOCTaBeH

BbB BofelaTta ponka (7).

JleMOHTaX Ha HOXa

« MMoctaBeTe npeBKnlouBaTena Ha opbuTanHoTO ABWXeHue (5) Ha
nosuuusa, lIl” v noBanrHeTe 3aWmnTHIA ekpaH (10).

« M3pbpnalite nocTta Ha bpxaya Ha HoXa (6) Harope 1 n3BageTe HoXxa
(dur. E).

« OcBobopeTe N0CTa Ha AbpKaya Ha Hoxa (7)

Tpa6Ba Aa U3non3BaTe HOXOBe CbC CMCTeMa 3a 3aKpenBaHe T,

KaKTo e nokasaHo Bbpxy éur. F.

OTBEXAAHE HA MPAXTA

3a fa ce ynecHnW OTBeX/JaHeTo Ha MpaxTa OT MOBbPXHOCTTa Ha
obpaboTBaHNA MaTepuan, NPobOAHWAT TPUOH e o6opyaBaH CbC
cobCTBeHa CMCTeMa 3a OTBeX[aHe Ha MpaxTa, KOATO MOYMCTBa
NOBbPXHOCTTa Ha pAsaHe. CUCTeMaTa 3a U3JyXBaHe 1 OTBeXAaHe Ha
npaxTa e pa6otn epeKTUBHO, KOraTo 3alyNTHUAT eKpaH e CMyCHar.
MbxHeTe Aokpait agantopa (3) B nnoyata (4) (¢pur. G).

CBbpxeTe oTBeXAALMA MapKyy Ha CcMCTeMaTa 3a OTBeX/jaHe Ha
npaxTa KbM apgantopa (3).

®
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. [leMOHTaXbT Ha apjanTopa ce nposexaa B 06paTHa
NOCNEROBATENHOCT Ha MOHTaXa.
PABOTA / HACTPOUKU @
BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

MHCTPYMeHTBT e cHabaeH ¢ 6NOKMpPOBKa Ha nyckosua GyToH (1),
npegnasgawa ot C}'IyanIHO BKNOYBaHe. ByTOH'bT Ha GI'IOKI/IPOBKaTa
Ha nyckoBua 6yTOH ce Hamupa OT ABeTe CTpaHN Ha Kopnyca.
BkniouBaHe

« HatucHete eanHnAa KpaVI Ha GyTOHa Ha 6J'IOKI/IpOBKaTa Ha nyckoBuAa

6yTOH (1) 1 3appbKTE B Tasu nosuuwa (pur. H).

@
®

« HatucHete nyckoBus 6yToH (2) (¢pur. I).

« Crnep BKNIOUBaHe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa MoXeTe fla ocBoGoauTe
6yToHa Ha 61oKMpoBKaTa Ha nyckoBumA 6yToH (1).

WUskniousaHe

« OcBobOX[aBaHeTO Ha HaTWCKa BbPXYy MyckoBuA GyToH (2) we
V3KNIOUM enekTpoypepa.

O6xBaTbT Ha paboTHaTa CKOPOCT Ha eleKTpoype/ia Ce perynnpa cbe

cunata Ha npunaraHnA HaTUCK BbPXY NyCKOBUA 6yTOH.

C BCAKO HaTWUCKaHe Ha nyckosuna 6yToH (2) ceetBa LED gnoasT (11),

ocBeTABall 30HaTa Ha pa6oTa.

PErYJINPAHE HA OPBUTATHOTO ABUKEHUE HA HOXXA HA
NPOBOAHNA TPUOH

JlocTbnHaTa Bb3MOXHOCT 3a perynnpaHe Ha OpOUTaNHOTO [BVKeHVe
Ha HOXa Ha NPO6OAHVIA TPUOH OTAENHO OT Bb3BPATHO-NOCTHNATENHOTO
[IBVXKEHVIe Ha HOXa No3BoNABa No-A06po afjanTpaHe Ha napameTpute
Ha paboTa Ha NPoBOAHMA TPMOH KbM cneunduKkata Ha obpaboTBaHusA
matepuan. Op6uUTanHOTO ABUXEHMe Ce perynMpa CTbMKOBO Ypes
npeBK/OYBaTeNA 3a perynupaHe Ha opbutanHoto psuxeHue (5) B
o6xBat ot 0 o 3 (¢ur. K). Hain-6naronpuaTHata HacTpoiiKa Ha CKoka
Ha Op6UTaNHOTO ABWXKEHME 3a OTAENIHWTE MaTepuany e nocoyeHa B
Tabnuuata no-gony.

CromaHeHa nnockocT: 0 - 1
Mnactmacu: 1 -2
HdvpBecnHa: 1 -3

MeTtanHa nnockocT: 0
AnymnHveBa nnockocT: 1- 2
LWnepnnat: 0 -1

I'Ipw u3nonsBaHe Ha pexel, WHCTPYMEHT OT TUM HOX TpﬂGBa Aa
HacTpouTe MNpeBKMOYBATENA 3a peryivpaHe Ha op6uTanHoTo
[BIKEHME Ha HOXa Ha nosuuua 0. Mpu pasaHe Ha metan ce
npenopbyYBa U3Non3BaHe Ha MasaHe.

PEFYJINPAHE HA NJIOYATA MPU PA3AHE NOA Brb
Perynupyemata nnoya Ha NpoGOAHMA TPUOH NO3BONABA pA3aHe Mop
brbn B 06xBaT o1 0° A0 45° (B ABETE MOCOKM).

W3Bagete apanTopa (3) ot nnouara (4) (¢pur. G).

Pa3xnabeTe ¢uKcMpaluma BUHT Ha nnovata (4) C momolTa Ha
LIECTOCTEHHUA KIHOY.

MpemecTeTe nnoyata (4) Hanpey ¥ HaKIOHETe HaNABO AN HAAACHO
(B 0bxBaT o 45°).

MocTaBeTe nnouvata (4) noj >kenaHwA broi, NpemecteTe Hasaj u
duKcmpaiiTe CbC 3aTAraHe Ha BUHTA (¢pwmr. L).

CkanaTa C bIlM BbpXy rsioyata No3BOMABA HAK/IOH Ha miovata nop
brav 0° 15° 30° nnm 45° (HapAcHo unu Hanago). Crief 3aBbplLUBaHe Ha
[leiHOCTUTE MO HacTpoiiKa TpAGBa la NOCTaBMTe WECTObIbAHUA KoY
Ha MACTOTO, NPeAiHa3HauYeHO 3a HErOBOTO CbXPaHEHNe.

PA3AHE
MocTtaBeTe nNpepHaTa YacT Ha nnoyata (4) NJIOCKO BbPXy matepuana,
npeaHasHayeH 3a pA3aHe Taka, Ye HOXBT [la He Aonnpa matepuana.
Bkntovete I'Ip06OF[HI/Iﬂ TPUOH ¥ VI3‘-IaKal7ITE, AOKaTO [oCTUrHe
CbOTBETHaTa CKOPOCT.
baBHO npemecTBaiite NPOGOAHMA TPUOH BbPXY MPeABAPUTENHO
oT6ensA3aHaTa NMHNA Ha pA3aHe.
anI pA3aHe No Kpuea NnHWA Tpﬂ6Ba MHOro BHUMaTesNIHO fa BoguTte
nNpo6OAHNA TPYOH.
PszaHeTo TpH6Ba Aa ce u3nNb/iHABa PaBHOMEPHO, KaTo Ceé BHMMaBa
[la He ce mpeToBapu NPo6oAHNA TPUOH. [PeKOMepPHUAT HATUCK
BbpXy HOXa e ,ElEVICTBa cnuMpauwo Ha Op6I/ITaI'IHOTO ABVXKeHne,
KOeTo uwe ce oTpasun HE6I‘IaI’0I‘IpI/IﬂTHO BbPXY eq)eKTVIBHOCTTa Ha
pA3aHe. I'Ip|/| HEO6XOF(VIMOCT OT pA3aHe No sieKka Abra, TpﬂsBa Aaa
Hamanute anm HanbaHO Aa U3Knw4yuTe 0p6I/ITaJ'IHOT0 ABVXKeHune.
Ako no Bpeme Ha pa6oTa nsoyaTta He mpunAra C yaAnata cm
p T KbM TTa Ha 06pa6oTBaHMA MaTepuan n e
noBAurHaTta Hap Hero - UMa ONnacHOCT OT OTCKaYaHe nan cyynBaHe
Ha HoXa.

WU3PA3BAHE HA OTBOP B MATEPUAN

« TMpobuiite B MaTepuana oTBOp ¢ AuameTbp 10 mm.

« BbBegete HOXa B OTBOpa W 3ariouHeTe psAsaHe OT M3paboTeHus
oTBOp.

PA3AHE HA METAJ1/ BUAOBE HOXKOBE

3a pAsaHe Ha MeTan TpAGBa Aa Ce M3NON3BaT CbOTBETHN HOXOBE C
no-ronam 6pon 3u6u.

Mpwn pAsaHe Ha meTan TpAGBa Aa ce M3NON3Ba CbOTBETEH CMa3Ball
npenapat (Macsio 3a pA3aHe). PA3aHeTo Ha meTan 6e3 n3nonssaHe
Ha Macnio Boawn A0 6bp30 M3xabABaHe Ha HOXa. Haii-noaxopAwmAT
1360p Ha HOX e MoKa3aH B TabnuuaTta no-gony:

P
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Bpoii 3b6m Ha |[bnxuHa Ha
OG6XBaT Ha NpUNoXKeHne
1 1Hy HOXa
24 MekKa cTOMaHa, LUBETHM MeTasu.
14 80 mm LiBeTHY MeTanu, nnactmaca.
9 [bpBo, Wnepnnar.

« [la ce n3non3Bsat caMo NOAXOAALLN U OCTPU HOXKOBE.

« Jla He ce u3non3BaT HOXOBE C MOBPeAEH Kpall 3a 3axBallaHe B
Abpxava.

« [la ce n3non3gat NoAXOAALM BUAOBE HOXKOBE 3a NPO6GOAHNA TPUOH.

OBCJ1YXXBAHE U MO44PBbXKA

Mpean Aa NpucTbAMTE KbM W3MbBJHEHMETO Ha KakBUTO M Aa
6uno fefiHOCTY, CBb € MHC I HacTp PeMOHTN

unu o6cnyxBaHe, Tpa6Ba pa wW3BaguTe aKymynatopa oOT
eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

OBC/IY>KBAHE U NOAAPDBXKKA

MperopbyBa ce MOYNCTBaHE Ha ypefa BefHara Cnej BCAKO
u3nonssaHe.

3a nouucTeaHe He 61Ba Aa ce U3M0N3Ba BOAA UV APYTU TEYHOCTH.
ENEKTPOMHCTPYMEHTBT, aKyMynaTopbT U 3apsfHOTO YCTPOWCTBO
TpAbBa f4a ce MOUMCTBAT CbC Cyxa Kbpra WK [a Ce NPOAyXaT CbC
CrbCTEH Bb3/yX C HUCKO HansAraHe.

He 6uBa fa ce M3MON3BaT HWKaKBM MOYMCTBALW CPEACTBA UM
Pa3TBOPUTENM, Thil KATO TE MOTaT A4a MOBPEAAT MNACTMACcoBUTE YacTy
Ha ypepa.

Heo6xoanMo e pefloBHO Aia Ce MOYNCTBAT BEHTUNALIMOHHITE OTBOPY
B KOpryca Ha fiBuUraTens, 3a ja He Ce CTUrHe A0 MperpsABaHe Ha ypepa.
He 61Ba Aa nouncreate BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY C U3MON3BaHE Ha
OCTPU OTBEPTKY WK NOAOBHM NPEAMETH.

MperopbyBa ce NEpUOANYHO MasaHe Ha Bogelata posnika. Kanka
Macno, HaHeCeHa Ha TOBa MACTO LW YABLIKM EKCMoaTaLyoHHUA
XKMBOT Ha posikaTa.

B criyualn Ha MPEeKOMEPHO WCKPEHE Ha KOMyTaTopa Bb3/IOXeTe Ha
KBanMGULMPaHO NULie NPOBEPKa Ha BbITIEHUTE YETKI Ha ABUraTens.
EnekTpoypefbT BuHary TpsabBa fa Ce CbXpaHaBa Ha CyXO MACTO,
HEeAOCTBIHO 3a fella.

YpeanT TpsbBa Aa ce CbXxpaHsABa C N3BafeH akymynatop.

Bcuukn nospeawn cneaesa Aa 6‘bﬂaT OTCTpaHABAHW OT OTOpPU3UpPaH
cepsu3 Ha npou3BoauTensa.

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWHAJTHU AAHHU

AkymynaTopeH npo6oaeH TpUOH

MapameTbp CroiHoCT
HanpeseHvie Ha akymynatopa 18V DC
Bpoi ynknu Ha Hoxa (6e3 HaToBapBaHe) 0-2400 min™'
MakcrmanHa gebenviHa Ha | ObpBo 80 mm
pA3aHuA matepuran MeTan 10 mm
Xop Ha HOXa 25mm
Knac Ha 3awuTa 1
Terno 1,700 kg
foanHa Ha NPon3BOACTBO 2021

Akymynarop ot cuctema Graphite Energy+

n THp CroiiHocT
Akymynatop 58G001 58G004
HanpeseHue Ha akymynatopa 18V DC 18V DC
Tvn Ha akymynaTopa Li-lon Li-lon
KanauwuTet Ha akymynatopa 2000 mAh 4000 mAh
[lnanasoH Ha TemnepatypaTa Ha 49C - 40°C 20C - 40°C
OKOJHaTa cpefia
Bpeme 3a 3apexpaHe CbC 3apAAHO h 2h
ycTpoicTBo 58G002
Maca 0,400 kg 0,650 kg
loavHa Ha NPon3BOACTBO 2021 2021

3apagHo ycTpolictBo cuctema Graphite Energy+
CroliHocT
58G002

MNapametbp
0 YCTPOWCTBO |

Bup Ha

3axpaHBalLo HanpexeHue 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz
HanpeeHue Ha 3apexjaHeTo 22V DC
Makc. TOK Ha 3apexaaHeTo 2300 mA
,El;::aasoH Ha TemnepaTypaTa Ha OKOJHaTa 45C - 40°C
Bpeme 3a 3apexpaaHe Ha akymynatop 58G001 1h
Bpewme 3a 3apexpaaHe Ha akymynatop 58G004 2h
Knac Ha 3awuTa 1}
Maca 0,300 kg
lofnHa Ha NPON3BOACTBO 2021

AAHHU 3A LWWYMA U BUBPALIUUTE

WHdpopmauma OTHOCHO wyma 1 Bubpaunnte

HvBata Ha M3NbYBaHe Ha IWYM KaTo HMBOTO Ha W3/TbYBAHOTO
aKyCTUYHO HanaraHe Lp, M HMBOTO Ha akyCTuyHaTa MolwHocT Lw,
1 HeomnpefieNeHoCTTa Ha u3MepBaHeTo K ca nocouewn no-gony B
CbOTBETCTBUE CbC cTaHAAPT EN 60745.

CroiHoCTITe Ha BMOpaLMKTe a, 11 HeoMpefieNIeHOCTTa Ha n3mepsaHeTo K,
03Ha4eHV B CbOTBETCTBUE CbC cTaHAapT EN 60745, ca nocoyeHm no-gony.
MocoueHOTO No-AoNy B HacToALaTa VHCTPYKLMA HUBO Ha BUGpaLuu e
M3MepeHO CbrnacHo onpeaeneHata B ctaHaapT EN 60745 npoueaypa
3a U3MepBaHe 1 MOXe [la Ce M3Mo/3Ba KaTo KpUTepui 3a CpaBHABaHe
Ha eneKTPOUHCTpyMeHTU. CblLO Taka MOXe fAa ce W3nonsBa 3a
npefBapuUTenHa OLieHKa 3a eKCno3numa Ha Bubpaumn.

MocoueHOTO HVBO Ha BMOpaLUM e pedepeHTHO HWBO 3a OCHOBHWTE
NPUNOXKEHIA Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO eeKTPOUHCTPYMEHTBT 6bae
M3N0N3BaH 3a APYrU eV WA C iPYTV MIHCTPYMEHTU, KaKTo U ako He 6bae
[nobpe NopAbpKaH B 13MPaBHO CbCTOAHIIE, HUBOTO Ha BUOPALIMUTE MOXe
[la ce pasnunyaBa OT MOCOYeHOTO. MocoyeHnTe No-rope MPUYNHU MoraT
[la loBe/jaT 10 MoBULLIABaHe Ha eKCro3numATa Ha B1ubpaLi no Bpeme Ha
Lenua neprop Ha pabora.

C Len TOYHO onpefenAHe Ha eKCNo3nLMATa Ha BUOpaLum TpAabBa ca ce
B3emaT NpeABV/ NeproaNTe, KOraTo eNeKTPOUHCTPYMEHTBT € 13KMIoUeH
VMK KOraTo BKJIIOYEH, HO He ce n3nonsBa 3a pa6ora. Mo To3n HaumH
oblaTa eKkCnosnumua Ha BUGPaLMN MOXe [la Ce OKaXke 3HauuTenHo no-
Hucka. CnefiBa Aa ce BbBeAaT AOMbIHUTENHU MepPKM 3a 6e3omnacHocT
3a 3aluTa Ha NoTpebuTena oT Bb3[ENCTBMETO Ha BuOpauunTe, Kato:
NOAAPbKKA Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa U  paGoTHWTE  HaKpalHWULW,
ocnrypsABaHe Ha MoAxofslla Temrepatypa Ha pbleTe, npaBUiHa
opraHu3auus Ha pabota.

HwnBo Ha aKkycTuuHOTO HansraHe: Lpa=79,4 dB (A), K= 3 dB (A)

HuBo Ha akycTuyHaTa mowHocT: Lwa = 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)

CTOHOCT Ha ycKopeHue Ha BubpauuuTe: a, = 11,18 m/s? K = 1,5 m/s?

OlA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA
EreKTpIECK SaXpaNBaNITE WA W TpGea A e |

3XBBPAAT C AOMALUHMTE OTNaAbUY, a TPAGBa A3 e NpeAagaT
3a Bc 328081 3
ONON30TBOPABAHETO MOXE Aa GbAE MONyUEHa OT NPOAaBada
Ha W3AENNeTO OT MeCTHWTE BNacTu. HEerofHoTo eNeKTpriecko
11 eneKTPOHHO 0BOPYABAHE ChABPAA HENaCUBHI CyBCTaHLMM
3a ecrectBenata cpepa. OBOPYABAHETO, HEOTAGAGHO 3a
PeUMKNUpaHe, NPeACTaBNABa MOTEHWManHa 3annaxa 3a
OKONHaTa Cpena v 33 3APABETO HA XOPATa

ARyNynaTopuTe/BaTepuiTe ne TpAGEA Aa ce WIXBLPAAT C
6MTOBUTE OTNIAAbL, HATO B OTbH 1AW BB BOR. MoBpeAeHNTe
WK U3pa3xoABaHM akyMynaTopu TPAGBa Aa Ce MOAMOET
Ha NPaBUNHO PeUMKNMPaHe B CHOTBETCTBME C AeiCTBAaTa
AVPEKTVBR OTHOCHO W3XBLPNAHETO Ha aKymynaropure it
6atepuuTe. BatepunTe TpAGEa Aa GbAAT BPHATY B NyHKTOBETE
3a cbbUpaHe HAMBMHO pa3spedeHy, aKo Garepuute He Ca
HaNbAHO paspeacHu, Te TpAGEA Aa BAAT 3alUMTEHN CPeLy
 E— KbCO CbeaHeHue. M3non3sanyTe Gatepun morat fa Gbaar

Li'lon BbpHATM 6E3NNaTHO Ha THProBckv oBekTu. KynyBaubT Ha

CTokata e nwxen fa BbpHe 6arepuu.

*3ana3sa ce NPaBOTO 3a U3IBLPLIBAHE Ha NPOMEHN.

,Grupa Topex Spotka z " Spotka Cbe cepanvite B
Bapwasa, yn. Morparuna 2/4 (Hapudana no-aratvk : ,Grupa Topex”) uHGOPMHPa, Ue BCAKAKEM
aBTOPCKYM NpaBa OTHOCHO Ha MHCTpYKUMA (Hap! no-Hatatbk : W
BKIOUBALIU MEXAY APYTOTO HEliHMA TEKCT, OMECTeHUTe GOTOTPadUM, CXeMM, YepTexM, a Chlio M
HeiiHuTe Ha Grupa Topex 1 NOANEXaT Ha NpagHa 3almTa
CbINacHo 3aKoHa oT 4 deBpyapin 1994 rOAMHA OTHOCHO aBTOPCKOTO MPaBO M CPOAHMTE My Mpasa
(eaHOpOAH TeKCT B [lbpiaBeH BecTHIK 2006 N2 90 N03. 631 C NO-KbCHMTE U3MeHeHNs). Konvpatero,
X C KOMepuecka Uen Ha UAnaTa MHCTpYKUWS,
KaKTO U Ha OTAAHMTE i enemeHTM Ge3 cbrnacueTo Ha Grupa TOpex U3pa3eHo & NMCMeHa opma, e
CTPOro 3a6paHeHo 1 MOXe W MOXe Aa AOBEAe AO NP KoM 1 "
oTr0BOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

AKUMULATORSKA UBODNA PILA
58G011

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PPOPISI VEZANI ZA SIGURAN RAD UBODNOM PILOM

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi uklju¢en alat mogao

zahvatiti skrivene elektri¢ne vodove ili ¢ak vlastiti mrezni kabel,

uredaj drzite iskljucivo za izolirane povrsine drske. Kod kontakta

s mreznim kablom moze do¢i do prijenosa napona na metalne

elemente elektri¢nog alata, sto predstavlja opasnost od elektri¢nog

udara.

Ruke drzite na sigurnoj iod zoner je.Ne ljaj

ih pod obradivani predmet. Prilikom kontakta s listom pile mogli

biste se ozlijediti.

Nakon zavrsetka rada ubodnu pilu iskljucite. List pile izvadite iz

obradivanog materijala kad je isti nepomican. Na taj nacin cete

izbjedi povratni udar i mozete sigurno odloziti elektri¢ni alat..

Koristite isklju¢ivo neostecene listove pile, u besprijekornom

tehni¢kom stanju. Deformirani ili tupi listovi pile mogu se polomiti,

dodatno utjecati na liniju rezanja ili uzrokovati povratni udar.

Prasina koja nastaje kod piljenja nekih vrsta drva moze biti

opasna za zdravlje, izazivati alergijske reakcije, bolesti disnih

putova ili uzrokovati oboljenje od raka.

- za vrijeme piljenja koristiti maske za zastitu od prasine kako biste
zastitili disne putove od prasine koja nastaje tijekom piljenja.

- prilikom rezanja drva uvijek uklju¢ujte odvod prasine.

- uvijek se pobrinite za dobru ventilaciju na radnom mjestu.

« Zabranj je koristiti ubodnu pilu za rezanje vodovodnih cijevi.

Prorezanje cijevi uzrokuje materijalnu Stetu ili strujni udar.

Kako biste izbjegli prorezivanje vijaka, ¢avalaidrugih tvrdih predmeta,

prije pocetka rada pazljivo kontrolirajte obradivani materijal.

Nemojte piljiti materijal ¢ije dimenzije (debljina) prekoracuju

dimenzije navedene u tehni¢kim podacima.

Ubodnu pilu drzite zatvorenom rukom.

Prije nego pritisnete na prekida¢, provjerite da li ubodna pila ne

dodiruje materijal.

Rukom ne dirajte rotirajuce dijelove.

Zabranjeno je odlagati ubodnu pilu koja je jos uvijek u pokretu.

Nemojte ukljucivati ubodnu pilu prije nego je ne primite u ruku.

List pile ili obradivani materijal nemojte dirati netom nakon

zavrsetka rada. Ti elementi mogu biti jako zagrijani i uzrokovati

opekline.

Ako primijetite da se uredaj ponasa drugacije nego uobicajeno ili

emitira ¢udne zvukove, odmah ga iskljucite i izvadite utikac iz mrezne

uticnice.

Kako biste osigurali odgovarajuce hladenje otvori za ventilaciju na

kucistu pile moraju biti otvoreni.

PRAVILNO POSTUPANJE | EKSPLOATACIJA AKU-BATERIJA

Proces punjenja aku-baterije treba se odrzavati pod kontrolom
korisnika.

Izbjegavajte punjenje aku-baterije na temperaturi nizoj od 0°C.
Aku-baterije punite iskljuc¢ivo punjacom koji je preporucio
proizvodac. Uporaba punjaca namijenjenog za punjenje aku-baterija
druge vrste predstavlja rizik od izbijanja pozara.

Kad ne koristite aku-bateriju cuvajte je dalje od metalnih
predmeta kao sto su spajalice za papir, k ice, kljucevi, vijci
ili drugi mali metalni elementi, koji mogu spojiti kontakte aku-
baterije. Spajanje kontakata aku-baterije moze uzrokovati opekline ili
poZzar.

Kod ostecenja ili nestru¢ne uporabe aku-baterije moze do¢i do
emisije plinova. U tom sludaju prostoriju prozracite a ako se jave
poteskoce, zatrazite pomoc lijecnika. Plinovi mogu ostetiti disne
putove.

U ekstremnim uvjetima moze dodi do istjecanja tekucine iz aku-
baterije. Tekucina koja istjece iz aku-baterije moze uzrokovati

iritacije ili opekline. Ako ustanovite da je doslo do istjecanja,
postupajte na sljedeci nacin:

- oprezno obrisite tekucinu komadom krpice. Izbjegavajte kontakt
tekucine s kozom ili o¢ima.

ako dode do kontakta tekucine s koZzom, odgovarajuce mjesto na tijelu
odmabh isperite s puno Ciste vode, eventualno neutralizirajte tekucinu
pomocu blage kiseline, na primjer limunske kiseline ili octa.

ako bi tekucina dospjela u oci, odmabh ih isperite s puno Ciste vode, bar
10 minuta te zatrazite lijecnicku pomoc.

Nikad ne upotrebljavajte aku-bateriju koja je ostecena ili
modificirana. Ostecene ili modificirane aku-baterije mogu djelovati na
nepredvidljiv nacin i uzrokovati poZar, eksploziju ili opasne ozlijede.
Aku-bateriju ne izlazZite djelovanju vlage ili vode.

Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne smije
se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka temperatura
(na suncana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom mjestu gdje
temperatura prelazi 50°C).

Aku-bateriju nikada ne izlozite djel ju vatre ili prekomj
temperature. /zlaganje na djelovanje vatre ili temperature vece od
130°C moZe uzrokovati eksploziju.

POZOR! Temperatura od 130°C moze biti izrazena kao 265°F.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je puniti aku-
bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira odredenog u tablici
s nazivnim podacima uputa za uporabu. Nepravilno punjenje ili
punjenje na temperaturi van odredenog raspona moZze ostetiti aku-
bateriju i povecati opasnost od poZara.

POPRAVLJANJE AKU-BATERIJA

« Nikada ne popravljajte ostecenu aku-bateriju. [zvodenje
popravaka aku-baterije je dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj
servisnoj radionici.

« Istrosenu aku-bateriju odnesite na mjesto zbrinjavanja opasnog
otpada tog tipa.

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC

« Punjac ne smije biti izloZzen djelovanju vlage i vode. Voda koja bi
doprla u punja¢ povecava opasnost od strujnog udara. Punjac koristite
samo u zatvorenim suhim prostorijama.

Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjamaiili ¢is¢enja punjaca isti
trebate iskljuciti iz mreze.

Ne koristite punjac koji se nalazi na lako zapaljivoj povrsini( np.
na papiru, tekstilima), a niti blizu lako zapaljivih materijala. Za
vrijeme procesa punjenja dolazi do porasta temperature punjaca $to
mozZe izazvati poZar.

Svaki put prije upotrebe provjerite stanje punja¢a, mreznog
kabelai utikaca. Ne koristite punjac ako ustanovite da je ostecen.
Ne smijete pokusavati probati rastavljati punjac. Sve popravke
povjerite autoriziranoj servisnoj radionici. Neodgovaraju¢a montaza
punjaca prijeti mogucénoscu elektricnog udara ili poZara.

« Djeca i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
mogucnostima, a takoder sve osobe s manjkom znanja i iskustva
potrebnog za sigurno koristenje punjaca ne smiju koristiti punjac¢
bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom moze do¢i do opasnosti
od nepravilne uporabe punjaca sto bi moglo uzrokovati tjelesne
povrede.

Kad punjac ne koristite, iskljucite ga iz elektri¢cne mreze.
Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je puniti aku-
bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira odredenog u tablici
s nazivnim podacima uputa za uporabu. Nepravilno punjenje ili
punjenje na temperaturi van odredenog raspona moZze ostetiti aku-
bateriju i povecati opasnost od poZara.

POPRAVAK PUNJACA

« Nikada ne popravljajte ostecen punjac. Izvodenje popravaka
punjaca je dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj
radionici.

« IstroSen punjac odnesite na mjesto zbrinjavanja otpada tog tipa.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sred. i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni rizik

od ozljeda nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-ion ak ija ili do g
spoja moze doci i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i sunéanih dana aku-baterije ne drzite u autima.

Nemojte otvarati aku-k ije. Li-ion aku-k ije su opr

)



A\

elektronickim zastitnim uredajima koji nakon ostecenja mogu

L i pozar ili eksploziju aku-baterije.
Objasnjenje koristenih p gl
2 4
5 6 8
v (O
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13 14

Procitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama.

Koristite zastitne naocale i antifone

Tijekom rada koristite zastitnu masku.

Cuvajte van dohvata djece

Stitite od kise

Koristite u zatvorenim prostorijama, Stitite od vode i vlage.
Pozor, ostri elementi!

Koristite zastitne rukavice.

Reciklaza.

Druga klasa zastite.

. Selektivno skupljanje.

. Karike ne bacajte u vatru.

Predstavlja opasnost za vodeni okoli$

. Sprijecite zagrijavanje na temperaturi vecoj od 50°C.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Ubodna pila je ru¢ni alat napajan iz aku-baterije. Pokrece je
komutatorski motor istosmjerne struje. Uredaj je namijenjen za
izvodenje obi¢nih razdjelnih rezova, zavojitih rezova te za rezanja
u drvu, materijalima sli¢nim drvu, plastici i metalima (pod uvjetom
uporabe odgovarajuceg lista pile).

Podru¢ja primjene uredaja: izvodenje remontno-gradevinarskih
radova te svih radova iz opsega samostalne amaterske djelatnosti
(sam svoj majstor).
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Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA
Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
Gumb za blokadu prekidaca
Prekidac
Adapter
Stopa
Preklopnik za regulaciju njihanja
Drzac lista pile
Valjkasta vodilica
Vijci za blokadu paralelne vodilice
Zastitna Sipka
. Stitnik
. Rasvjeta
. Gumb za pri¢vricivanje aku-baterije
. Aku-baterija
Punja¢

P NOWAWN =
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. Gumb za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije
. Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED).
. Paralelna vodilica

* Moguce su razlike izmedu crteza | proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE
MONTAZA/POSTAVKE
INFORMACIJA
PRIBOR | DODATNA OPREMA
1. Sesterokutni klju¢ -1 kom.
2. Paralelna vodilica -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERIJE
Pritisnite gumb za pri¢vricivanje aku-baterije (12) i izvadite aku-
bateriju (13) (crtez A).

« Napunjenu aku-bateriju (13) postavite u drza¢ na rukohvatu sve
dok ne cujete klik na gumbu za pri¢vricivanje aku-baterije (12).

PUNJENJE AKU-BATERIJE

Uredaj je isporucen sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom.
Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura
okoline varira izmedu 4°C-40°C. Nova aku-baterija i baterija koja
duze vrijeme nije bila koristena, dostic¢i ¢e puni kapacitet punjenja
nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« lzvadite aku-bateriju (13) iz uredaja (crtez A).
Punja¢ uklju¢ite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).
« Aku-bateriju (13) stavite u punjac (14) (crtez B). Provjerite je li aku-
baterija pravilno namjestena (gurnuta do kraja).
Nakon 3to punja¢ prikljucite na mrezu (230 V AC) upalit e se zelena
dioda (15) na punjacu koja signalizira priklju¢ivanje napona.
Nakon 3to aku-bateriju (13) stavite u punja¢ (14) upalit ¢e se crvena
dioda (15) na punjacu koja signalizira priklju¢ivanje napona.
Istovremeno trepere zelene diode (17) stanja napunjenosti akumulatora
u razli¢itim kombinacijama (vidjeti sljedeci opis).

@
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« Trepere sve diode - dojava o istrosenosti aku-baterije i potrebi
punjenja.
« Trepere 2 diode - dojava o djelomi¢noj istrodenosti aku-baterije.
« Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-baterije.
Nakon 3to se aku-baterija napuni dioda (15) na punjacu gori
zelenim svjetlom, a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije (17)
gore neprekidnim svijetlom. Nakon nekog vremena (oko 15s) diode
stanja napunjenosti akumulatora (17) se gase.
Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoraéenje tog vremena
moze uzrokovati ostecivanje karika aku-baterije. Punjaé se
nede automatski iskljuciti nakon 3to se aku-baterija potpuno
napuni. Zelena dioda na punjaéu ¢e i dalje gorjeti. Diode stanja
napunjenosti aku-baterije ¢e se ugasiti nakon nekog vremena.
Iskljuéite napajanje prue nego aku-bateriju |zvad|te iz priklju¢ka
na punjacu. Izbjeg kratkotrajna punjenj I a u
nizu. Ne nadopunjujte aku -bateriju nakon kratkog koristenja iste.
Pri j intervala i du sljededih p ja znadi da
je aku -baterija istrosena i treba je zamijeniti.
ijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju. Kako
biste zastitili aku-bateriju od oStecenja, nemojte je koristiti odmah
nakon punjenja ve¢ pri¢ekajte dok postigne sobnu temperaturu.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERIJE
Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti aku-
baterije (3 diode LED) (17). Za provjeru stanja napunjenosti pritisnite
gumb signalizacije stanja napunjenosti aku-baterije (13) (crtez C). Ako
gore sve diode razina napunjenosti aku-baterije je visoka. Ako gore 2
diode aku-baterija je djelomi¢no istrosena. Ako gori samo 1 dioda aku-
baterija je istrosena i treba je napuniti.

®
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MONTAZA VODILICE ZA PARALELNO REZANJE REGULACIJA STOPE KOD REZANJA POD KUTOM

Vodilicu za paralelno rezanje mozete montirati s desne ili lijeve strane
stope uredaja.

Regulirana stopa ubodne pile omogucava izvodenje rezanja pod kutom
iz raspona od 0° do 45° (na obje strane).

Adapter (3) izvadite iz stope (4) (crtez G).

Popustite vijak za pri¢vrécivanje stope (4) pomocu Sesterokutnog

« Popustite vijke za blokadu paralelne vodilice (8).
« Paralelnu vodilicu (18) namjestite u otvore stope (4),postavite zeljenu

udaljenost (pomocu skale) i pri¢vrstite stezu¢i vijke za blokadu kljuca. . L X " -
paralelne vodilice (8) (crtez D) « Stopu (4) pomaknite prema naprijed i nagnite prema lijevo ili desno
@ Vodeca letva paralelne vodilice mora biti usmjerena prema dolje. (u opsegu do 45°).

Stopu (4) postavite pod Zeljenim kutom, pomaknite prema nazad i
osigurajte stezuci vijak za pri¢vrsc¢ivanje (crtez L).

Kutna skala na stopi omogucava nagib stope pod kutom 0°, 15°, 30°
ili 45° (prema desno ili lijevo). Nakon zavrietka regulacije Sesterokutni
klju¢ uvijek stavite na mjesto namijenjeno z njegovo cuvanje.
REZANJE

Prednji dio stope (4) postavite plosnato na materijal koji namjeravate
piljiti tako da list pile ne dodiruje materijal.

Pokrenite ubodnu pilu i pri¢ekajte dok ne postigne odgovarajucu

®
0

Paralelnu vodilicu (18) mozete takoder koristiti za koso rezanje kuta iz
o opsega od 0° do 45°.

STAVLJANJE LISTA PILE
List pile montirajte ili mijenjajte bez pomoci alata.

Montaza lista pile
« Preklopnik za regulaciju njihanja (5) postavite u polozaj " i

podignite Stitnik (10).
« List pile stavljate dok ne osjetite otpor u drzac lista pile (6) (zupci lista

. SO X . " M brzinu.
.plle treba_ju biti usmjereni prema naprijed) _(c.rtez E_)' - « Pilu polako pomic¢ite vodeci list pile po prethodno odredenoj liniji
Bitno! Imajte na pameti da list pile mora biti pravilno namjesten na rezanja

valjkastu vodilicu (7).

Demontaza lista pile

« Preklopnik za regulaciju njihanja (5) postavite u polozaj ,III
podignite $titnik (10).

« Odvucite polugu drzaca lista pile (6) prema gore i izvadite list pile
(crtezE).

« Oslobodite polugu drzaca lista pile (7)

Koristite listove pile sa T prihvatom kao $to je prikazano na crtezu

F.

ODVOD PRASINE
@ Kako biste poboljsali odstranjivanje prasine s povrsine obradivanog

Ako izvodite rezanje po krivulji ubodnu pilu vodite jako oprezno.
Rezanje izvodite ravhomjerno, obracaju¢i pozornost da ne dode
do preopterecivanja ubodne pile. Prekomjerni pritisak na list pile
ce kotiti njihanje pile, sto ¢e negativno utjecati na ucinak rezanja.
Ako bude potrebno rezati po blagom luku, smanjite ili potpuno
isklju¢ite njihanje.

Ako za vrijeme rada povrsina cijele stope ubodne pile ne prianja uz
povrsinu obradivanog materijala ve¢ je podignuta iznad njega moze
dodi do povratnog udara ili ostecivanja lista pile.

REZANJE OTVORA U MATERIJALU

« U materijalu izbusite otvor promjera 10 mm.

« U otvor stavite list pile i izreZite veci otvor.

REZANJE METALA /VRSTE LISTOVA PILE
Za rezanje metala koristite odgovarajuce listove pile sa vec¢im

materijala, ubodna pila je opremljena vlastitim sustavom za puhanje
i odvod prasine koji ocid¢ava rezanu povrsinu. Sustav za puhanje i
odvod prasine radi s ve¢im uc¢inkom kad je stitnik spusten.

O® © 0 ® O 6O

« Adapter (3) stavljajte u stopu (4) sve dok ne osjetite otpor (crtez brojem zubi.
@ G). Prilikom rezanja metala koristite odgovaraju¢e sredstvo za
« Usisno crijevo do sustava za odvod prasine prikljucite na adapter podmazivanje (ulje za rezanje). Rezanje metala bez podmazivanja
(3). dovodi do ubrzanog trosenja lista pile. Najbolji odabir lista pile
« Demontazu adaptera izvedite suprotnim redoslijedom do sugerira sljedeca tablica.
njegove montaze. Broi - Fraw—"
roj zubi Duzina lista o
RAD / POSTAVKE na col pile Opseg primjene
- 24 Mekani ¢elik,obojeni metali.
UKLJQC_'VANJE / '_SKUUC'VANJE . N 14 80 mm Obojeni metali, plastika.
@yre_daj je oprsmljen gumbo_m zg blokad_u prekidaca (1)_ koji ga 9 Drvo, lijepljena drvena masa.
stiti od nehoti¢nog pokretanja. Sigurnosni gumb se nalazi na obje
strane kuciite uredaja. « Koristite samo odgovarajuce i ostre listove pile.
Ukljugivanje « Ne koristite listove pile sa oste¢enim drzacem.
@ « Pritisnite jedan kraj gumba za blokadu prekidaca (1) i pridrzite u tom * Upotrebljavajte odgovarajuce listove pile.
poloZaju (crtez H) RUKOVANJE |1 ODRZAVANJE

« Pritisnite gumb prekidaca (2) (crtez ). Prii ih rad instalirani det " Tania ili izmi

« Nakon sto uredaj pokrenete gumb za blokadu prekidaca (1) mozete re ?V' ra .ov'a |ns'a iranja, po fsavanja, popravijanja ili izmjene
osloboditi. alata iz uredaja izvadite aku-bateriju.

Iskljucivanje ODRZAVANJE | CUVANJE

« Oslobadanjem pritiska na gumb prekidaca (2) dolazi do zaustavljanja @ « Preporuc¢amo ciscenje uredaja direktno nakon svake uporabe.

uredaja. « Za ciscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.
Brzina rada uredaja se regulira stupnjem pritiska na gumb « Uredaj cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka pod malim
prekidaca. pritiskom.
Svakl put pritiskom na prekidac¢ (2) dolazi do ukljuc¢ivanja diode « Ne koristite sredstva za Ci$c¢enje niti otapala koja bi mogla ostetiti
(LED ) (11) koja osvjetljava radno mjesto. plasticne elemente uredaja.
REGULACIJA NJIHNANJA LISTA PILE . Re(jovito éistiteﬁotvore za veptilaciju na kuc’iétg m.c.)tora, &akP ne bi
Dostupna moguénost podesavanja stupnja njihanja lista pile ne samo doslo _‘?0 pregrijavanja uredaja. Otvore za v.gnfllggljgvng cistite tako
@ da omogucava regulaciju njegovog naizmjeni¢nog kretanja, ali i bolje dau nthVstavIJatje ostre elemente pgpu'{ OdV'J_aca il SI'CrT'_h predmet_a.
« Preporu¢amo priviemeno podmazivanje valjkaste vodilice. Kap ulja

prilagodivanje parametara rada ubodne pile svojstvima obradivanog
materijala. Njihanje se podesava po koracima pomocu preklopnika za
regulaciju stupnja njihanja (5) birajuci iz opsega od 0 do 3 (crtez K).
Najkorisniji odabir koraka njihanja za odredene materijale prikazuje
sljedeca tablica

stavljena na vodilicu moze produziti Zivotni vijek tog elementa.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih ¢etkica motora.
Uredaj uvijek cuvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.

Uredaj cuvajte s izvadenom aku-baterijom.

Op¢enito metalni lim: 0 Celi¢nilim: 0 -1
Aluminijski lim: 1- 2 Plastika: 1 -2 Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.
Lijepljena drvena masa: 0 - 1 Drvo:1-3

Pri koristenju lista pile tipa noz preklopnik regulacije njihanja
postavite na 0. Kod rezanja metala preporuca se uporaba maziva.
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ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima ve¢
ih zbrinite na odgovarajucim mijestima. Informacije o mjestima
zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne miesne sluzbe.
Istroseni elektricni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu
Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
ljudi i za okoli3.

Aku-baterije / baterije ne bacajte u kuéni otpad , zabranjeno je ih
bacati u vatru ili vodu. Ostecene i istrosene aku-baterije reciklirajte
na odgovaran nain, u skladu s vazecom direktivom o zbrinjavanju
aku-baterija i baterija. Baterije treba vratiti na sabima mjesta
potpuno ispraznjene, ako baterije nisu potpuno ispraznjene, moraju
se zastititi od kratkih spojeva. Iskoristene baterije mozete besplatno
vratiti na komercijalnim mijestima. Kupac robe duzan je vratiti
iskoristene baterije.

~—

Li-lon

* Pridrz pravo na izvodenje promjena

TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI
Al latorska ubodna pila
Parametar Vrijednost
Napon aku-baterije 18V DC
Broj hodova lista pile (bez opterecenja) 0-2400 min™!
Max. debljina rezanog Drvo 80 mm
materijalu [ Metal 10 mm
Korak lista pile 25 mm
Klasa zastite 1]
Tezina 1,700 kg
Godina proizvodnje 2021
Aku-baterije sustava Graphite Energy+
Parametar Vrijed
Ak I 58G001 58G004
Napon aku-baterije 18V DC 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon
Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja punjacom 58G002 1h 2h
Tezina 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2021 2021
Punac sustava Graphite Energy+
Parametar Vrijed
Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 1h
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite Il
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2021

0)

PODACIVEZANI ZA BUKU | VIBRACIJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao 3to je razina emitiranog akusti¢kog
pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost K,
su navedene u donjem tekstu uputa, u skladu s normom EN 60745.
Vrijednosti vibracija a, i mjerna nesigurnost K, oznacene u skladu s
normomEN 60745, su navedene u daljem tekstu.

Navedena u daljem tekstu uputa razina vibracija je izmjerena u
skladu s odredenom normom EN 60745 mjernom procedurom i
moze se koristiti za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze
se upotrijebiti za prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu primjenu
elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s drugim
radnim alatima, a takoder u slucaju nedostatka dovoljnog
odrzavanja, razina podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni
razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na vibracije za
vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzeti u
obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je ukljucen,
ali se ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija na vibracije
moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika
od posljedica vibracija, kao $to su: odrzavanje elektri¢cnog alata i
radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature ruku, pravilna
organizacija rada .

Razina akustickog pritiska: Lpa=79,4 dB (A), K= 3 dB (A)

Razina akusti¢ke snage: Lwa= 90,4 dB (A), K = 3 dB (A)

Vrijednost ubrzanja titraja:ah= 11,18 m/s* K= 1,5 m/s?

Druitvo s ogranicenom odgovornoscu Grupa Topex” d.0.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna
2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih
uputa (dalje: Upute"), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
iskljutio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zatiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994
godine, o autorskim pravima i sliénim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa
kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku,
je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekr3ajne i krivi¢ne odgovornosti

PREVOD ORIGINALNOG
UPUTSTVA

AKUMULATORSKA TESTERA
SA SECIVOM (RUCNA TESTERA)
58G011

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA TESTEROM
« Tokom obavljanja rada pri kojima alatka moze da dode do
skrivene elektri¢ne linije ili sopstvenog strujnog kabla, potrebno
je elektrouredaj drzati iskljucivo za izolovane povrsine drske.
Kontakt sa strujnim kablom moze dovesti do prenosa napona na
metalne delove elektrouredaja, sto moze dovesti do strujnog udara.
Ruke treba drzati na bezbednoj udalj i od of secenja.
Ne stavljati ih ispod predmeta koji se obraduje. Prilikom kontakta
sa se¢ivom postoji opasnost od povredivanja.
Nakon zavrSenog posla testeru treba iskljuditi. Se¢ivo moze da se
izvadi iz materijala koji se obraduje onda kada je nepokretno. Na
taj nacin izbegava se trzaj i bezbedno moze da se odlozi elektrouredaj.
Treba koristiti iskljucivo neostecena seciva, koja su u savrSenom
tehnic¢kom stanju. Izvadena, tupa seciva mogu se slomiti, a dodatno
mogu uticati na liniju secenja, kao i uzrokovati ili dovesti do trzaja.
Prasina nekih vrsta drveta ili nekih vrsta metala, moze
predstavljati opasnost po zdravlje, kao i izazvati alergijske
reakcije, bolesti disajnih puteva ili dovesti do oboljevanja od
raka.
- tokom secenja potrebno je koristiti masku koja stiti od prasine,
kako bi se disajni putevi osigurali od prasine koja nastaje secenjem.
- treba korisiti sistem za odvodenje prasine prilikom secenje drva.
- uvek treba voditi ra¢una o dobroj ventilaciji mesta na kom se radi.
Testerom nije dozvoljeno sec¢i vodovodne cevi. Presecanje cevi
dovodi do ostec¢enja imovine ili moze dovesti do strujnog udara.
Kako bi se izbeglo presecanje eksera, Srafova i drugih tvrdih
predmeta, pre nego $to se pocne sa poslom potrebno je pazljivo
pregledati materijal koji treba da se obraduje.
Zabranjeno je seci materijal cije dimenzije (debljina) prelaze
dimenzije koje su date u tehnickim karakteristikama.
Testeru treba drzati zatvorenim dlanom.
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Pre pritiskanja startera treba se uveriti da testera ne dodiruje materijal.
Zabranjeno je rukom dodirivati elemente koji su u pokretu.
Zabranjeno je odlagati testeru ukoliko je ona i dalje u pokretu.
Zabranjeno je ukljucivati testeru pre nego $to se uhvati rukom.

Ne treba doticati ostricu ili obradivani materijal odmah nakon
zavrsetka posla. Ti elementi mogu biti veoma zagrejani i mogu
uzrokovati opekotine.

U slucaju pojave netipi¢nog ponsanja elektrouredaja ili pojave ¢udnih
zvukova, odmah treba iskljuciti uredaj i iskljuciti ga iz struje.

U cilju obezbedivanja pravilnog hladenja, ventilacioni otvori na
kucistu testere moraju biti prohodni.

PRAVILNA UPOTREBA | KORISCENJE AKUMULATORA

« Proces punjenja akumulatora treba da se odvija pod kontrolom

korisnika.

Potrebno je izbegavati punjenje akumulatora na temperaturama

ispod 0°C.

Akumulator treba puniti isklju¢ivo punjaéem koji preporucuje

proizvodaé. Upotreba punjaca namenjenog za punjenje drugog tipa

akumulatora predstavlja rizik od pojave pozara.

Za vreme kada se akumulator ne koristi potrebno je ¢uvati ga

dalje od Inih pred poput spajalica za papir, | ica,

kljuceva eksera, Srafova ili drugih malih metalnih elemenata
koji mogu dovesti do kratkog spoja s akumulatorom. Kratak spoj
akumulatora moZe dovesti do opekotina ili pozara.

U slucaju ostecenja i/ili nepravilne upotrebe akumualtora moze

doci do ispustanja tecnosti. Potrebno je provetriti prostoriju, u

slu¢aju potrebe konsultovati se sa lekarom. Gasovi mogu da ostete

disajne puteve.

U ekstremnim uslovima moze doéi do isticanja tecnosti iz

akumulatora. Te¢nost koja se nalazi u akumualtoru moze dovesti

do iritacija ili opekotina. Ukoliko se utrvdi isticanje te¢nosti, potrebno

Jje postupiti na slede¢i nacin:

- paZljivo ukloniti tecnost parcetom tkanine. Izbegavati kontakt

tecnosti sa koZzom i o¢ima.

ukoliko dode do kontakta te¢nosti sa koZom, odgovarajuce mesto na

telu potrebno je odah isprati velikom koli¢inom ¢iste vode, eventualno

neutralizovati te¢nost uz pomoc¢ blage kiseline poput limunovog soka

ili sirceta.

ukoliko te¢nost dode u kontakt sa o¢ima, odmabh isprati oci sa velikom

koli¢inom (iste vode, najmanje 10 minuta i potraZiti savet lekara.

« Zabranj je koristiti ak koji je ostecen ili modifikovan.

Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu da rade na nepredvidljiv

nacin, dovedu do pozara, eksplozije ili opasnih povreda.

Akumulator je zabranjeno izlagati dejstvu vlage ili vode.

Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno je

ostavljati ga duze vreme u okruzenju u kom je visoka temperatura (na

mestima izlozenim suncu, u blizini grejalica ili tamo gde temperatura
prelazi 50°C).

« Zabranj je uticaju vatre ili previsoke
temperature. /zlaganje dejstvu vatre ili temperature izad 130°C moze
dovesti do eksplozije.

PAZNJA! Temperatura 130°C moze biti obelezena kao 265°F.

Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje, zabranjeno je

puniti al I na p i koja prelazi opseg dat u tabeli

sa nominalnim podacima koja se nalazi u uputstvu za upotrebu.

Nepravilno punjenje ili temperatura koja je van datog opsega mogu

ostetiti akumulator i povecati opasnost od pozZara.

POPRAVKA AKUMULATORA

« Zabranj je popravljati ostecene akumulatore. Obavijanje
popravki akumulatora dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili
ovlaséenom servisu.

« Iskoris¢eni akumulator potrebno je odneti na mesto za reciklazu
tog tipa opasnog otpada.

SAVETI ZA BEZBEDNOST PUNJACA

« Zabranjeno je izlagati punjac uticaju vlage ili vode. Dolazak vode

do punjaca povecava rizik od strujnog udara. Punja¢ moze da se koristi

samo unutar suvih prostorija.

Pre pristupanja bilo kakvih operacija upotrebe ili ¢is¢enja punjac

treba iskljuciti iz struje.

Ne koristiti punjac koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi (npr.

papir, tekstil) kao ni u blizini lakozapaljivih supstanci. S obzirom

na porast temperature punjaca prilikom procesa punjenja postoji

opasnost od poZara.

Povremeno, pre upotrebe potrebno je proveriti stanje punjaca,
kabla i utikaca. U slu¢aju da se utvrdi ostecenje - zabranjeno
je koristiti punja¢. Zabranjeno je vrstiti pokusaje rastavljanja
punjaca. Sve popravke treba poveriti oviascenom servisu. Neispravno
obavljena montaza punjaca preti opasnoscu od strujnog udara il pozara.
Deca i osobe sa smanjenom fizickom, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili druge osobe, ¢ije iskustvo ili znanje nisu adekvatni
za upotrebu punjaca u skladu sa savetima za bezbednost, nije
dozvoljeno da koriste punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U
suportonom, postoji opasnost da zbog nepravilne upotrebe uredaja
dode do povreda.

Kada se punjac ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje.
Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje, zabranjeno je
puniti al I na p uri koja prelazi opseg dat u tabeli
sa nominalnim podacima koja se nalazi u uputstvu za upotrebu.
Nepravilno punjenje ili temperatura koja je van datog opsega mogu
ostetiti akumulator i povecati opasnost od pozZara.

POPRAVKA PUNJACA

« Zabranjeno je popravljati oste¢ene punjaée. Obavljanje popravki
punjaca dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili ovlas¢enom servisu.

« Iskorisé¢eni punjaé potrebno je odneti na mesto za reciklazu tog
tipa opasnog otpada.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe
sred: za bezbed i dodatnih sred za zastitu, uvek

postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodiraju, ukoliko
se zagreju na viskoim temperaturama ili su izloZzeni kratkom spoju.
Ne treba ih ¢uvati u automobilima prilikom vrelih i suncanih dana.
Zabranjeno je otvarati ak I Li-ion a I poseduj
elektronski sigurnosni uredaj, koji ako se osteti, moze dovesti do
toga da se ak I zapali ili eksplodira.

Objasnjenje korisc¢enih piktograma:

11 12

Max.
50°C

14

Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za
bezbednost.
Koristiti zastitne naocari i zastitu za sluh.
Raditi sa zastitnom maskom.
Deci je zabranjen pristup uredaju.
Cuvati od kise.
Cuvati unutar prostorija, ¢uvati od vode i vlage.
Paznja, ostri elementil
Koristiti zastitne rukavice.
Reciklaza.
. Druga klasa bezbednosti.
. Selektivno prikupljanje.
. Ne bacati u vatru.
. Predstavlja opasnost za vodenu sredinu.
. Ne dozvoliti da se zagreje iznad 50°C.

©ONOUHAEWN
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IZRADA | NAMENA

Testera je elektrouredaj koji se napaja preko akumulatora. Struja
se dobija preko motora stalnog napona. Uredaj je namenjen za
obavljanje jednostavnog razdelnog secenja, krivolinijskog secenja
ili isecanja u drvetu, materijalima slicnim drvetu kao i plasti¢nim
masama i metalima (pod uslovom da se koristi odgovarajuce secivo).
Opseg njene upotrebe je u okviru obavljanja remontnih poslova
- gradevinskih, stolarskih ili velikog broja poslova iz oblasti
samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

0

Zabranjeno je koristiti uredaj suprotno od njeg

da je neophodno napuniti ga.

« Pulsiranje 2 diode - signalizira delimi¢nu ispraznjenost.

« Pulsiranje 1 diode - signalizira visok nivo napunjenosti akumulatora.
Nakon punjenja akumulatora, dioda (15) na punjacu sija zeleno,
a sve diode stanja napunjenosti akumulatora (17) svetle dugim
svetlom. Nakon nekog vremena (oko 15 sekundi) diode stanja
napunjenosti akumulatora (17) se gase.

Akumulator ne treba da se puni duze od 8 casova. Prekoracenje
tog vremena moze dovesti do ostecenja svecica akumualtora.
Punjac se ne iskljucuje automatski, nakon potpunog punjenja

OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.
Taster blokade startera
Starter
Adapter
Postolje
Menjac regulacije pokreta zamaha
Drska ostrice
Valjak za navodenje
Srafovi blokade paralelne vodice
Zastitni Stap
. Zastita
. Osvetljenje
. Taster za pri¢vrséivanje akumulatora
. Akumulator
. Punjac
. LED diode
. Taster signalizacije stanja napunjenosti akumulatora
. Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode).
. Paralelna vodica

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACIUJA

OPREMA | DODACI
1. Inbus klju¢
2. Paralelna vodica

@
OF
®
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-1 kom.
-1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

« Pritisnuti taster za pri¢vri¢ivanje akumulatora (12) i izbaciti
akumulator (13) (slika A).

« Postaviti napunjen akumulator (13) u drza¢ na drici, sve dok se
ne ¢uje zvuk iskakanja tastera za pri¢vric¢ivanje akumulatora (12).

PUNJENJE AKUMULATORA

Uredaj se dobija sa delimi¢no napunjenim akumulatorom. Punjenje

akumulatora treba obavljati u uslovima gde temperatura okruzenja

iznosi 4°C - 40°C. Nov akumulator ili onaj koji duze vreme nije bio

koris¢en, dostize pun nivo napunjenosti nakon oko 3 -5 ciklusa

punjenja i praznjenja.

« lzvaditi akumulator (13) iz uredaja (slika A).

« Ukljuiti punjac u strujnu uti¢nicu (230 V AC).

« Gurnuti akumulator (13) u punja¢ (14) (slika B).Proveriti da i je
akumulator pravilno postavljen (gurnut do kraja).

Nakon uklju¢ivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetlice zelena dioda

(15) na punjacu, koja signalizira prikljucivanje struje.

Nakon postavljanja akumulatora (13) na punjac (14) zasvetli¢e crvena

dioda (15) na punjacu, koja signalizira da traje proces punjenja

akumulatora.

Istovremeno pulsira zelena dioda (17) stanja punjenja akumulatora u

razli¢itom redosledu (pogledaj opis dole).

@
@®

©® 0 ®

« Pulsirajuce svetlo svih dioda - signalizira da je akumulator prazan i

Itora. Zelena dioda na punjacu i dalje sija. Diode stanja
napunjenosti akumulatora gase se nakon nekog vremena. Iskljuciti
struju pre vadenja akumulatora iz punjaca. Izbegavatl kratkotrajna
ja. Zabranj jed Itor nakon

&

punjenj

ratke upotrebe uredaja. Znacajno j
neophodnih punjenja svedoci to tome da je akumualtor iskoriscen
idaga je neophodno zamen
Tokom procesa p i se go zagrevaju.
Ne pocinjati sa radom odmah nakon punjenja - sacekati da se
akumulator ohladi do nivoa temperature prostora. To stiti od
ostecenja akumulatora.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA

Akumulator poseduje signalizaciju stanja napunjenosti akumulatora (3
LED diode) (17). Kako bi se proverilo stanje napunjenosti akumulatora
potrebno je pritisnuti taster stanja napunjenosti akumualtora (13) (slika
Q). Svetlenje svih dioda signalizira visok nivo napunjenosti akumulatora.
Svetlenje 2 diode signalizira delimi¢nu ispraznjenost. Svetlenje samo 1
dlode oznacava da je akumualtor ispraznjen i da je neophodno napuniti

)

MONTIRANJE VOPICE ZA PARALELNO SECENJE
Vodica moze biti montirana sa desne ili leve strane postolja uredaja.

« Otpustiti srafove blokade paralelne vodice (8).

« Staviti grani¢nik paralelne vodice (18) u otvore na postolju (4)
postaviti Zeljenu udaljenost (koristeci skalu) i pricvrstiti Srafove
blokade paralelne vodice (8) (slika D).

Grani¢nik pravolinijske vodice treba da bude okrenut ka dole.

Paralelna vodica (18) moze da se koristi i za koso sec¢enje u opsegu od

0" do 45°.

PRICVRSCIVANJE OSTRICE
Montaza i promena ostrice odvija se bez upotrebe alatki.

Montaza ostrice
Postaviti menjac regulacije pokreta zamaha (5) u poziciju ,IIl" i podici
zastitu (10).

« Gurnuti secivo do pojave otpora u drici seciva (6) (zubi seciva treba
da su okrenuti ka napred) (slika E).

Vazno! Obratiti paznju da ostrica bude pravilno postavljena u valjak

za navodenje (7).

Demontaza ostrice

« Postaviti menjac regulacije pokreta zamaha (5) u poziciju,Ill" i podici
zastitu (10).

« Povudi rucicu drske ostrice (6) na gore i izvaditi ostricu (slika E).

« Otpustiti ru¢icu drske ostrice (7)

Treba koristiti seciva sa sistemom pri¢vric¢ivanja U ili T kao sto

je prikazano naslici F.

ODVODENJE PRASINE

Kako bi se poboljsalo uklanjanje prasine sa povrsine materijala koji
se obraduje, testera ima sopstevni sistem oduvavanja prasine, koji
cisti povrsinu secenja. Sistem oduvavanja i odvodenja prasine radi
efikasnije ako je zastita spustena.

Gurnuti adapter (3) do otpora na postolju (4) (slika G).

Prikljuciti crevo za usisavanje sistema za odvodenje prasine na
adapter (3).

Demontaza adaptera vrsi se suprotnim redosledom u odnosu na
njegovu montazu.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Uredaj poseduje taster za blokadu startera (1) koji obezbeduje od
slu¢ajnog pokretanja. Sigurnosni taster nalazi se na obe strane
ku¢ista uredaja.

Ukljucivanje
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« Pritisnuti jedan kraj tastera blokade startera (1) i zadrzati u tom
polozaju (slika H).

« Pritisnuti taster startera (2) (slika ).

« Nakon pokretanja uredaja moze se pustiti taster blokade startera (1).

Iskljucivanje

« Otpustanje pritiska sa tastera startera (2) dovodi do zaustavljanja
uredaja.

Opseg brzine rada uredaja regulise se stepenom pritiska na taster

startera.

Svako pritiskanje tastera startera (2) dovodi do svetenja dioda (LED)

(11) koje osvetljavaju mesto rada.

REGULACIJA POKRETA ZAMAHA OSTRICE

Dostupna mogucnost regulacije pokreta zamaha seciva pored
mogucnosti regulacije reciproénog pokreta, omogucava bolje
usaglasavanje parametara rada testere sa zahtevima materijala
koji se obraduje. Pokret zamaha regulile se skokovito uz pomo¢
menjaca regulacije pokreta zamaha (5) u opsegu od 0" do 3" (slika K).
Najkorisniji odabir skoka pokreta zamaha za odredene materijale pruza
dole data tabela

®

Limene ploce, generalno: 0 Celi¢na plo¢a: 0 -1

Plasticne mase: 1 -2
Drvo: 1-3

Aluminijumska ploca: 1- 2

Drvena 3perplo¢a: 0 - 1

Pri upotrebi seciva tipa noza, menjac regulacije pokreta zamaha treba
postaviti na 0. Pri se¢enju metala preporucuje se upotreba maziva.

PODESAVANJE POSTOLJA PRILIKOM SECENJA POD UGLOM

Podesena stopa testere omogucava obavljanje secenja pod uglom u

opsegu od 0° do 45° ( na obe strane).

« lzvaditi adapter (3) iz postolja (4) (slika G).

« Otpustiti pri¢vrsne navrtnje stope (4) uz pomoc inbus kljuca.

« Pomeriti stopu (4) nazad i nagnuti je u levo ili u desno (u opsegu do 45°).

« Postaviti stopu (4) na Zeljeni ugao, pomeriti nazad i osigurati
pri¢vrs¢ivanjem navrtnja (slika L).

Skala omogucava naginjanje stope pod uglom od 0°, 15°,30° lub 45° (u

desno ililevo). Nakon zavrsetka regulacije uvek treba ostaviti inbus kljuc

na mesto namenjeno za njegovo ¢uvanje.

SECENJE

Postaviti prednju stranu stope (4) ravno na metarijal predviden za
secenje, tako da ostrica ne dodiruje materijal.

Pokrenuti testeru i sacekati da dostigne maksimalnu postavljenu
brzinu obrtaja.

Povlaciti polako, vodeci ostricu po ranije naznacenoj liniji secenja.

U slucaju secenje po krivoj liniji potrebno je veoma pazljivo voditi
testeru.

Secenje treba obavljati ravnomerno, vodeci racuna o tome da se
testera ne preoptereti. Prekomerni pritisak koji se vrsi na ostricu
imace efekat kocenja, $to smanjuje efikasnost secenja. Ukoliko
postoji potreba da se secenje obavlja po slobodnom luku potrebno
je smanijiti ili u potpunosti iskljuciti pokret zamaha.

Ukoliko za vreme rada cela povrsina stope testere ne lezi na povrsini
materijala koji se obraduje, ve¢ je iznad njega, postoji opasnost od
lomljenja ostrice.

PRAVLJENJE OTVORA U MATERIJALU
« Izbusiti u materijalu otvor pre¢nika 10 mm.
« Postaviti ostricu u otvor i poceti seenje od napravljenog otvora.

SECENJE METALA / VRSTE OSTRICA

Za secenje metala potrebno je koristiti odgovarajuce ostrice sa
vecim brojem zuba.

Pri seCenju metala treba koristiti odgovaraju¢e sredstvo za
podmazivanje (ulje za se¢enje). Secenje metala bez podmazivanja
dovodi do ubrzanog iskoris¢avanja ostrice. Najkorisniji odabir
ostrica obezbeduje dole data tabela:

©
0
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Brojzubapo [Duzina

incu ostrice Opseg upotrebe
24 Meki ¢elik, obojeni metali.
14 80 mm Obojeni metali, plasti¢ne mase.
9 Drvo, drvena $perploca.

« Koristiti samo odgovarajuce i ostre ostrice.
« Ne koristiti ostrice sa unistenom drskom.
« Koristiti odgovarajuce vrste ostrica.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi akumulator
iz uredaja.

ODRZAVANJE | CUVANJE

« Preporucuje se ¢is¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.

« Zaciscenje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

Uredaj treba cistiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

Ne koristiti sredstva za ¢is¢enje niti rastvarace jer oni mogu ostetiti
delove napravljenje od plasti¢nih masa.

Redovno treba distiti ventilacione otvore na kucistu motora kako ne
bi doslo do pregrevanja uredaja. Zabranjeno je Cistiti ventilacione
otvore stavljajuci u njih ostre predmete poput odvijaca ili tome sli¢no.
Preporucuje se povremeno podmazivanje valjka za navodenje.
Kapljica ulja na tom mestu produzice trajanje.

U slu¢aju pojave prekomernog varni¢enja na motoru savetuje
se provera stanja ugljenih cetki motora, koju treba da obavi
kvalifikovana osoba.

Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
Uredaj treba ¢uvati sa izvadenim akumulatorom.

Sve vrste popravki treba da obavlja ovlaséeni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Ak ska testera
Parametar Vrednost
Napon akumulatora 18V DC
Broj ciklusa ostrice (bez opterecenja) 0-2400 min™'
Maksimalna debljina Drvo 80 mm
sedenog materijala | Metal 10 mm
Skok ostrice 25 mm
Klasa bezbednosti 11
Masa 1,700 kg
Godina proizvodnje 2021
Al I Graphite Energy+
Parametar Vrednost
Ak I 58G001 58G004
Napon akumulatora 18V DC 18V DC
Tip akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vreme punjenja punjacem 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2021 2021
Punjac sistema Graphite Energy+
Parametar Vrednost
Tip punjaca 58G002
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Maksimalna struja punjenja 2300 mA
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C
Vreme punjenja akumulatora 58G001 1h
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h
Klasa bezbednosti 1l
Masa 0,300 kg
Godina proizvodnje 2021

0)

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska
Lp, kao i nivo akusti¢ne snage Lw, i nepreciznost dimenzije K, dati
su dole u uputstvu, u skladu sa normom EN 60745.

Vrednost vibracija a, i merna nesigurnost K oznaceni su u skladu sa
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normom EN 60745 datoj dole.

Dole dati u uputstvu nivo podrhtavanja izmeren je u skladu sa
normom EN 60745 procedurom merenja i moze se koristiti za
poredenje elektrouredaja. Moze se takode koristiti za preliminarnu
procenu izloZenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili
sa drugim radnim alatkama, a takode ukoliko nije odgovarajuce
odrzavan, nivo podrhtavanja moze podle¢i promenama. Gore
navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja ekspozicije
podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno
je obratiti paznju na to kada je elektrouredaj iskljucen ili kada je
ukljucen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin celokupna ekspozicija
podrhtavanja moze se pokazati kao znatno niza. Potrebno je
preduzeti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite korisnika
od podrhtavanja, poput: konzervacije elektrouredaja i radnih
alatki, obezbedivanja odgovarajuc¢e temperature ruku, sopstvene
organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lpa= 79,4 dB (A), K=3 dB (A)

Nivo akusti¢ne snage: Lwa= 90,4 dB (A), K=3 dB (A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja:
a,=11,18m/s>’K=1,5m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim
ustanovama. ~Informacije o otpadnim sirovinama  daje
prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskorisceni uredaj
elektri¢ni ili elektronski  sadrzi supstance osetljive za
Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavijaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravja ljudi.

Akumulatore / baterije ne treba bacati zajedno sa kuénim
otpadom, zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu. Ostecene ili
iskoris¢ene akumulatore treba odneti u centar za reciklazu u
skladu sa aktualenom direktivom koja se odnosi na upotrebu
akumulatora i baterija. Baterije treba vratiti na sabirna mesta
potpuno ispraznjene, ako baterije nisu potpuno ispraznjene,
moraju biti zasticene od kratkih spojeva. Iskoriéene baterije
mogu se besplatno vratiti na komercijalnim lokacijama. Kupac
robe je duzan da vrati iskoris¢ene baterije.

————
Li-lon

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona ialnoscia” Spotka sa sedistem u Varsavi,
ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex") informise da, sva autorska prava na sadrzaj
dole datog uputstva (u daljem tekstu:,Uputstvo®), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene
fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj
zatiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slinim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a
u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku..

META®PAZH TQN
nPQTOTYINQN OAHTIQN
XPHXZHZX

EMANA®OPTIZOMENH ZElA
58G011

MPOXOXH: TMPOTOY Z=EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE MPOZEKTIKA TIZ MAPOYZEX
OAHTIEX XPHXHX KAI NATIX AIATHPHXETE O BOHOHMA.

EIAIKEZ ATAITHZEIX AX®AAEIAX

EIAIKEZ AMAITHZEIZ AZOANEIAXZ KATA THN EPTAZIA ME TH ZETA

. Kpamta 0 n)\:xrplxo spyal\:lo MOVO ammd TIC MOVWHEVEC
£ TWV XEIPOA » 510T1 TO KOTITIKG gpyaleio evéxeTan
Kam ™ Azrroupyia TOU va £pBe1 og ema@n pe pia pn opath
KaAwdiwon. Katd v emagr| Tou KOTITIKOU €pYaAEiou UE TO UTIO
TAon KaAwS10, Ta AVOIKTA METANNIKA péPn TOU NAEKTPIKOU EpyalEiou
evdéxetal va teBolv umd Tdon kail va mpokaAéoouv nAektpomnéia
TOU XEIPIOTH.

Kpatiiote Tta xépla oac ot andotacn ac@aleiag amé To
nedio komiic. Mnv tomoBeteite Ta Xépla gag KATW amé To umo
eneepyacia VAIKG. MTOPEITE VA TPAUMATIOTEITE KATA TNV €PN
00G HE TV TTPLIOVOAaAL.

ATIEVEPYOTIOINOTE TN Oéya KATOMV OAOKARpwWONG TNng
gpyaciag oac. Asv mpénel va Byalete tnv mplovolapa amd
T0 um6 enefepyacia UAIKG, Tapd MOVO KATOMV TG MARPOUC
akwntomoinon¢ tng. Etol, Ba amotpéPete v avamidnon Kat
Ba UMOPECETE VA AQPrOETE TO NAEKTPIKO EPYONEIO OTNV AKPN HE
acpaAela.

« Na xpnop iT€ pOvo TIC TP mou 8ev éxouv BAaPeg
Kot Bpiokovran o€ ayoyn TEXVIKN Kardotaon. Ot mplovolapes
TIoU £X0oUV ALYIOEL 1} SV €ival AXPNPEG HTOPOUV VAl EMNPEACOLY TV
TOIOTNTA TNE KOTTAG A} VA OTIACOULV I VA TTPOKAAEGOUV TV avamidnon.
H okdvn ané opiopéva £idn EUNou Kat peTAANOU pmopEi va givat
emkivduvn yla Tnv vyeia kabwe emiong va mpokalei aAAePYIKES
avTtidpdoel;, MAOROEIC TOU AVAMVEUOTIKOU GOUCTAMATOG 1
OYKOMOYIKEG MO OEIG.

- Katd tn S1dpKela NG KOTNG, TIPEMEL va XPNOILOTIOIETE EI8IKEG
HAOKEG Yla TNV TTPOOTAGIA TWV AVATIVEUCTIKWY 0ag 08wy amd tn
oKdvn Tou Snuioupyeitalt.

Katd v komm §UNou, cuvdéote To epyaleio pe €va cUoTnpA
avappoenong okovng.

MepIuvAOTE yia Kako AEPIOHO OTOV XWPO Epyaciag oag.

« AmayopegUeTal va KOBeTe OWARVEG USP 16 pe Th oéya. Mmopei
va pokAnBei meptovatakr {nuid Aoyw BAGBNG cwArvwv USpeuong,
KaBWwg emiong ENOXEVEL 0 KivEuvog NAeKTPOMANEiag.

EmMOBewprioTe TPOOEKTIKA TO TIPOG EMeSEPYasia UNKO TIPOToU
TIPOREiTe 0TNV EPyacia Pe TO NAEKTPIKO EPYOAEIO, WOTE VA ATIOTPEPETE
TNV EMAQK| TOU PE KApPLd, BiSeg Kal AAaA OKANPA avTIKeipeva.
AmnayopeveTal va KOBeTe To UNIKO Tou omoiou To péyebog (méyoq)
uTEPPAiVEL EKEIVO TTOU AVOPEPETAL OTA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA TOU
NAEKTPIKOU epyaleiou.

Kpatdrte ™ oéya and t Aapn pe oOAOKANpN T TAAAUN 0ag.

MpoTou evepyomolnoeTe T 0éya, PeBaiwbdeite 6Tt Sev akouumd to
TpOG eme&epyacia LAIKO.

ATayOpeVETAl VA OKOUMTTATE TA KIVOUMEVA MEPN TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiou He To xépL.

AmayopeUeTal va a@nivete Tn oéya otnv dkpn, o6tav ouveyiel va
Aertoupyei. AmayopeleTal va evepyoToleite Tn oéya, eav Sev v
Kparncsrs UE TO XEPIL OOC.

. Tal va MMAGTE TNV TiplovOAapa 1 To umé
zna{spyuola UNIKO apéowg Katomyv oAOKARPWONG TG Epyaciag
oac. Ta efoptipata autd pmopolv va BeppavBouv mOAY Kat va
TIPOKAAECOUV EYKAUMATA.

Edv To NAeKTPIKO epyaleio mapdyet aANOKOTO 10 KaTd Tn Aeltoupyia
ToU 1} 6ev Aertoupyei OWOTY, OPEINETE VA TO QTTEVEPYOTIOIOETE
a@rVovTag Tov SIaKOTITN KAl VA QMOCUVOECETE TOV PEVMATONATTTN
anoé Tov peupaTodoT.

Agv TIpETEL va KOAUTITETE TIG OTTEG £6EPIOHOU GTO CWHA TNG O&yag,
0UTWG WOTE va £A0QPANICETE TN OWATH YOEN.

OPOH ZYNTHPHZH KAI XPHZH TQN HAEKTPIKQN
IYIZOPEYTON

« O xepoti¢ Ba mpémel va eléyxel T Siadikacia @épTIONG TOU
NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH.

Mnv  @opTieTe TOV nNAEKTPIKO OUCOWPEUTH Ot Beppokpacia
XapnAdtepn twv 0°C.

« NMa v @o6ptTion Tou nAeKTpIKOU CUCCWPEUTH Ba mpémel
va XpNOIHOTOoLEiTal HOVO O (POPTICTHC TOU GUVICTA O
KATAOKEVAOTAG. Evag popTioTr¢ mou eivat KatdAAnAog yia nAEKTPIKOU
OUOOWPEUTI £VOG TUTTOU UITOPE( va TTPOKAAEDE! KivEuvo upKayldg 6tav
XPnotuomoletal Ue NAEKTPIKG CUOOWPEUTH) GAAOU TUTTOU.

‘Otav 8gv Xpnoipomolgital 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG, PUAAETE
TOV G€ HIa AG@AAr amdéoTacn amd PeTAAAIKA AVTIKEINEVA, OTTwWG
ouvdeThpeg, Képpata, KA&aS1d, kap@id, Bide¢ i aAa pikpd
peTalMika avTikeipeva Ta omoia SUvaral va BpayUKUKAWoouv
TOUG TMOAOUG Tou.  TO PBpayukUKAwHA Twv MOAWY TOU NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTH EVEEXETAI va TTPOKAAEDE! EyKauuaTa rj mupkayid.

Xe mepintwon BAGRNG kat AavBacpivng Xpriong, o NAEKTPIKOC
OGUCOWPEVTHC EVEEXETaN va Tapdyet aépia. Oa TPEMEl va AgPIOETE

S Beeri Boul

TOV XWPO, Kal € MEPIMTWGON ¢, va cupf £iTE TOV
1atpd oag. Ta aépia evdéxetal va BAGYoUV TIG avarmveUoTIKEG oéouc
« ‘'Otav ot nAeKTpIKOi pevTéc Sev  Xpnoiu Tat

owoTd, evdéxetal va Siappevoouv vypd amé avtous. To uypo
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mou Slappéel amé TOV NAEKTPIKGO CUCOWPEUTH EVSEXETAL va
oz

0

HOUG 1 EyKavpata. S qutr v mepintwon a
TIPETEL VA TTPAYUQTOTTOINOETE TIC TAPAKATW EVEPYELEG:

SKOUTTIOTE MPOOEKTIKA TO LYPO UE €va rravi. AMTOQYUYETE TNV EMagri Tou
UypoU e To Sépua i Ta pdtia.

SemMePInTWon enaprigTou LypPoU LeE To 5épua, EEMUVETE TO eKTEDEIUEVO
onpeio ue GpBovo vepd. Emiong, Umopeite va e§0USETEPWOETE TO UYPO
e €va un emOETIKG 0&U, 6TTwE XUHOG Agpoviol 1 EUSI.

S€ MepImTwon enagric Tou LYpoU UE Ta UdTia, EEMUVETE Ta UATIa LIE
dpBovo vepd yia 10 Aemtd kai ouBOUAEUTE(TE ToV 1ATPS 0ag.

Mnv XPNOIHOTIOIEITE £vav NAEKTPIKO CUCOWPEUTH TOU £XEL
BAGBN 1 éxer TpomomownBsi. O NAEKTPIKOI OUOOWPEUTEG 1OV
éxouv BAGBN 17 éxouv Tpomomoinbei evdéxetar va dnuioupyricovy
anmpOPAENTEG KATAOTAOEIS Kat va TPOKaAéoouy mupKay!d ri ékpnén 1j va
Snutoupyrigouy Tov Kivéuvo TpauUATIOHOU.

Mpémel va MPOOTATEVETE TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH Ao ThV
vypaocia 1} To vepo.

AlaTnPEITeE pIa a0@OA) amOOTACN TOU NAEKTPIKOU GUOCWPEUTH
and mnyég BepudTnTac. AmayopeleTal va APAVETE TOV NAEKTPIKO
OUCOWPEUTH Yl TTOA Wpa Og pépn omou Ba extebei oe uPnAég
Beppokpaocieg (ameubeiag oTov O, KOVTA 08 BEPUAVTIKA oWUaTA A
o€ pépn émou n Beppokpacia umepPaivel toug 50 °C).

Mnv ekB£TeTE TOV NAEKTPIKO GUGCWPEVTH OE PWTIA R PP

P P

A

OVOHACTIKWV OTOIXEiWV 0TIG 08Nyieg xprione. AavOaopévn poption
N QOpTIoN XwpIC va TnpouvTal Ta OUVIOTWHEVA Gpla BgpUOKPAOIWY,
Suvatar va mpokaréoel BAGBN Tou NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH Kal va
auérioel Tov Kivbuvo ekSAwong mupkayidg.

EMIZKEYH TOY ®OPTIZTH

Moté pnv emokevalete Tov @opTioTH mov éxet BAaPN. H emokeur}
ToU QopTioTr Ba mpémel va avatebel IOVO OTOV KATAOKEUAOTH) i 0TO
e€ouaiodotnuévo ouvepyeio.

O @opTIoTIG, TO XPOVIKO TEPIOWPLO AsiToupyiag Tou

£Ange, Oa mpénel va mapadobsi og éva £161k6 onpgio umodoxnig
Kal avaKUKAWGNG TETOI0U €i0UG EMKIVOUVWV AOPPIMHATWV.
MPOXOXH! To nAeKTpiKS epyaleio £xe1 oXed1aoTei yia Aettoupyia o
KAE10TOUG XWPOUG.

Mapa Tnv ac@aln Ka 1, Ta An@Bévta pétpa acpaleiag kat
™ XPon HECWV TTPOGTAGIAC, TAVTOTE UTIAPYXEL £VaG EVATTOHEVWV
Kivéuvog Tpavpaticpou Katd tn Aettoupyia Tou epyaleiou.

Ze TEPIMTWON MOV Ol NAEKTPIKOi GUGCWPEVUTEG TUmou Li-ion
ekteBolv ot uPnAéc Beppokpacies 1| cupPei BpayuUKUKAWHa,
evdéxetal va £xouv Siappor), va umootoUv avagAeén i va

payouv. Mnv 1KEVETE TOUG NAEKTPIKOUG CUGOWPEVTEG OTO
autokivnTo cag Tig {eoTéC, NAIOAOVCTEC HépeC. Mnv avoiyete Toug

vPnAn Beppokpacia. H emidpaon gwtidg 1j Bepuokpacias dvw Twv
130 °C evdéxetal va mpokaléoet ékpnén.
MPOZOXH! Avtiyia tn Beppokpacia twv 130°C evEéxeTal va avagépetat
n Beppokpaaia twv 265 °F.

.

AkolouBriote OAe¢ TIG odnyiec @optionc. AmayopeveTal n
@OpTION TOU NAEKTPIKOU peVUTH o€ Beppokp népav
Tou gUpoug Beppokpaciwv ToOU mapatiBerar oTov mivaka
OVOHACTIKWYV GToIXEiwV oTIg O8Nyieg Xpriong. AavOaouévn pdption
1 PopTION XwPIG va TNPOUVTAI TA CUVICTWUEVA Opla BepUOKPATIWY,
Suvatar va mpokaréoer BAGPN Tou NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH Kai va
avérjoe Tov kivéuvo ekSAwonNG mupkayidg.

EMIZKEYH TQN HAEKTPIKQN ZYZZOQPEYTQON

« Moté pnv & alete TOUG NAEKTPIKOUG PEVTEC TTIOU
£xouv BAGPN. H emokeur] Tou NAEKTpIKOU ouoowpeuTr Ba mpémel va
avatebel y6évo oToV KATAOKEVAOTH] 1) 0TO £0UCIOSOTNUEVO CUVEPYEID.
O NAEKTPIKOG CUCOWPEUTIG, TO XPOVIKO mePIBWpLo AetToupyiag
Tou omoiov £Anfe, Oa mpémel va mapadobei o éva &1diko
onpeio UTTOS0XNG KAl avakKUKAWONG TETolov gidoug emkivéuvwy
ATMOPPIUHATWV.

YMOAEIZEIZ THZ AZOANOYZ XPHIHZI TOY OOPTIZTH
MpootatéPte TOoV QPOPTIOTH) amd TV vypacia 1| To vepd. e
TIEPIMTWON Katd TNV omola 10 vePS EI0ENBEl €VTOG TOU POPTIOTH,
avéavetar n mbavétnta nAektponAnéiac. O popTIoTH¢ emTPéNeTal va
Xpnotuoroleitat HéVo O ECWTEPIKOUG XWPOUG XwpPiG uypaaia.

MpoTou MPoPEeiTe O OIECSHTOTE EVEPYELEC TTOU APOPOUV OTNV TEXVIKN
ouvTiPNoN 1 Tov KaBapIopO TOU POPTICTH, ATTOCUVOETTE TOV Ao TO
NAeKTPIKO SikTLO.

Mnv XpnolpomolEiTe TOV POPTICTH OTav ival TomoBeTnpévog
EMAvw o€ eVPAEKTA UAIKA (T1.X. XapTi, Vpacpa) Kabwg kat minciov
EUPAEKTWV UNKWV. Edv o @optiotric (eotabel katd T @option,
eMoxevel o Kivduvog mupkay!de.

EAéyETe TNV TEXVIKN KATACTAON TOU QOPTIOTH, TOU KaAwdiou
TPOPOSoaGiag Kal TOU PEVHATOANTITH TIpIv and KaBe xprion. Mnv
XPNOIHOTIOLEITE TOV QPOPTIOTH £av £Xel BAGBN. Mnv emielprioete
Va anocuvappoloyiGeTe Tov QopTioTh. Owadrmote emokeur) Oa
npénel va avatibetar oto eovotodotnuévo ouvepyeio. AavBaopévn
oUVappOAGYnon Tou PopTIoTH evéxeTal va mpokaAéoel nAektponAnéia
1 mupkayid.

« O @opruotic OSev evdeikvutal  yla  xprion amoé  Atopa
(oupmepAapBavopévwy Twv TASIWY) HE TIEPIOPIOHEVEG OWHATIKEG,
aloONTAPLEG 1 VONTIKE IKAVOTNTEG 1} ENNEIPN epmelpiag ri/kat ENNenpn
yvwong, €Kktog edv emrtnpouvtal amd dropo umevbuvo yla TNV
aoPANeId TOUG 1) €xouv AAPel odnyieg yla Tn XPron TG OUOKEUNG.
Ala@OpPETIKA, EANOXEVEL O Kivduvog AavBaopévou XEIPIGHOU Tou
POPTIOTH, ME AMOTEAETUA VA TTPOKANBOUV TPAUUATIGHOI.
AmnocuvS£aTe TOV POoPTIOTH amd To NAEKTPIKO SikTuo, tav Sev

TOV XPNOIHOTIOIEITE.
« AkolouBriote OAe¢ TIC odnyiec @doptrionc. Amayopevetal n
@OPTION TOU NAEKTPIKOU PEVUTH OE BeppoKp népav

Tou £Upoug OeppoKpAGIWV TOU mapatiBeTtal GToV mMivaka

NAEKTPIKOU PEVTEC. Ot NAEKTPIKOI GUGCWPEVTEG TUMOUL Li-
ion gival £Qodlacpévol HE TNV NAEKTPOVIKN aGPAalEla, n onoia, o€
nepintwon BAARNG, evdéxetal va mpokaléosr avagAedn 1 ékpnén
TOUG.

Eme€ilynon Twv EIKOVOYPapHATWV:

[ 4 A
[
1 2 3 4
5 6 8
ve||O
9 10 11 12
‘ Max.
50°C
13 14

1. AwPdaote TG odnyiec Xpriong, akoAouBEiTe TIC CUCTAOEIG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVEG A0PANEIQG TTOU TTAPATIBEVTAL OE AUTEG.

2. 'Otav XpnOIHOTIOIEITE TO ANUCOTIPIOVO, VO (POPATE TIPOCTATEUTIKA

YuaAid Kat wToaoTmideg.

Katd v epyacia ¢opdTte mpooTATEVTIKNA HdoKa.

Mnv a@rivete Ta maidid va aKOUUMOUV ToV EE0TTMOHO.

MNpootatéyte and ™ Bpoxn.

XpnotpomoloTe o€ KAEIOTOUG XWpouc. MpootatéPte and ™ Bpoxn

Kal TV vypacia.

Mpoooyn, axunpd e§aptripatal

Na XpnOIHOTIOIEITE TPOOTATEVUTIKA yavTIaL.

. AvakOkhwon.

10. KAaon mpootaciag Il.

11. EMAEKTIKA CUNOYI ATTOPPIMHATWV.

12.  Mnv eKBETETE TOUG NAEKTPIKOUG CUGCWPEVTEG OTN PWTIA.

13.  Anpioupyei Kivduvo yia 1o uddtivo mepIBANov.

14. Mnv ekbétete o€ Beppokpacia dvw twv 50 °C.

owhw

© ® N
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KATAZKEYH KAI XPHZH

H oéya eival nAektpikd epyaleio mou Tpo@odoTteital amd Tov
NAEKTPIKG ouoowpeuth. MNa peETASoon Kivnong xenolpomoleital
0 NAEKTPIKOG KIVNTAPAG OLVEXOUG PEUMATOG ME OUANEKTN. To
NAEKTPIKO epyaleio eival oxedlaopévo yla v mpaypatomnoinon
€UBEIDV KAl KAUTTUAWTWY KOTIWV KABWE Kal yla TNV KoM oXnHaTwv
oTo §UNO Kal UAIKA pe Bdaon to N0, TOAUUEPT UNKA Kat HETAANA
(umé TNV MPOUTOBEDN XPHONG TNG KATAANANG TIPlovOAaHaG).
Topéag €QapUOYNE TNG O£YAG: OIKIOKEG KATAOKEVAOTIKEG EQYAOIES
Kal epyacieg avakaiviong kabwg kat ONe¢ oL gpyacieq mou
€KTENOUVTAL ATTO EPOOITEXVEC.

AmayopseUETal va XpNOIHOTOLEITE TO NAEKTPIKO epyalsio mépav
TOU OKOTIOU KATAGKEVIG TOU.

MEPIFTPA®H ZTIZ EIKONEX
H apiunon omv mapakdtw Aiota agopd Ta €§aptripata Tou
gpyaleiov mou mapoucidlovtal oTIG OENISEC PE EIKOVEC.
Kouprmi KA WHaToC Tou S1akomtn
AlakémTng
TUVOEOHOG CWARVWY
MéApa
AaKOTTNG EMAOYNG - PUBHIOTAG TAAAVTWONG
Ynodoxn mplovolapag
08nyo¢ pe pdoulo oThPIENG
Bida kAeldwpatog Tou mapdAAniouv odnyol
TTéNEXOC TPOOTACIAG
. Mpogulaktipag
. Odwtiopdg
. Koupm{ ac@dMong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
. HAEKTPIKOC OUOOWPEUTAG
. QopTioTh¢
. Owtodiodol
. Koupmi{ évdeléng tou emmédou @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEVTH
‘Evdelgn Tou emmédou QOPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
(pwtodiodot)
18. MapdAAnhog o0dnyodg

*To NAEKTPIK £pYaNE(o TOL AMOKTAOTE UMOPE! Vel EXEL HIKPEC SIAPOPEC AMId AUTS TG EIKOVAG

A\

®NOWAWN =

EMEZHIMHZH MPOEIAOMOIHTIKQN THMATQN

MNPOZOXH

A MPOEIAOMOIHEH

SYNAPMOAOTHEH/PYOMIZEIX

MNAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENIMAEON ANTAAAAKTIKA

1. E€aywvo khedi -1 THx

2. Mapd\Anhog 0dnyodg -1 THx
MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AO®AIPEZH / TOMOGETHIH TOY HAEKTPIKOY ZYXZQPEYTH

o M£OTE TO KOUUTTi ACPANONG TOU NAEKTPIKOU CUOOWPEUTH (12) Kat
@ APAIPEOTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPELTH (13) (1K, A).

« TomoBETAOTE TOV QOPTIOUEVO NAEKTPIKO cucowpeuTh (13) péoa
oTn XePoAaPr}, WOTTOU VA AKOUCETE éva XAPAKTNPIOTIKO KAIK,
WOTE VA AEITOUPYNOEL TO KOUMT AOQANIONG TOU NAEKTPIKOU
ovoowpeuth (12).

QOPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYIIQPEYTH

To nAektpikd epyaleio SiatiBetal otV ayopd pe ev pépel

POPTIOPEVO TOV NAEKTPIKO CUGOWPEUTH. O NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG

Ba mpémel va goprtiletal o Beppokpacia mepiBarlovtog amd 4°C

£w¢ 40°C. O VEoG NAEKTPIKOG CUGOWPEVTNAG 1} 0 UTTAPXOV NAEKTPIKOG

OUCCWPEVTHG, OTav OgV  XPNOIUOTIOIEITO Yla HEYANO  XPOVIKO

S1aoTnua, Ba EMTUXEL TNV OVOUACTIKH TOU XWENTIKOTNTA TEPiTou

UETA ammo 3 £w¢ 5 KUKAOUG POPTIONG KAl EKPOPTIONG.

o AQaIpEoTe TOV NAEKTPIKO ouoowpeuT (13) amd To I’])\?_KTleO
epyaleio (g1k. A).

« JUVSEOTE TOV POPTIOTH 0TO NAEKTPIKS SikTuo (230 V AC).

« Elodyete Tov nAektpikd cvocwpeutr (13) péoa oTov QopTIoTH (14)

(€1K. B). ENéy&Te €dv n B€on Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH ivat 0pOn
(Ba mpémel va €xel eloaxOei £wg To TENOG TNG S1a8POUNC).

Katémv ouvdeong tou @optioth otov peupatodotn (230 V AC), Ba

evepyoroinBei n mpdovn wtodiodog (15) Tou QopTIoTH, n omoia

katadelkvUeL Thv UMapén Taong.

AoV 0 NAEKTPIKOG OUCOWPEVTNAG (13) elcaxBei oTov popTiot (14),

Ba evepyoroinBei n epubpr pwTtodiodog (15) Tou PoPTIoTH, N omoia

KaTaSeIKVOEL OTL N POPTION TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH Eival Ot

£EENEN.

O1mpdoives pwtodiodol, ol omoieg katadeikviouy Tov Babuod eopTiong

TOU NAEKTPIKOU  CLUOOWPEUTH, (17) €vepyorololvTal TAUTOXPOVA,

EKTIEUMTOLV TIGAANOHEVO PWTIOUO Ot SIAPOPETIKOUG cuUVEUAGHOUG (BA.

TNV TEPLYPAPT TTAPAKATW).

« 'Otav OAeg ot PwTodiodol ekméPmouv MAAAOHEVO QPWTIONO,
QUTO ONMAiVEL OTL TO EMIMESO TNG YOPTIONG Eival XAUNAO Kal 0Tt 0
NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAC XPHEL POPTIONG.

« 'Otav ot V0 PwTodiodol ekméumouv oTabepod PWTIOHS, AUTO
KATASEIKVUEL HEPIKN EKQOPTION.

«Otav n 1 @wtodiodog sekmépumel MAANAOHEVO QWTIOHO,
autd KatadelkvOel UPNAS emimedo QOPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH.

Katémiv @opTiong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPELTH, N pwTodiodo¢ (15)

TOU QOPTIOTH EVEPYOTIOLE(TAL KA EKTIEUTIEL TTIPACIVO QWTIONO, EVW

OAe¢ ol pwTtodiodol mou Katadelkvuouv Tov Babud eopTIong Tou

NAEKTPIKOU OUCOWPEVUTH (17) EKTMEUTTOUV CUVEXOHUEVO QPWTIOHO.

e Niyn wpa (mepimou 15 Seutepolenta) ol @uwrtodiodol mou

Katadelkvoouv Tov Babpod @opTIoNG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH

(17) amevepyomolovvTal.

H Si1dpketa Tng S1adikaciag popTIong Tou NAEKTPIKOU cuuuwpsutn

Sev mpémel va PR 8 wpeC. Y ] autol Tou Xp

SlaoTpatog evoEXETAl va TIPOKANECEL BAaBn oTa OTOlXEia TOU

NAEKTPIKOU OCUGOWPEVUTH. O @OPTIOTHG Sev amevepyomolsitat

0)

£nQ,

auTOpaTa  KATOTMV  TARPOUG  (POPTIONG TOU  NAEKTPIKOU
peuTh. H mpd 1 pwtodiodog Tou (popﬂm'n Ba mapapeivet
PY 1Hévn. Ot @wTodiodol mou Ka Tov Babuéd

(popncnc eu anavspvonomeouv oe Aiyn wpa. Alakoyte TNV
POY P TE TOV NAEKTPIKG GUCCWPEUTH Ao
TOV QOPTIOTH. ATTOPEVYETE GUVTOUEG KOl GUXVEG QPOPTicEC. Mnv
@OPTI{ETE TOV NAEKTPIKO CUGOWPEUTH KATOMV HIAC GUVTOMNG
XPAONG TOU NAEKTPIKOU EPYaA ZnNUavTikng pEiwon Tou Xpévou
A&lToupyiag Tou NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH HETASY TWV POPTICEWV
TOU UMOSNAWVEL 6T EXEL q;eapsl kat xpri{e1 avtikatastaong.
Ot nAekTpiKoi pEVUTEG O ivovTal moAU Katd TNV @opTicn
TouG. Mnv apyilete TNV £pyacia apéowg Katomv oAoKARpwong
TG S1a81KaCiag POPTIONG, APHOTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH va
PuxOzi éwg Tn Beppokpacia Swpatiov. Auté Ba mpooTatépel Tov
NAEKTPIKG CUGOWPEUTH amd BAGRN.

ENAEIZH TOY EMIMEAOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY
IYIZOPEYTH

O nAekTPIKOG OLOOWPEUTHG O1abétel TNV £€vdeln tou emmédou
POPTIONG Tou (3 pwTodiodol) (17). Na va eNéyete To emimedo @dpTIONg
TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH, Ba TIPEMEL vVa TIECETE TO KOUMTTT £VOEIENG
Tou emmédou POPTIONG Tou NAEKTPIKOU cuoowpeutr (13) (ek. C).
H evepyoroinon OAwv Twv @wTtodiodwv onuaivel upnié eminedo
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH. H evepyormoinon twv 2
PWToS108WV oNUaivel HEPIKN eKPOpTION. H evepyomoinon NG 1 povo
pwTtodlodou onpaivel 4Tt To emimedo NG POPTIONG gival xaunAd Kat Tt
0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG XPrLEl POPTIONG.

TONOGETHZIH TOY MNAPAAAHAOY OAHIFOY

O mapdMniog odnydg pmopei va tomoBetnBei amd ™ Sefid i v
aploTepr] MAEUPA TOL NAEKTPIKOU EpYaAEiou.

@

« Xahapwote tn Bida kAeldwpatog Tou mapdAniouv odnyou (8).

« Eioayete tov mapdAnio odnyd (18) otig omég Tou méNUaTog (4),
emMAEETE TNV eMBLUNTH amdoTaon (Ue xprion TNG KAHaKac) kat o@ifte
TI¢ Bideg KAedWpaTog Tou mapdAAnhou odnyou (8) (gik. D).

O mapdAAnAog o8nyd¢ Ba mPEmeL va KOITAEL TTIPOG Ta KATW.

O mapdMAnAog odnyog (18) umopei va xpnotpomoinBei yia komn umo

ywvia otnv KAipaka and 0° éwg 45°.

TOMOOETHXIH THZ MPIONOANAMAZ
Aev Ba xpelaoteite Bondntika epyaleia yia v TomobéTnon kat v
QVTIKATAGTAGN TNG TTPIOVONAHAG.

0,
®
®
8

Tomo®étnon tng mplovoAapag
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« MetakivioTe Tov S1OKOTTN eMAOYNE TG Tahavtwong (5) otn Béon
«lll» Kat oNKWOTE ToV MPOPUAAKTHPA (10).

« Eioayete v mplovohapa otnv urodoxn mplovolapag (6) (ta Sévtia
™G TPLOVOAaag Ba TPETTEL va KOITAVE TIPOG Ta UTTPOG) (€1K. E).

Mpoooxn! Awote 18laitepn mMpoooyr 0T owoTr TomoBéTnon Tng

TIPLOVONapAG GTOV 08NYO HE pAoulo oTAPIENG (7).

A¢ ] TNG TTPIOVOA

MeTakiviioTe Tov S1akomTn emAoyng g Tadvtwong (5) ot Béon

«lll» Kat ONKWOTE ToV MPOPUAAKTHPA (10).

TpaPr&te Tov HoxAd TG umoSox G TNG PlovOAapag (6) MPog Ta Mavw

Kal aQalpéoTe TV mplovolapa (€iK. E).

AQROTE TOV HOXAS TNG UTTOSOXNG TNG TIPLOVOAauag (7).

Mpémel va xpnolpomolgite mplovohapeg pe oTéAexog T, Omwg

@aivetal otnv &ik. F.

EZATQrH ZKONHXZ

Me okomo amoteAeopaTikOTEPN e€aywyr] okovng amd To medio

Aettoupyiag ™G n oéya Slabétel TO EvOwpATWHEVO ocLOTNHA

Eepuonpatog Kkat efaywyng okoévng, To omoio kabapilel Tnv

em@dvela epyaciag. H amoteAeopatikotnTa NG A&ltoupyiag tou

ouOTAPATOG E€aywYNG OKOVNG gival uPNAOTEPN HE KATEBACUEVO TOV

TPOQUAAKTHPA TNG Géyag.

« Ewodyete Tov ouvéeopo cwAvwy (3) oTo méApa (4) éwg To TEAOG
™¢ Stadpopnc (giK. G).

« To GKPO TOU EVKAUTTOU CWAVA AVaPPOPNONG TOU CUCTHHATOG
e§aywyng okovng mpémel va ouvSeDei e Tov oUVSeopO (3).

« H agaipgon tou cuvd£opou CWARVWY TTPAYHATOTOLEITAL KATA TNV
avTioTpo®n amoé TNV TomoBETNON Tou OElPd.

AEITOYPTIA /PYOMIZEIX

ENEPFOMOIHZH / ANENEPTOMNOIHZH

To nAekTplkd epyaleio S1aBéTel TO KOUPMi TOU TPOPUAACOEL

and avemBouuntn ekkivnon (1). To KOupmi mou MPOYUAATCEL and

avemBupntn ekkivnon PBpioketal kat amd T SVo MAEUPEC TOu

OWHATOG TOU EPYAAEiou.

Evepyomoinon

« Miéote 10 éva amd ta koupmd KAeWdwpatog Tou Stakémtn (1) Kat
KPATHOTE TO 0’ auth) TN B€on (g1k. H).

o Miéote Tov Slakom (2) (ek. I).

« Katomiv evepyormoinong UMOPEITE VOl AQFOETE TO KOUUTT KAEISWHATOG
(1.

Angvepyomoinon

« A@roTE TOV S1aKOTTN (2), Kat To NAEKTPIKS epyaleio Ba akivnTomoinBei.

H ouxvotnTta 0TPo@®V Tou NAEKTPIKOU epyaleiou puBpileTal pe Tn

Suvaun tng meong aokoUPEVNG 6TOV SIAKOTITN.

Me v kdBe mieon Tou SlakdmTN (2) evepyomolgital n ewtodiodog

(11), n omoia gwTilel To uéPOG epyaciag.

PYOMIZH THEZ TANANTQXZHZ THZ MPIONOAAMAZ

Extég amd ) pubpion ¢ MaAVOPOUIKAG Kivnong TG mplovolapag,
emiong StaBéopn ival kat n pUBUION TNG TAAAVTWONC, N ommoia KaBloTd
Suvath TN PUBHION TWV TTAPAUETPWY TNG AEITOVPYIAG TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov, avaloya e TIC AMAITACELS TOU TIPOG eMe&epyacia UAIKOU.
To g0pog Twv TaAavTwWoewv puBpiletal pe Tn BoriBeia Tou SlakdénTn
emAoyng - puBuot ¢ Tahdvtwong (5) otnv KAipaka amd 0 éwg 3
(e1k. K). H mo amoteeopatikr emAoyr tng Babuidag tahaviwong yia
S1apopeTikol TUTTOU UAIKA TTapaTiOeTal oTov mapakdTtw mivaka.

QUM peTdAou: 0 DUMO xaAuBa: 0 -1
DOUMo aloupwiou: 1-2 Maotiko: 1-2
Kévtpa mhaké: 0 - 1 Z0No:1-3

©
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Katd tnv gpyacia pe Tnv mplovolapa Oa mpEMEL va HETAKIVIGETE TOV
Srakomtn emioyng - pubuoT ¢ Tahdvtwaong oto 0. Katd thv komn
peTallov, cuvioTdtal n Xprion Mmavtikou.

PYOMIZH TOY NEAMATOZ KATA THN KOINH YO rQNIA

Xdapn 010 pUBI{OHEVO TIEAUA UTTOPEITE VO TIPAYUATOTIOIEITE KOTIEG UTTO

ywvia oty KAipaka anéd 0° éwg 45° (kat oTi 500 KateuBUVOELS).

« Eloayete Tov 00vOeopo cwAVwV (3) 0To TEAUA (4) £wC TO TENOG TNG
Stadpopng (k. G).

« Xahapwote Ti¢ Bideg otepéwong Tou MEAMATOC (4) pe To €aywvo
KAeISi.

« MeTakivioTe To TENUA (4) TIPOG TA UITPOC KAl YEIPETE TO aploTePd 1y
Se€1d (oTnV KAipaka €wg 45°).

« TomoBetroTe 10 MENUA (4) UTO TNV €MOBUUNTH YwVid, HETAKIVAOTE TO
TIPOC TA TTOW KAl ao@ANOTE To opiyyovtag Tn Bida oTepéwong (€. L).

H €81k KAipaKa Tou TIEAPATOG EMTPETEL TNV KAION TOU UTTO TIG YWViES

0°,15°,30° 1 45° (mpog Ta 5e€1A 1y aploTepd). Katomv oAokARpwong g

PLBUIONG, E10AYETE TO €€Aywvo KAEISi oTnv omr oxedlaopévn yia

@UANagH Tou.

KOMH

TomoBEeTAHOTE TO UMPOCTIVO PEPOG TOL TTEAUATOG (4) EMAVW OTO TPOG

KOTIH UNIKO HE TETOLO TPOTIO, WOTE N TIPIOVOAQMA VA PNV €pXETAL OF

EMAQPN HE TO UNIKO.

Evepyomolote Tn Oéya Kal a@roTe TNV va avamtogel T péylotn

TaxutnTa.

MeTakivioTe apyd Tn o€ya mavw oTnV TPWTUTEPA TTPOYPAUHATIOHEVN

YPAUI KOTIAG.

Katd v mpaypatomnoinon KapmuAwTwy KOTWY, TTPEMEL va 0SnYeiTe

N Géyd TTPOOEKTIKA, XWpig uriepBoAkn mieon.

MpaypaTomoLEiTE TNV KOTIH OHOIOHOPPA KAl TTPOOEXETE WOTE VA NV

UTIEPQOPTWVETE TN oéya. H umepPolikr| mieon otnv mplovolapa Ba

KaBuoTePEi TNV TAAAVTWOT) TG, KATI TO oTToi0 B EMNPEATEL ApVNTIKA

TNV amoTENECUATIKOTNTA TNG AelToupyiag Tou epyaleiov. Katd

TNV KUKAIKA KOTTH, Ba TPEMEL va JEIWOETE 1] va QMEVEPYOTIOIOETE

TeAEiWG TNV TAAGvTWON.

Eav 1o mélpa tng oféyag Sev peTaKveital EmMAvw OTO UMO

enegepyacia UMKG, alld gival avuPpwpévo, pmopei va mpokAnBei

avamidnon 1 BAGRnN tng mprovolapag.

AHMIOYPTIA ONQN

« Awavoi€te pia omr pe S1apeTPo 10 XAGT 0TO UAIKO.

« TomoBEeTHOTE TNV MPIOVOAAUA HECT OTNV OTTH KAl EEKIVAOTE TNV KOTTH
and auto To onpeio.

MPIONIZMA METAAAQOY / KATHIFOPIEZ MPIONOAAMQN

MNa mpdviopa petdMov Ba TPEMEL va XPNOIUOTIOINCETE €ISIKEG
TIPLOVONAUEG HE TTUKV) 080VTWON.

Katd 1o mptoviopa petdAou Ba mpEmeL va XpnOIHOTIOOETE €18IKNA
Amavtikry ouvcia (AGSL yia komr petdllou). Mpldviopa petdAAou
Xwpic Aimavon mpokalei taxeia @Bopd tng mplovolapac. H mo
AMOTENECUATIKY  €MAOYH] TNG Tplovolapag mapatifetal oTov
mapakdtw mivaka:

®
®

.

®
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MukvétnTa Mikoc e
F)éovm)cnc avd nplovéAapiac MNedio epappoyng
ivtoa
Mahakog xaAuBag, pn oidnpouxa
24 .
péTaANa.
14 80 mm Mn c18npovxa PETANAG,
TAAOTIKO
9 =00, KOVTPA MAAKE

XPNOIHOTIOINOTE HOVO Ta KATANANAEG YIA TN GUYKEKPIMEVN Epyacia
KAl alXNPES TIPLOVONMEG.

ATIayopeVETAL N XPHON TWV TIPIOVOAAHWY LIE TO OTENEXOG TTOU £XEL PAGSN.
XPNOIMOTIOINOTE TIC TIPIOVONAUEG, O TUMOC Twv omoiwv  gival
KATAAANAOG y1a TNV EPYacia Tou eKTENEITE.

TEXNIKH £YNTHPHZH

Mpofaivovtag Ot OIECSHTOTE EVEPYEIEC TIOU  APOPOUV  OTN
GuvappoAdyNnon, T PUBUION, TNV EMOKEVN 1) TN GUVTHENON, TIPETEL
Va aPAIPECETE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH Ao To epyaleio.
OPONTIAA KAI ®YAAZH

STuviotatal va KaBapilete To NAEKTPIKO EPYONEIO HETA Ao TNV KABe
XPron tou.

ATIOyOpEVETAl VA XPNOILOTIOIEITE VEPO Kal AOImd uypd yla Tov
KaBapIoUO Tou epyaleiou.

S KouTTi(eTE TO NAEKTPIKO EPYANE(O LE £va OTEYVO TTAVI 1] PE TTETIECUEVO
aépa umod pIKpPn TrEDN.

AmayopeVeTal va XPNOIUOTIOIEITE OTTOIASAHTIOTE KABAPIOTIKA Kal
SIOAUTIKA yla TOV KaBaplopo Tou NAEKTPIKOU epyaleiou, S1OTI auTtd
evdExeTal va mpokahéoel BAABN oTa MAAOTIKA e§aPTARATE TOu.
JuoTnUATIKE KaBapilete TIG OTTEG EEAEPIOUOU, WOTE VA ATIOTPEPETE
mv unepBéppavon Tou  NAEKTPIKOU  epyaleiov. Amayopevetal
0 kaBapiopog Twv oMWV €§AEPIOHOY UE TOMOBETNON AIXUNPWY
QVTIKEIPEVWVY TLY. KAaToaBI8100 péoa og QUTEG.

STuvioTaTal va MNTTaIVETE TAKTIKA Tov 08nyd pe pdoulo othpiéng. Mia
otayova A&t Ba maparteivel v mepiodo Aettoupyiag Tou pdoulou.
Se mepimtwon unmapéng duvatwv omvONPIoCUWY OTOV GUANEKTN,
avabéoTte og évav 181KO va EAEYEEL TNV KATACTAON TWV PNKTPWY
GvBpaka Tou KivnTrpa.

®
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« QUAAETE TO NAEKTPIKO Epyaleio o€ £va Enpo pPEPOG OTTou Sev €xouv
mpoéoBacn ta madid.

« Na v mepiodo ¢ amobrikeuong Ba TPETEL va AQaAIPECETE TOV
NAEKTPIKO CUCOWPEUTH amd To NAEKTPIKS epyaleio.

‘ONe¢ ot Suohertoupyieq Tmpémel va  emokevdlovtat amd  To
£60U01080TNPEVO CUVEPYEID TEXVIKIG UTTOOTHPIENG TOU KATACKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Emavagopti{opevn céya

Mapapetpot Tipég
TAoN NAEKTPIKOL GUOCWPEUTH 18V DC
ApBuodG KUKAwV NG Tiplovolapag (aveu| 0-2400 oTpoég ava
popTiou) AemTo
Méyioto méyog umd [ Z0No 80 mm
eme€epyaaia UANiKoU [ Métamo 10 mm
Aladpopr TG TPIOVOAAUAG 25 mm
KA\aon mpootaaiag 1
Bdpog 1,700 kg
'ETOC KATAOKEUNG 2021

HA£KTPIKOC GUGOWPEVTIC TOU cuoThpatog Graphite Energy+
Mapdapetpot Tipég

HAEKTPIKOG CUGOWPEVTIG 58G001 58G004
TAoN TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEVTH 18V DC 18V DC
TUTOC TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEVTH Li-lon Li-lon
prnnkom'w TOU  NAEKTPIKOU) 2000 mAh 4000 mAh
OUOOWPEUTH
Eupoc' BeppoKpactwy| 49 - 40°C 29C - 40°C
|mep1BaNNovTOC
ALGPKEIA POPTIONG HE TOV POPTIOTH Th 2h
58G002
Bdpoc 0,400 kg 0,650 kg
'ETOC KATAOKEUNG 2021 2021

®DopTioTii¢ Tou ouoTtipatog Graphite Energy+

Mapapetpot Tipég
Tumog popTicTh 58G002
Téon AapBavopevou pevpaTog 230V AC
E:JKXT\ISSW PEVUATOG  NAEKTPIKOU 50 Hz
Tdon @opTiong 22V DC
Méyi1oTo pEVA POPTIONG 2300 mA
EUpo¢ Beppokpactwv mepIBEANovVTOg 4°C - 40°C
AldpKela  @OPTIONG TOU  NAEKTPIKOU Th
ouoowpeutr 58G001
AldpKela  @OPTIONG TOU  NAEKTPIKOU 2h
oUCoWPELTH 58G004
K\aon mpootaoiag 1l
Bdpog 0,300 kg
‘EToG KATAOKELNG 2021

MAHPO®OPIEZ TIA ENINEAO OOPYBOY KAl KPAAAZMOYX

MAnpogopisg yia eminedo BopuPou kat Kpadaopovg

To enminebo BopuPou, dnhadn n ot1abun akoucTikAg mieong Lp,
Kabwg kai n oTadUN aKOUOTIKAG loXVoG Lw, kat n TiuA aBeBaidtntag
otn pétpnon K mou mapatiBevtal oTiq mapovoeg odnyieg xpriong
£xouv PETPNBEl cUNPWVA pe To TpoTuTo EN 60745.

To eminedo kpadaopwv (n TR TNG €MTAXLVONG TNG TOAMIKAG
Kivnonc) a, kain T aBeBaiotntag otn pétpnon K éxouv petpnBei
oUpewva pe ta mpdtuma EN 60745, kal mapatiBevtal mapakdatw.

To eminedo kpadaopwv mou mapatiBetal 0TI MaPoLoeG 0dnyieg
xpnong éxet petpnBei pe ™ péBodo mou kabopiletar amd TO
mpdtuno EN 60745 kat pmopei va xpnotpomnotnBei yia tn ovykpion
Sl1a@épwV HOVTEAWV TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov tng iSlag kKAAong
HETAgL TouG. Ot TAPAUETPOL TNG TIMAG KPASACUWY UmopolV emiong
va xpnotpomoinBolv yla TNV POKATAPKTIKY EKTIUNGN TNG ékBeoNg
OTOUG KPadaopouG.

H dnAwpévn TP Kpadaouwy gival avTIMPOCWITEUTIKY yia BAGIKEG
£PYAOIEC PE TO NAEKTPIKO epyaleio. H TR kpadaouwv pmopei va
aMagel, edv To epyaleio Ba xpnowpomolgital yia dGAoug okomoug
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A ME GMNa efaptipata epyaciag, kabwg emiong oe mepimTwon
HN EMapKoUG TEXVIKAG @POVTISag Tou NAEKTpIkou gpyaheiov. Ot
aVWTEPW aITieq evOExeTal va mpokahéoouv avgnon tng Slapkelag
™G €kBeONG OTOUG KPASAOHOUG KATA TO XPOVIKO Sldotnpa g
Aettoupyiag Tou epyaleiou.

Ma tnv akpiBn ektipnon tng ékBeong otoug Kpadaopoug Ba mpémel
va Nafete umdYn cag Tov XPOVO KATA ToV oTmoio To epyaleio gival
QATTEVEPYOTIOINHEVO I KATA TOV 01100 €{val evepyomoinpévo ala dev
AEITOUPYEL. ZTNV €V NOYw TIEPIMTWON N CUVONIKNA TIUN Kpadaouwv
umopei va givat ToAU xapnAoTepn. Ma v mPooTacia Tou XEIPIoTH
and ™ PAafepn emidpacn Twv Kpadaouwv mpémel va eQapuolete
emmpoobeta pétpa acpaleiag, nTol va e§ac@alileTe TNV TEXVIKN
@POVTIda TOU NAEKTPIKOU €PYaAEiOU KAl TWV TIAPEAKOUEVWV
epyaoiag, va Slatnpeite ™ Oeppokpacia Twv XEPWDV 0aG OF
anodektd emimedo, va TNPEITE TO TPOYPANUa Epyaciag.

Eninedo akouoTIkn¢ mieong: Lpa=79,4 dB (A), K=3 dB (A)

Eminedo akouoTIKAG 1oxvog: Lwa = 90,4 dB (A), K=3 dB (A)
Emtaxuvon g maAuIKAG kivnong: a, = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s?

MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX
FINEXTpIKEG GUGKEVE BEv TpEREr va anoppiiovial ol je |

Ta owakd anoppipuata. Oa mpénel va napadiSoviar oto
€616 Tupa avakokhwon. Tic MAnpogopies via o 8épa
QVaKUKAWONG HMOpET VA 0ag TG Mapéxel o MWANTAC Tou
TIPOIGVIOG 1} 01 TOMKEG apEC. HAEKTPOVIKGG Kl NAEKTPIKGE
EEOMAOUGE, TO XPOVIKG TEPIOPIO. AErtoupyiag Tou omoiou
EnEe, MEpIEXEl EMKIVBUVEC yia To iepiBAANOV  OUGEC.
E€0MIOIGG 0 omolog Sev éxel UMoOTel avakGKAWon amoTeel
evBexOpEVO KivBUVO Yia To TEpIBAMOV Kal TNV yela Tou
avBpwrov.

Ol NAEKTPIKOl OUCOWPEUTEG/ EMAVAQOPTILOHEVEG HMATAPIES |
eV MpEnEn va anoppinTovTal pal {E Ta OIKIaKd AnoppiHpaTa,
Anayopedetar emiong n éKBEO TOUG O QWTIA T VEPD,
O1 enavagopt{Spevee pmatapies mou éxouv BAGEN § N
TepioSog XproNG Twv omoiwv EAne Mpémel va mapadoBovy
Yia avakokAwon cUpgLVa pE TV 1oxUoUsa odnyia yia Ty
QVaKUKAWON NAEKTPIK@Y GUCCWPEUTGV Kal Hratapiv. Ot
pratapiec mpémel va emOTpE@OVTal OF onpia GUNNOYIG
TMPWG  AMOPOPTIOREVS, EGV O UMATApIEC SEv  Exouv
anogopToTEl M\PWE, TPEMEL Va  MpooTATEGOVTAL  aMd
BpaxukoKhwpa. Ol XPNOIHOTIOINUEVES UMATAPIES MTOPOGY
VA EMOTPAQOUV BWPEAV OE EWMOPIKEG TOMOBEGIEC. O
QYOPAOTIiG TWV TPOIOVTWY UMOXPEOUTAI VA EMOTPEPEL TIG
WaTapiEC

¢
=4

Li-lon

* AlatnpoU e To SiKaiwpa el0aywyrig alAaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z i Sciq” Spotka , 0 onofa
€pevel ot BapooBia ot Siey P str. 2/4 0 £ge€c n «Grupa
Topex»), { 61 6ha Ta via 6HEVO TwV

TaPOUGWY 0BNYIGY (AOKANOUEVWY EGEENC Ot «OBNYIER) OUUTEPINAUBAVOUEVY TOU KEIPEVOU,
TWV PWTOYPAQIDY, SIaYPAUNATLY, EIKOVWY KAl OXESIWY, KABUC Kal TG OTOIXEI08Esiac, aviKkouy
anokhewoTikd oty etaipeia Grupa Topex Kai mpootatevovial ke To N6HO mepl SIKAIGHATOC

6 Kal UYYeV@V ané 4 Tou €T0UG 1994 (EVEPWTIKG Sektio
TwV vopoBetdty ¢ Anpokpariac T Mohwviag Ap. 90 ApB. 631 e TIC UTIGEVEC PETATPOTIED).
AvTiypagr, avanapaywyr, Snuocieuon, aMay Twv GTOIXEIWY Twy 08NYVIGY Xwpic TNV Eyypagn
£ykplon TG etaipeiag Grupa Topex QUOTNPEG AMAYOPEVETAL Kal UTopel va odnyRoer o€ évepon
TIOWIKWY Kat AWV GEIDoEWY.

TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

SIERRA DE CALAR
(CALADORA) A BATERIA
58G011

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

DISPOSICIONES ESPECIALES DE TRABAJO SEGURO CON LA
CALADORA

« Durante los trabajos en los que el util podria entrar en contacto
con cables ocultos, debe sujetar la herramienta solo por las
superficies aisladas de la punad Contacto con el cable de
alimentacion puede provocar que la tension aparezca a las partes
metdlicas de la herramienta eléctrica, lo que podria causar una
descarga eléctrica.

Mantenga las manos a una distancia segura de la zona de corte.
No las ponga debajo de la pieza de trabajo. Hay un riesgo de lesion
por el contacto con la hoja.

&
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« Despuésdec

p los trabajos, la ¢ asedebe apagar.La
hoja se puede retirar de la pieza de trabajo cuando esta parada.
De esta manera evitamos el rebote y es posible soltar la herramienta
de forma segura.

Utilice solo hojas de sierra no dafiadas que se encuentran en
un perfecto estado técnico. Las hojas encorvadas, desafiladas se
pueden romper y también pueden tener un impacto en la linea de
corte y contribuir al rebote.

El polvo de algunos tipos de madera, o ciertos tipos de metal
pueden ser peligrosos para la salud, asi como causar reacciones
alérgicas, enfermedades respiratorias o provocar el cancer.

al cortar es imprescindible utilizar mascaras antipolvo para
proteger las vias respiratorias contra polvo producido durante la
ejecucion del corte.

se debe utilizar la extraccion de polvo cuando se corta la madera.

- asegurese siempre de que el lugar de trabajo esté bien ventilado.
La caladora no se debe usar para cortar las tuberias de agua. El
corte de la tuberia provoca danos materiales o puede provocar una
descarga eléctrica.

Para evitar cortar clavos, tornillos y otros objetos duros, antes de
empezar el trabajo debe comprobar bien el material trabajado.

No debe cortar el material cuyas dimensiones (grosor) superan las
dimensiones expuestas en la lista de datos nominales.

Mantenga la caladora con la mano cerrada.

Antes de pulsar el interruptor asegurese de que la caladora no toca
el material.

No debe tocar con la mano los elementos en movimiento.

No debe soltar la caladora si estd en movimiento. No debe
desconectar la caladora antes de cogerla con las manos.

No debe tocar la hoja o el material trabajado justo después de
terminar de trabajar. Estos elementos pueden estar muy calientes
y provocar quemaduras.

Si nota un comportamiento anormal de la herramienta, oye ruidos
extranos, debe desconectarla inmediatamente y quitar el enchufe de
la toma de corriente.

Para asegurar que la herramienta se enfria bien, los orificios en la
carcasa de la caladora deben estar destapados.

EL MANEJOY EL USO ADECUADO DE LAS BATERIAS

El proceso de carga de la bateria debe llevarse a cabo bajo el control
del usuario.

Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

dad.

exposicion a fuego o temperaturas superiores a 130°C puede causar una
explosion.
ATENCION: La temperatura de 130°C puede ser definida como 265°F.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a una
temperatura fuera del rango especificado en la tabla de los datos
nominales en el manual. Una carga incorrecta o en una temperatura
fuera del rango especificado puede danar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

REPARACION DE LAS BATERIAS

« No repare baterias danadas. Solo se permite reparaciones de la
bateria por el fabricante o por un punto de servicio técnico autorizado.

« Bateria desgastada debe desecharse en un punto de recogida
para su reciclaje segtin requisitos para este tipo de residuos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR
El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua. Si entra
agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga eléctrica. El cargador
se debe utilizar tinicamente en los interiores secos.
Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario
desenchufarla de la toma de corriente.
No utilice el cargador colocado sobre una superficie inflamable
(por ejemplo, papel, iles) o en la p idad de ia
inflamables. Debido a que la temperatura del cargador sube durante la
carga, existe un riesgo de incendio.
Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable
y enchufe. En caso de dafios - no utilice el cargador. No debe
intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacion debe realizarse
en un punto de servicio técnico autorizado. El montaje del cargador
realizado de forma incorrecta provoca riesgo de descarga eléctrico o
incendio.
Los nifos y personas con discapacidad fisica, emocional o mental y
otras personas cuya experiencia o el conocimiento no es suficiente
para manejar el cargador manteniendo al mismo tiempo todas las
normas de seguridad, no deben operar el cargador sin la supervision
de una persona responsable. De lo contrario existe el peligro de que
el dispositivo se maneje indebidamente y como resultado puede
conducir a lesiones.
Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red
de alimentacién.
Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a una
temperatura fuera del rango especificado en la tabla de los datos
les en el l. Una carga incorrecta o en una temperatura

Se debe cargar las baterias solo con un cargador rec

por el fabricante. E/ uso del cargador disefiado para cargar otros tipos

de baterias crea el riesgo de incendio.

Cuando la bateria no esta en uso, se debe almacenar lejos de
bj alicos como clips, llaves, clavos, tornillos

u otras piezas pequefas de metal, que puedan producir

cortocircuitos de los contactos de la bateria. E/ cortocircuito de los

terminales de la bateria puede causar quemaduras o incendio.

Si la bateria esta dafiada y se usa de forma inapropiada, se

podrian generar gases. Se debe ventilar la habitacion y en caso

de sufrir malestar, consultar al médico. Los gases pueden danar el

sistema respiratorio.

En condiciones extremas, el liquido podria filtrarse de la bateria.

El liquido procedente de la bateria puede causar irritaciéon o

quemaduras. Si encuentra una fuga, proceda de la siguiente manera:

- limpie cuidadosamente el liquido con un pano. Evite el contacto del

liquido con la piel o los ojos.

si el liquido entra en contacto con la piel, debe lavar esta parte

de cuerpo inmediatamente con abundante agua limpia y,

opcionalmente, neutralizar el liquido con un dcido suave como zumo

de limén o vinagre.

si el liquido entra en los ojos, debe enjuagarlos inmediatamente con

abundante agua limpia durante al menos 10 minutos y consultar al

médico.

No utilice la bateria que esta dafiada o modificada. Las baterias

danadas o modificados pueden actuar de manera impredecible, lo que

puede provocar un incendio, explosién o riesgo de lesiones.

La bateria no debe exponerse a la humedad o al agua.

La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la fuente

de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo de tiempo largo

en ambientes con temperatura alta (lugares expuestos al sol, cerca de

radiadores o en cualquier lugar donde la temperatura supera 50°C).

No exponga la bateria al fuego o temperatura excesiva. La

fuera del rango especificado puede dariar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

REPARACION DEL CARGADOR

« No repare cargadores daiados. Solo se permite reparaciones del
cargador por el fabricante o por un punto de servicio técnico autorizado.

« Elcargador desgastado debe desecharse en un punto derecogida
para su reciclaje segtin requisitos para este tipo de residuos.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas
de seguridad y de proteccién adicionales, siempre existe un riesgo
residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

d da infl I

Las baterias Li-ion p soltar liqui se 0 exp sise
calientan a temperaturas altas o sufren un cortocircuito. No deben
almacenarse en el coche durante dias de mucho calor o sol. No
debe abrir las baterias. Las baterias Li-ion contienen dispositivos
eléctricos de seguridad que en caso de dafarse pueden causar la

inflamacion o la explosion de la bateria.

Descripcion de iconos utilizados.
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15. Diodos LED
'( 16. Boton de estado de carga de la bateria
A 17. Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).
\" 18. Guia paralela
= *Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.
2 3 4 DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS
N ATENCION
»
»
Q A ADVERTENCIA
5 6 7 8 MONTAJE / CONFIGURACIONES
m @ INFORMACION
E‘& D UTILES Y ACCESORIOS
1. Llave hexagonal -1 ud.
2. Guia paralela -1ud.
9 10 n 12 PREPARACION PARA TRABAJAR
RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA
Moaoxc Pulse elinterruptor de sujecion de la bateria (12) y retire la bateria
5 ) (imagen A).
. Coloque la bateria cargada (13) en la sujecion en la empufiadura
hasta oir un clac del interruptor de sujecion de la bateria (12).

14 CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada. La
carga de la bateria debe realizarse en condiciones de temperatura
de ambiente entre 4°C-40°C. Una bateria nueva o no utilizada

1. Leael manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad
incluidas.

Proteja la herramienta de la lluvia. @ « Retire la bateria (13) del dispositivo (imagen A).

;' _LrJrs;eblaa‘seg;firs\:;;)rriﬁ;eCC|c:n {: la proteccion auditiva durante mucho tiempo llegaré a capacidad plena de carga después
: je el protectora. . de 3 -5 ciclos de carga y descarga.

4. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

5.

6. Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad. Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

7. jAtencion! Elementos afilados. « Coloque la bateria (13) al cargador (14) (imagen B). Compruebe que

8. Use los guantes de proteccion. la bateria esta bien colocada (introducida hasta el fondo).

9. Reciclaje. Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo LED verde

10. Clase de proteccion 2. (15) en el cargador se iluminard indicando conexion a la alimentacion.

11. Recogida selectiva. Después de colocar la bateria (13) en el cargador (14) se iluminara el

12. No arroje las células al fuego. diodo rojo (15) en el cargador indicando que la carga de la bateria esta

13. Representa una amenaza para el medio ambiente acuatico. €n proceso.

14. No permita que se caliente por encima de 50°C. Al mismo tiempo el diodo verde (17) parpadea indicando el estado de
carga de la bateria en diferentes modos (ver abajo).

ESTRUCTURA Y APLICACION - El parpadeo de todos los diodos significa que la bateria est4

La caladora es una herramienta eléctrica alimentada a bateria. descargada y hay que cargarla.

La propulsion es de motor conmutador de corriente directa. La « El parpadeo de 2 diodos indica una descarga parcial.

herramienta estd destinada a realizar cortes sencillos, cortes de - El parpadeo de 1 diodo indica un estado de carga de la bateria

lineas curvas, cortes en madera, materiales similares, en plastico y alto.

metales (utilizando una hoja adecuada). Después de cargar la bateria, el diodo (15) en el cargador se ilumina

La herramienta tiene aplicacion en trabajos de construccion y@en verde y todos los diodos del estado de carga de la bateria (17)

remodelacién, asi como cualquier tipo de trabajos de aficionado se iluminan con luz continua. Después de algun tiempo (aprox. 15

(bricolaje). seg.), el diodo del estado de carga de la bateria (17) se apaga.
Labateriano debe estar cargandose mas de 8 horas. Sise supera este

Se prohibe utilizar esta herramienta eléctrica para usos tiempo las células de la bateria pueden daiiarse. El cargador no se

diferentes de los aqui indicados. apagara automaticamente cuando la bateria esté completamente

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS cargada. El diodo verde en el cargador seguira iluminado. El diodo

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo de estado de carga de la bateria se apaga después de un cierto

mostradas en la imagen al inicio del manual. periodo de tiempo. Desconecte la alimentacion antes de retirar la

1. Bloqueo de interruptor bateria de la toma de cargador. Evite cargas cortas consecutivas.

2. Interruptor No debe cargar la bateria después de un uso corto del dispositivo.

3. Adaptador Una disminucion significativa de tiempo entre las cargas necesarias

4. Placa base indica que la bateria esta desg. daydebeserr plazad:

5. Elinterruptor de control de movimiento pendular Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No

6. Sujecion de la hoja debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere hasta que

7. Rollo guia el cargador alcance la temperatura ambiente. De esta forma evitara

8. Tornillos de bloque de la guia paralela daiios de la bateria.

9. Barra de proteccion . .

10. Proteccién INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

11. lluminacién La bateria esta equipada con la indicacién del estado de carga de

12. Interruptor de sujecién de la bateria @ la bateria (3 diodos LED) (17). Para comprobar el estado de carga de

13. Bateria la bateria debe pulsar el boton de estado de carga de la bateria (13)

14. Cargador (imagen Q). La iluminacién de todos los diodos indica un estado de

carga de la bateria alto. La iluminacion de 2 diodos indica una descarga
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parcial. La iluminacion dnicamente de un diodo significa que la bateria
estd descargada y que hay que cargarla.

MONTAJE DE LA GUIA PARA CORTE PARALELO

Guia de corte paralelo se puede montar en el lado derecho o izquierdo
de la placa base del dispositivo.

Afloje los tornillos de bloque de la guia paralela (8).

Inserte el liston de la guia paralela (18) en los orificios en la placa
base (4), ajuste la distancia deseada (utilizando la escala) y asegure
apretando los tornillos de bloqueo de la guia paralela (8) (imagen
D).

El liston de la guia paralela debe estar dirigido hacia abajo.

La guia paralela (18) también se puede utilizar para cortar en bisel en
el rango de 0° a 45°.

MONTAJE DE LA HOJA
El montaje y el cambio de la hoja se realiza sin utilizar las herramientas.

Montaje de la hoja
Coloque el interruptor de control de movimiento pendular (5) en la
posicion "lll"y levante la proteccion (10).

« Inserte la hoja hasta el fondo en el soporte de la hoja (6) (los dientes
de la hoja deben estar dirigidos hacia adelante) (imagen E).

ilmportante! Debe comprobar que la hoja esté bien insertada en el

rollo guia (7).

Desmontaje de la hoja

« Coloque el interruptor de control de movimiento pendular (5) en la
posicion "lll"y levante la proteccion (10).

« Mueva la palanca de la sujecion de la hoja (6) hacia arriba y saque la
hoja (imagen E).

« Suelte palanca de la sujecion de la hoja (7)

Debe utilizar las hojas equipados con sistema de sujecién tipo T

como se muestra en laimagen F.

EXTRACCION DE POLVO

Para facilitar la eliminacion de polvo de la superficie de la pieza

trabajada, la caladora esta equipada con su propio sistema de

soplado y de extraccion de polvo, que limpia la superficie de

corte. El sistema de soplado y extraccion de polvo funciona mas

eficazmente cuando la tapa se baja.

« Inserte el adaptador (3) hasta fondo en la placa base (4) (imagen G).

« Conecte el sistema de extraccion de polvo al adaptador (3).

« Desmontaje del adaptador se realiza en el orden inverso al
montaje.
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TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

El dispositivo estd equipado con bloqueo del interruptor (1)

que protege de una puesta en marcha incontrolada. El botén de

seguridad se encuentra en ambos lados de la carcasa.

Puesta en marcha
Pulse un lado del bloqueo del interruptor (1) y sujételo en esta
posicion (imagen H).

« Pulse el interruptor (2) (imagen I).

« Después de poner la herramienta en marcha, el bloqueo del
interruptor (1) se puede soltar.

Desconexion

« Alsoltar el interruptor (2), la herramienta se para.

El alcance de la velocidad del dispositivo se ajusta dependiendo de

la presion ejercida sobre el interruptor.

Cada vez que pulse el interruptor (2) el diodo (LED) (11) se

encendera iluminando el lugar de trabajo.

AJUSTE DEL MOVIMIENTO PENDULAR DE LA HOJA

La posibilidad de ajuste del movimiento pendular de la hoja, aparte
de la posibilidad de ajuste de su movimiento alternativo, permite una
mejor adaptacion de los parametros de funcionamiento a los requisitos
de una pieza de trabajo de la caladora. El movimiento pendular se ajusta
por etapas por un interruptor de ajuste del movimiento pendular (5)
en el rango de "0" a "3" (imagen K). La seleccion mas favorable del
movimiento pendular para diferentes materiales la proporciona la tabla
que se especifica a continuacion
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Chapa en general: 0
Hoja de aluminio: 1- 2
Contrachapado de madera: 0 - 1

Chapa de acero: 0 -1
Pléstico 1-2
Madera: 1-3

Cuando se utiliza la hoja tipo cuchilla, el interruptor de control de
movimiento pendular se debe establecer en 0. Se recomienda usar
lubricacién cuando se corta metal.

AJUSTE DE LA PLACA BASE CON CORTES EN ANGULO

La placa base ajustable de la caladora permite realizar cortes en un
angulo en el rango de 0° a 45° (en ambas direcciones).

Retire el adaptador (3) de la placa base (4) (imagen G).

Afloje el tornillo que fija la placa base (4) utilizando una llave
hexagonal.

« Desplace la placa base (4) hacia delante e incline a la izquierda o la
derecha (en el rango de hasta 45°).

Ponga la placa base (4) en el angulo deseado, avance hacia atras y
asegure apretando tornillos de sujecién (imagen L).

La escala permite la inclinacion de la placa base en angulos de 0°, 15°,30°
045° (a la derecha o izquierda). Después del ajuste, siempre debe poner
la llave hexagonal en el espacio reservado para su almacenamiento.

Coloque la parte delantera de la base (4) sobre el material a cortar
para que la hoja no toque el material.

« Ponga en marcha la caladora y espere a que llegue a la velocidad
adecuada.

Mueva la caladora guiando la hoja por la linea de corte definida
anteriormente

« Al cortar la linea curva debe llevar la caladora suavemente.

EI corte debe realizarse de forma continua, teniendo el cuidado
para no sobrecargar la caladora. Demasiada presion sobre la hoja
frena el movimiento pendular y provoca menos eficacia de corte.
Si es necesario hacer cortes sobre un arco suave, debe reducir o
desactivar por completo el movimiento pendular.

Si durante el trabajo toda la superficie de la placa base de la caladora
no toca el material trabajado, pero esta levantada, existe el riesgo de
que la hoja rebote o se rompa.

CORTES DE ORIFICIOS EN MATERIAL
Perfore un orificio en el material con el didmetro de 10 mm.

« Introduzca la hoja en el orificio y empiece a cortar por la abertura
perforada.

CORTE DE MATERIAL / TIPOS DE HOJAS

Para cortes de metal utilice hojas adecuadas con un mayor nimero
de dientes.

Al cortar el metal debe utilizar un lubricante adecuado (aceite de
corte). El corte de metal sin lubricacién conduce a un desgaste
acelerado de la hoja. La seleccién més favorable de la hoja se debe
hacer seguin la tabla a continuacion:

El nimero de .
" Longitud de
dientes por o Alcance de uso
la hoja

pulgada
24 Acero blando, metales no ferrosos.
14 80 mm Metales no ferrosos, plasticos.
9 Madera, madera contrachapada.

« Utilice solo hojas apropiadas y afiladas.
« No use hojas con sujecién danada.
« Use el tipo correcto de hojas.

USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario
quitar la bateria del dispositivo.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

« Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

« Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire
comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden danar las piezas
de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en la carcasa
del motor para evitar sobrecalentamiento del dispositivo. No limpie
las ranuras de ventilacion introduciendo en ellos elementos afilados
como destornilladores u objetos similares.

Se recomienda lubricaciéon periddica del rodillo guia. Una gota de
aceite aplicada en este lugar extendera su durabilidad.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbén del motor a una
persona cualificada.
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« La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y
fuera del alcance de los nifios.
« Eldispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Caladora a bateria
Parametro técnico Valor
Tension del cargador 18V DC
Numero de ciclos de la hoja (en vacio) 0-2400 min™'
Grosor max. del material [ Madera 80 mm
cortado | Metal 10 mm
Carrera de la hoja 25 mm
Clase de proteccion 11l
Peso 1,700 kg
Ano de fabricacion 2021
Cargador del sistema Graphite Energy+
Parametro técnico Valor
Bateria 58G001 58G004
Tension del cargador 18V DC 18V DC
Tipo de bateria Li-lon Li-lon
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria
5860?)2 ° th 2h
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Ano de fabricacion 2021 2021
Cargador del Graphite Energy+
Parametro técnico Valor
Tipo de cargador 58G002
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tensioén de carga 22V DC
Corriente de carga max. 2300 mA
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria 58G001 1h
Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h
Clase de proteccién Il
Peso 0,300 kg
Afo de fabricacion 2021

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como el nivel de presién acUstica Lp, y el
nivel de potencia acustica Lw, y la incertidumbre de medicién K, se
dan a continuacion en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.
Los valores de vibracion a, y la incertidumbre de mediciéon K
determinados de acuerdo con la norma EN 60745 se especifican
abajo.

El nivel de vibraciéon especificado en este manual se midié de
acuerdo con el procedimiento de medicion especificado en la
norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas
eléctricas. También se puede utilizar para una evaluacion preliminar
de la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si una herramienta eléctrica
se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi
como, si no se mantiene suficientemente, el nivel de vibraciéon
puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a una
mayor exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de
trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se deben
tener en cuenta los periodos en los que la herramienta eléctrica
esta desconectada o cuando esta encendida pero no se utiliza para
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trabajar. De esta manera, la exposicion total a la vibracion puede
ser mucho menor. Introduzca las medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos de la vibracién, por ejemplo:
mantenga la herramienta y los Utiles en buen estado, garantice
temperatura adecuada de las manos, organice el trabajo de forma
adecuada.

Nivel de presion acustica: Lpa= 79,4 dB (A), K=3 dB (A)

Nivel de potencia acustica: Lwa= 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)

Valor de aceleracién de las vibraciones: a, = 11,18 m/s’K= 1,5 m/s*

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

e N

Tos dispositivos eléctiicos no se deben desechar Junto con 10 residuos
tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a las plantas
de reciclaje especializadas. Podra recibir informacién necesaria del
vendedor del producto o de la administracién local. Equipo eléctrico
y electrénico desgastado contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen posible
riesgo para el medio ambiente y para las personas.

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura doméstica, no se
debe echar al fuego o al agua. Las baterias dafiadas o desgastadas se
deben reciclar correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre el
desecho de baterias y pilas. Las baterias deben devolverse a los puntos
de recoleccién completamente descargadas, si las baterfas no estan
completamente descargadas, deben protegerse contra cortocircuitos.
Las baterias usadas pueden devolverse sin cargo en ubicaciones
comerciales. EI comprador de la mercancia esta obligado a devolver
las pilas usadas

Li-lon

Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia,
¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para
el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su
texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva
de Grupa Topex y esté sujeto a la proteccién legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994
sobre el derecho de autor y leyes similares (B.0. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores)
Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de
las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta
prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil y penal.

TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

SEGHETTO ALTERNATIVO
SENZA FILI
58G011

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA DEL
SEGHETTO ALTERNATIVO

Durante I'esecuzione di lavori in cui I'utensile di lavoro potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti, l'elettroutensile deve
essere tenuto solo tramite le superfici isolate dellimpugnatura.
Il contatto con il cavo di alimentazione pu6 causare il trasferimento
della tensione alle parti metalliche dell'elettroutensile, cid potrebbe
provocare scosse elettriche.

Le mani devono essere tenute a distanza di sicurezza dall'area
di taglio. Non posizionare le mani sotto I'oggetto lavorato. ||
contatto con la lama puo provocare lesioni personali.

Dopo il completamento del lavoro, spegnere il seghetto
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alternativo. La lama puo essere rimossa dal pezzo lavorato solo

quando questa & ferma. In questo modo si evita il contraccolpo ed &

possibile riporre I'elettroutensile in modo sicuro.

Utilizzare solo lame non danneggiate, in perfette condizioni

tecniche. Lame piegate o non affilate possono rompersi, inoltre

possono influire negativamente sulla conduzione del taglio, nonché

contribuire alla presenza di contraccolpi.

Le polveri di alcune specie di legno, o determinati tipi di metalli,

possono costituire una minaccia per la salute ed indurre reazioni

allergiche, disturbi respiratori o portare all'insorgere di tumori.

- Durante il taglio utilizzare maschere antipolvere per proteggere le
vie respiratorie dalla polvere prodotta durante il taglio.

- Durante il taglio di materiali legnosi utilizzare il sistema di
aspirazione della polvere.

- Provvedere ad una buona ventilazione del luogo di lavoro.

Il seghetto alternativo non puo essere utilizzato per il taglio di

condotte idriche. Il taglio di condotte pud provocare danni materiali

o causare scosse elettriche.

Per evitare di tagliare chiodi, viti e altri oggetti duri, prima di iniziare il

taglio bisogna controllare accuratamente il materiale lavorato.

E vietato tagliare materiali, le cui dimensioni (spessore) superino le

dimensioni indicate nelle caratteristiche tecniche.

Il seghetto alternativo deve essere tenuto con la mano chiusa.

Prima di premere l'interruttore, assicurarsi che il seghetto alternativo

non tocchi il materiale.

E vietato toccare con le mani le parti in movimento.

Non riporre il seghetto alternativo, se questo & ancora in movimento.

Non accendere il seghetto alternativo prima di afferrarlo con la mano.

E vietato toccare la lama o il materiale lavorato subito dopo la

conclusione dell'operazione di taglio. Questi elementi possono

essere fortemente surriscaldati e provocare ustioni.

Nel casoin cuisirileviun comportamento anomalo dell'elettroutensile

o l'emissione di rumori anomali, spegnere e scollegare

immediatamente il dispositivo dalla presa di alimentazione.

Per assicurare un raffreddamento adeguato, le prese d'aria nel

rivestimento del seghetto alternativo devono essere libere.

CORRETTO UTILIZZO DELLA BATTERIA RICARICABILE

Il processo di carica della batteria deve avvenire sotto il controllo

dell'utente.

Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate esclusivamente

con caricabatterie raccomandati dal produttore. Lutilizzo di

caricabatterie destinati alla ricarica di altri tipi di batterie ricaricabili

espone al rischio di incendio.

Quando la batteria ricaricabile non viene utilizzata, conservarla

lontano da oggetti metallici, quali graffette, monete, chiavi,

chiodi, viti o altre piccole parti metalliche che potrebbero
cortocircuitare i contatti della batteria ricaricabile. La
cortocircuitazione dei contatti della batteria espone al pericolo di ustioni

o incendi.

In caso di danneggiamento e/o utilizzo improprio, dalla batteria

ricaricabile pud avere luogo la fuoriuscita di gas. Ventilare

I'ambiente, in caso di disturbi consultare un medico. / gas possono

causare lesioni dell'apparato respiratorio.

« In condizioni estreme p verificarsi perdite di liquido dalla
batteria ricaricabile. Il liquido fuoriuscito dalla batteria puo
causare irritazioni ed ustioni. In caso di perdite, procedere come
descritto di seguito:

rimuovere accuratamente il liquido con un pezzo di stoffa. Evitare il

contatto del liquido con la pelle o gli occhi.

in caso di contatto con la pelle, la parte del corpo interessata deve

essere lavata immediatamente con acqua pulita abbondante,

eventualmente neutralizzare il liquido con un acido delicato come ad
es. del succo di limone o aceto.

in caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con

acqua abbondante per almeno 10 minuti e consultare un medico.

Non utilizzare batterie ricaricabili danneggiate o modificate. //

funzionamento delle batterie ricaricabili danneggiate o modificate &

imprevedibile, queste possono causare incendi, esplosioni o esporre al
pericolo di lesioni.

E vietato esporre la batteria ricaricabile all'azione dell'umidita o

dell'acqua.

La batteria ricaricabile deve essere sempre tenuta lontano da sorgenti

di calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a lungo in luoghi

esposti ad alte temperature (in luoghi esposti ai raggi del sole, in
prossimita di termosifoni ed in ogni luogo la cui temperatura superi
i50°C).

« Non esporre la batteria ricaricabile all’azione di fiamme o alte
temperature. Lesposizione al fuoco o a temperature superiori a
130°C puo causare un'esplosione.

ATTENZIONE! La temperatura di 130°C pu0 essere espressa come 265°F.

Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria ricaricabile,
non caricare la batteria ad una temperatura al di fuori della
gamma di temperature prevista nei dati nominali nel manuale
d’uso. Una ricarica inadeguata o ad una temperatura al di fuori della
gamma prevista, puo danneggiare la batteria ricaricabile ed aumentare
il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DELLE BATTERIE RICARICABILI

« Non é consentito riparare le batterie ricaricabili danneggiate
Lesecuzione di riparazioni della batteria ricaricabile é consentita solo da
parte del produttore o presso un centro di assistenza autorizzato.

« La batteria ricaricabile esausta deve essere smaltita presso un
centro di smaltimento dei rifiuti.

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI IL CARICABATTERIE
. E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o
dell'acqua. Lingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il rischio di
scosse elettriche. Il caricabatterie pud essere utilizzato solo in ambienti
asciutti.
Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.
Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici
inflammabili (ad es. carta, tessuti), o in prossimita di sostanze
facilmente infiammabili. A seguito dell'aumento della temperatura
del caricabatterie durante il processo di ricarica, sussiste un pericolo di
incendio.
Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie,
del cavo e della spina. Qualora vengano riscontrati danni,
non utilizzare il caricabatterie. £ vietato tentare di smontare il
caricabatterie. Tutte le riparazioni devono essere affidate a un centro
di assistenza tecnica autorizzato. Un montaggio inappropriato del
caricabatterie espone al rischio di scosse elettriche o di incendio.
Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o
mentalmente, ed altre persone la cui esperienza o conoscenza
sia insufficiente a consentire I'utilizzo del caricabatterie nel pieno
rispetto di tutte le norme di sicurezza, non devono utilizzare il
dispositivo senza la supervisione di una persona responsabile. In caso
contrario ci si espone al pericolo che il dispositivo non venga utilizzato
correttamente, con il conseguente pericolo di lesioni personali.
Quando il caricabatterie non é utilizzato, scollegarlo dalla rete
elettrica.
Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria ricaricabile,
non caricare la batteria ad una temperatura al di fuori della
di p e p nei dati nominali nel manuale
d’uso. Una ricarica inadeguata o ad una temperatura al di fuori della
gamma prevista, pud danneggiare la batteria e aumentare il pericolo di
incendio.

RIPARAZIONE DEL CARICABATTERIE

« Non tentare di riparare il caricabatterie se questo é stato
danneggiato. Lesecuzione di riparazioni del caricabatterie é consentita
solo da parte del produttore o presso un centro di assistenza autorizzato.

« Il caricabatterie deve essere smaltito presso un centro di
smaltimento dei rifiuti.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per condurre

lavori all'aperto.

la p sicura dell'elettroutensile, I'utilizzo
di sistemi di protezione e di misure di protezione supplementari,
sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se portate a temperature elevate
o cortocircuitate, p pr e perdite, infi si o
esplodere. Le batterie non devono essere conservate in auto
durante giornate calde e soleggiate. Non aprire mai le batterie.
Le batterie agli ioni di litio contengono dispositivi elettronici di
pr i chesed iati al rischio di incendio o
esplosione della batteria.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.
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1. Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le istruzioni di
sicurezza ivi contenute.

Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione
dell'udito.

Lavorare indossando una maschera protettiva.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

Proteggere contro la pioggia.

Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro il
contatto con acqua ed umidita.

Attenzione, elementi taglienti!

Indossare guanti protettivi.

. Riciclaggio.

10. Seconda classe di isolamento.

11. Raccolta differenziata.

12. Non gettare le batterie nel fuoco.

13. Pericoloso per I'ambiente acquatico.

14. Nonriscaldare oltre i 50°C.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il seghetto alternativo & un dispositivo manuale alimentato a
batteria. L'azionamento é costituito da motore a spazzole monofase.
Il dispositivo & destinato allo svolgimento di semplici tagli divisori,
taglio curvilinei, e riseghe in legno, materiali a base legno, materie
plastiche e metalli (a condizione che venga utilizzata una lama
appropriata).

I suoi settori di utilizzo sono i lavori edili e tutti i lavori nell'ambito
dell'attivita amatoriale (hobbistica).

14

v hw
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E vietato I'utilizzo dell'elettroutensile in modo non conforme
alla sua destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La numerazione che segue si riferisce ai componenti
dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.

1. Leva di blocco dell'interruttore

2. Interruttore

3. Adattatore

4. Piastra di base

5. Interruttore di regolazione del movimento della lama
6. Attacco dellalama

7. Rullo guida

8. Vite difissaggio della guida parallela
9. Barradi protezione

10. Protezione

11. llluminazione

12. Pulsante di sblocco della batteria

13. Batteria

14. Caricabatterie

15.  Diodi LED

16. Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria
ricaricabile

17. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile
(diodi LED).

18. Guida parallela

* Possono avere luogo differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI
1. Chiaveabrugola -1 pz.
2. Guidaparallela -1pz

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA
Premere |I pulsante di sblocco della batteria (12) e rimuovere la
battena 13) (fig. A).

« Inserire la batteria carica (13) nell'attacco dell'impugnatura, fino a
far scattare il pulsante di sblocco della batteria (12).

RICARICA DELLA BATTERIA

Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica. La

ricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura ambiente

nell'intervallo 4°C - 40°C. Batterie nuove o batterie che non sono
state utilizzate a lungo, raggiungono la piena capacita di carica
dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (13) dal dispositivo (fig. A).

« Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).

« Inserire la batteria ricaricabile (13) nel caricabatterie (14) (fig. B).
Controllare che la batteria sia correttamente inserita (infilata fino in
fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente (230

V AQ), il LED verde (15) sul caricabatterie si accende per segnalare il

collegamento della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (13) nel caricabatterie (14), il

LED rosso (15) sul caricabatterie si accende per segnalare che € in corso

la ricarica della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (17) dello stato di carica della batteria

ricaricabile lampeggiano in diverse configurazioni (vedi descrizione di

seguito).

« Lampeggiamento di tutti i LED - indica I'esaurimento della
batteria ricaricabile e la necessita della sua ricarica.

« Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.

« Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica
della batteria.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (15) sul

caricabatterie si illumina in verde e tutti i LED dello stato di carica

della batteria (17) si accendono con luce costante. Dopo qualche
istante (circa 15 s), i LED dello stato di carica della batteria (17) si
spengono.

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il superamento

di questo tempo di carica puo portare al danneggiamento delle

celledella batteria. Il caricabatterie non si spegne automaticamente

dopo il completamento della carica della batteria. Il LED verde sul

caricabatterie continuera ad essere acceso. | LED dello stato di

carica della batteria si spengono dopo qualche istante. Scollegare

lali i prima di ri e la batteria dal caricabatterie.

Evitare l'esecuzione in successione di brevi operazioni di ricarica

della batteria. Non ricaricare le batterie dopo un breve utilizzo

del dispositivo. Una di significativa nell'intervallo tra le
operazioni di ricarica indica che la batteria é esaurita e deve essere
sostituita.

Durante il processo di carica le batterie possono raggiungere

temperature elevate. Non utilizzare la batteria subito dopo la
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ricarica - attendere che questa ritorni a temperatura ambiente. Cio
consentira di evitare il danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED) (17).
Per controllare il livello di carica della batteria, premere il pulsante
dello stato di carica della batteria (13) (fig. C). L'accensione di tutti i
LED indica un elevato livello di carica della batteria. L'accensione di
2 LED indica una carica parziale. L'accensione di 1 LED indica che la
batteria & scarica e deve essere ricaricata.

INSTALLAZIONE DELLA GUIDA PER IL TAGLIO PARALLELO
La guida per il taglio parallelo pud essere montata sul lato destro o
sinistro del piedino del dispositivo.

regolare la distanza desiderata (usando la scala graduata) e fissarla,
serrando le viti di fissaggio della guida parallela (8) (fig. D).
II bordo della guida parallela deve essere rivolto verso il basso.
La guida parallela (18) puo essere utilizzata anche per il taglio inclinato
neI gamma da 0° a 45°.

FISSAGGIO DELLA LAMA
Il montaggio e la sostituzione della lama avviene senza strumenti.

Montaggm della lama
Posizionare l'interruttore di regolazione del movimento della lama (5)
in posizione "IlI" e sollevare la protezione (10).

« Inserire fino in fondo la lama nel portalama (6) (i denti della lama
devono essere rivolto in avanti) (fig. E).

Importante! Fare attenzione affinché la lama sia montata

correttamente sul rullo di guida (7).

Rimozione della lama

« Posizionare l'interruttore di regolazione del movimento della lama (5)
in posizione "IlI" e sollevare la protezione (10).

« Tirare la leva del portalama (6) verso l'alto ed estrarre la lama della
sega (fig. E).

« Rilasciare la leva per bloccare la lama della sega (7)

Utilizzare solo lame con sistema di fissaggio T, come mostrato

nella fig. F.

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE
@Per facilitare la rimozione della polvere dalla superficie del

« Allentare la vite di bloccaggio della guida parallela (8).
« Inserire il bordo della guida parallela (18) nei fori del piedino (4),

materiale lavorato, il seghetto alternativo possiede un proprio
sistema di soffiaggio e asportazione della polvere, che pulisce I'area
di taglio. Il sistema di soffiaggio e rimozione della polvere funziona
piu efficacemente quando la protezione é abbassata.

« Inserire I'adattatore (3) nel piedino (4) fino ad avvertire una certa
resistenza (fig. G).

Collegare il tubo di aspirazione del sistema di rimozione della
polvere all'adattatore (3).

Lo smontaggio dell'adattatore avviene in successione inversa al
suo montaggio.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO
Il dispositivo & dotato di un interruttore di blocco (1) che protegge
contro eventuali avviamenti accidentali. Il pulsante di sicurezza si
trova su entrambi i lati dell'alloggiamento del dispositivo.
Accensione
« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (1) e mantenere
premuto in questa posizione (fig. H).
« Premere il pulsante dell'interruttore (2) (fig. I).
« Dopo aver messo in funzione il dispositivo, il pulsante di blocco
dell'interruttore del dispositivo (1) puo essere rilasciato.
Disattivazione
« Rilasciando il pulsante dell'interruttore (2) il dispositivo si fermera.

@La gamma di velocita di funzionamento del dispositivo viene

regolata tramite il grado di pressione esercitata sul pulsante
dell'interruttore.

La pressione del pulsante dell'interruttore (2) provoca l'accensione
del LED (11) che consente l'illuminazione del luogo di lavoro.
REGOLAZIONE DEL MOVIMENTO PENDOLARE DELLA LAMA

La possibilita di regolare il movimento pendolare della lama, oltre
alla possibilita di regolare il movimento di va e vieni di quest'ultima,
permette di adattare i parametri del seghetto alternativo ai requisiti del

materiale lavorato. Il movimento pendolare é regolato a scatti tramite
l'interruttore di regolazione del movimento pendolare (5) nell'intervallo
da 0a 3 (fig. K). La migliore scelta del movimento pendolare per i singoli
materiali € ottenuta seguendo la tabella elencata di seguito

Lamiera metallica in generale: 0 | Lamiera di acciaio: 0 - 1

Lamiera di alluminio: 1- 2 Materie plastiche: 1 -2

Compensato: 0 -1 Legno:1-3

In caso di utilizzo di lame del tipo a coltello, l'interruttore di
regolazione del movimento pendolare deve essere impostato su 0.
Durante il taglio di metalli, si raccomanda di lubrificare I'area di taglio.

REGOLAZIONE DELLA PIASTRA DI BASE PER IL TAGLIO ANGO-
LARE

Il piedino regolabile consente di eseguire tagli angolari nella gamma da
0° a 45° (in entrambe le direzioni).

Rimuovere 'adattatore (3) dal piedino (4) (fig. G).

AIIentare la vite di fissaggio del piedino (4) utilizzando la chiave a
brugola.

« Spostare il piedino (4) in avanti ed inclinarlo verso sinistra o verso
destra (fino a 45°).

Regolare il piedino (4) all'angolo desiderato, spostarlo indietro e
bloccarlo serrando le due viti di fissaggio (fig. L).

La scala graduata angolare consente di inclinare il piedino di 0°, 15°,
30° 0 45° (a destra o a sinistra). Una volta terminata la regolazione &
necessario riporre sempre la chiave a brugola nell'apposito vano.

TAGLIO
Posizionare la parte anteriore del piedino (4) di piatto sul materiale da
tagliare in modo che la lama non tocchi il materiale.
« Accendere il seghetto alternativo ed attendere finché raggiunga la
velocita appropriata.
Spostare lentamente il seghetto alternativo, portando la lama sulla la
linea di taglio precedentemente demarcata.
« Incaso ditaglio lungo una linea curva, condurre molto delicatamente
|I seghetto alternativo.

taglio deve essere effettuato uniformemente, prestando
attenzmne al tempo stesso a non sovraccaricare il seghetto
alternativo. Un'eccessiva pressione esercitata sulla lama frenera il
movimento pendolare, influenzando negativamente le prestazioni
di taglio. Qualora sia necessario effettuare un taglio leggermente
arrotondato, ridurre o disattivare completamente il movimento
pendolare.
Qualora durante il funzionamento del dispositivo l'intera superficie
del piedino non aderisca alla superficie del materiale lavorato, ma sia
sollevata al di sopra di essa, sussiste il pericolo di contraccolpi o di
rottura della lama.

TAGLIO DI FORI NEL MATERIALE
« Praticare nel materiale un foro con un diametro di 10 mm.
« Inserire la lama nel foro ed iniziare a tagliare dal foro eseguito.

TAGLIO DI METALLI /TIPI DI LAME

Per il taglio di metalli € necessario utilizzare lame appropriate, con
un maggior numero di denti.

Per il taglio di metalli utilizzare un lubrificante adatto (olio per
taglio). Il taglio di metalli senza lubrificazione causa un'usura
pit rapida della lama. La scelta pit appropriata della lama viene
effettuata seguendo la tabella sottostante:

Numero di
X Lunghezza N 8
denti per Destinazione d'uso
N dellalama
pollice
24 Acciaio dolce, metalli non ferrosi.
14 80 mm Metalli non ferrosu materie
plastiche.
9 Legno, compensato.

« Utilizzare solo lame appropriate ed affilate.
« Non utilizzare lame con I'attacco danneggiato.
« Applicare tipi di lame appropriati.
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Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all ione,
alla regolazione, alla riparazione o alla manutenzione & necessario

rimuovere la batteria dal dispositivo.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni
utilizzo.

Per la pulizia & vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

L'elettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o mediante
aria compressa a bassa pressione.

Non utilizzare nessun detergente o solvente, in quanto questi
possono danneggiare le parti in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione presenti sul corpo del
motore, per evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile. Non pulire
le feritoie di ventilazione inserendo al loro interno oggetti taglienti
come ad es. cacciaviti o oggetti simili.

Si consiglia di effettuare una lubrificazione periodica del rullo di
guida. Una goccia di olio applicata in questo luogo ne estende la vita
utile.

In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore da una persona
qualificata.

Lelettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa dallo
stesso.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato
di assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

@

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni.

I livelli del rumore emesso, quali il livello di pressione acustica emesso
Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e l'incertezza di misura K, sono
indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN 60745.
Il valore delle vibrazioni a, e l'incertezza di misura K sono riportati di
seguito, conformemente alla norma EN 60745.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale & stato misurato
conformemente alla procedura di misurazione definita nella norma
EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili.
Questo inoltre pud essere utilizzato per la valutazione preliminare
dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato e rappresentativo per gli impieghi
fondamentali dell'elettroutensile. Se I'elettroutensile viene utilizzato
per altri impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene
sottoposto a sufficiente manutenzione, il livello di vibrazioni puo
differire da quello indicato. Le cause sopra descritte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in
considerazione i periodi in cui I'elettroutensile & spento o in cui questo
€ acceso ma non viene utilizzato. In questo modo, I'esposizione totale
alle vibrazioni pu6 essere molto inferiore. Intraprendere ulteriori
misure di sicurezza volte a proteggere |'utente contro gli effetti delle
vibrazioni, quali: manutenzione di elettroutensili ed utensili di lavoro,
mantenimento di un'adeguata temperatura delle mani, corretta
organizzazione del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lpa= 79,4 dB (A), K= 3 dB (A)

Livello di potenza acustica: Lwa= 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
(impugnatura posteriore): a, = 11,18 m/s? K= 1,5 m/s?

- - .
Seghetto alternativo a batterie PROTEZIONE DELL'AMBIENTE
Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC —
Numero di corse della lama (a vuoto) 0-2400 min™' Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati per
Spessore max del materiale | Legno 80 mm il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto possono
; essere reperite presso il rivenditore dellutensile o le autorita locali. |
tagliato [ Metallo 10mm rifiut di fature elettriche ed i sostanze
Corsa della lama 25 mm inquinanti. Le non riciclate un rischio
— potenziale per Iambiente e per la salute umana.
Classe di isolamento 1] —
Peso 1,700 kg
i i R
Anno di produzione 2021 Le batterie non devono essere gettate nei rifiuti domestici, non gettarle
nel fuoco o nellacqua. Batterie danneggiate o esauste devono essere
sottoposte ad un corretto riciclaggio ai sensi dell'attuale direttiva sullo
Batteria ricaricabile per il sistema Graphite Energy+ Sanerie 9 pie & et e etere devene e e
Parametro Valore completamente scariche, devono essere protette contro i cortocircuiti.
- Le batterie usate possono essere restituite gratuitamente presso le sedi
Acc 58G001 58G004 \"__ " J| commerciali lacquirente della merce & tenuto a restituire le batterie
. . . . . B usate.
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC Li-lon
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon *Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.
Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh La,Grupa Topex Spétka z ograniczona cia” Spotka con sede a Varsavia,
- " — o 5 o o ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto
Gamma di temperature di esercizio | 4°C - 40°C 4°C - 40°C del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra Ialtro, il testo, le fotografie,
Tempo di ricarica con il caricabatterie| gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla
1h 2h Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore
58G002 e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La
Peso 0,400 kg 0,650 kg copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dellintero Manuale
u A che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e
Anno di produzione 2021 2021 comportano responsabilita civile e penale.
Caricabatterie per il phite Energy+
Parametro Valore
Tipo di caricabatterie 58G002
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Tensione di carica 22V DC
Corrente massima di carica 2300 mA
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C
Tempo di carica della batteria Th
ricaricabile 58G001
Tempo di carica della batteria 2h
ricaricabile 58G004
Classe di isolamento 1l
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VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING
ACCU DECOUPEERZAAG
58G011

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BIJZONDERE VOORSCHRIFTEN VAN HET WERK MET DE DECO-
UPEERZAAG

« Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen kan aanraken, grijp het alleen aan het
geisoleerde handgrepen. Het contact van het elektrogereedschap
met de kabel onder spanning kan de spanning aan metalen
elementen overdragen en elektrocutie van de operateur als gevolg
hebben.

Houd uw handen op veilige afstand van het snijbereik. Schuif
uw handen niet onder het bewerkte voorwerp. Contact met het
mesblad kan letsels als gevolg hebben.

Na beéindiging van de werk heden zet het toestel uit. Trek
het mesblad uit het bewerkte materiaal pas als deze tot stilstand
is gekomen. Op die manier wordt het risico van terugslag voorkomen
en het elektrogereedschap kan veilig worden neergelegd.

Gebruik alleen onbeschadigde mesbladen in een goede
technische staat. Uitgebogen, niet scherpe mesbladen kunnen
breken en de snijlijn veranderen alsook terugslag veroorzaken.

. van hout- of I ten gevaar
voor de gezondheid vormen alsook allergische reactie,
dembhalii d of kanker veroorzaken.

- tijdens het snijden gebruik stofmaskers om de ademhalingswegen
tegen snijstof te beschermen.

- gebruik stofafzuig tijdens het snijden van hout.

- zorg voor goede ventilatie van het werkplek.

Gebruik het elektrogereedschap niet voor het snijden van

rioolbuizen. Het snijden van rioolbuizen veroorzaakt materiele

schade of kan elektrocutie met zich meebrengen.

Voordat met het werk te beginnen, controleer nauwkeurig het te

bewerken materiaal om geen spijkers, bouten of andere harde

voorwerpen aan te raken.

Snij geen materialen waarvan de afmetingen (dikte) groter zijn dan

de afmetingen aangegeven in de technische gegevens.

Grijp de decoupeerzaag met gesloten hand.

Voordat de hoofdschakelaar in te drukken, verzeker u zich dat de

decoupeerzaag niet aan het materiaal aanraakt.

Grijp met uw hand geen elementen die bewegen.

Leg de decoupeerzaag niet neer, indien deze steeds beweegt. Het is

verboden om de decoupeerzaag aan te zetten, alvorens deze met de

hand te grijpen.

Het is verboden om het mesblad of het te bewerken materiaal

direct na het beéindigen van het werk aan te raken. Deze

elementen kunnen heet zijn en brandwonden veroorzaken.

Indien het elektrogereedschap ongewoon gedraagt of rare geluiden

uitbrengt, zet het onmiddellijk uit en trek de stekker uit het

stopcontact.

Om de juiste koeling te verzekeren, dienen de ventilatieopeningen in

de behuizing van de decoupeerzaag niet bedekt te zijn.

JUISTE BEDIENING EN EXPLOITATIE VAN DE ACCU’S

« Het oplaadproces dient altijd onder de controle van de gebruiker te
gebeuren.

Vermijd het opladen van de accu bij temperaturen onder 0°C.

Laad de accu’s alleen met een door de producent aanbevolen
oplader. Het gebruik van oplader bestemd voor een ander type accu’s
veroorzaakt het risico van brand.

Als de accu in niet in gebruik is, bewaar deze niet in de buurt van
metalen voorwerpen, zoals papierclips, munten, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine | | die de ki

van de accu kunnen sluiten. Het sluiten van de klemmen van de accu

kan brandwonden of brand veroorzaken.

Bij beschadiging en/of onjuist gebruik van de accu kunnen er
gassen vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem
contact met de arts op. Gassen kunnen de ademhalingswegen
beschadigen.

In extreme omstandigheden kan een vloeistof van de accu
lekken. Het vloeistof dat uit de accu komt kan irritaties en
brandwonden veroorzaken. Indien de lekkage bevestigd wordt, volg
de navolgende instructies:

- verwijder het vloeistof met een doekje. Vermijd contact met de huid
en ogen.

bij contact van het vioeistof met de huid, was deze plaats overvioedig
met het schoon water of eventueel neutraliseer het vloeistof met
gebruik van een zacht zuur, zoals citroensap of azijn.

bij contact van het vloeistof met de ogen, spoel deze met een grote
hoeveelheid van schoon water door tenminste 10 minuten en
raadpleeg de arts.

Het is verboden om een beschadigde of gemodificeerde accu
te gebruiken. Beschadigde of gemodificeerde accu’s kunnen op
een onverwachte manier werken alsook brand, explosie of letsels
veroorzaken.

De accu mag niet aan de werking van vocht of water worden
blootgesteld.

Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is verboden
om de accu voor een langere tijd in een omgeving waar hoge
temperatuur is te laten staan (plaatsen met sterk zonlicht, in de buurt
van radiatoren of overal waar de temperatuur boven 50°C is).

Stel de accu niet aan de werking van vuur of hoge temperatuur
bloot. Het blootstellen van de accu aan de werking van vuur of
temperatuur boven 130°C kan explosie tot gevolg hebben.

LET OP! De temperatuur van 130°C kan ook als 265°F worden
aangegeven.

Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om de
accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in de tabel
met typegeg in de gebruil ijzing op te laden. Het
onjuist opladen en in de temperatuur buiten het aangegeven bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

REPARATIE VAN DE ACCU’S

Het is verboden om de beschadigde accu’s te repareren. Alle
reparaties van de accu dienen alleen door de producent of in een
geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

De afgedankte accu dient aan een inzamelplaats van gevaarlijk
afval geleverd worden.

VEILIGHEIDSAANWUZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER

De oplader mag niet aan de werking van vocht of water worden
blootgesteld. Het doordringen van water in de oplader vergroot het
risico van de elektrocutie. De oplader mag alleen binnen droge ruimtes
gebruikt worden.
Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enig
onderhoud of reiniging van de oplader.
Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond (bv.
papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen staat. Door
verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens het oplaadproces
bestaat er een risico van brand.
Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer de
d van de oplader, leiding en stekker. Bij ¢ ing van
beschadigingen - gebruik de oplader niet. Het is verboden om
de oplader te demonteren. Alle reparaties moeten door een erkend
bedrijf worden uitgevoerd. Onjuiste montage van de oplader kan tot
elektrocutie of brand leiden.
Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke
niet voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te
gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van een
verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval bestaat er een gevaar
dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico van letsels met
zich meebrengt.
Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.
Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om de
accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in de tabel
met typegeg in de gebruil ijzing op te laden. Het
onjuist opladen en in de temperatuur buiten het aangegeven bereik kan
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de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

REPARATIE VAN DE OPLADER

« Het is verboden om de beschadigde oplader te repareren. Alle
reparaties van de oplader dienen alleen door de producent of in een
geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte oplader dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddel en llende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

De Li-ion accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of exploderen
bij verhitting tot hoge temperaturen of bij kortsluiting. Bewaar ze
nietin de auto tijdens warme en zonnige dagen. Open de accu niet.
De Li-lon accu’s bevatten elektronische veiligheidsvoorzieningen
die kunnen ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

4
8
9 10 1 12
Max.
% SOOC@
13 14

Lees de gebruiksaanwijzing,
veiligheidsaanwijzingen op.
Gebruik veiligheidsbril en gehoorbescherming.
Werk in een beschermende masker.
Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.
Bescherm tegen regen.
Voor binnengebruik bestemd, bescherm tegen water en vocht.
Let op, scherpe elementen!
Gebruik beschermende handschoenen.
Recyclage.

. Tweede veiligheidsklasse.

. Selectief inzamelen.

. Accucellen niet in het vuur werpen.

. Ze vormen een bedreiging voor het watermilieu.

. Het opwarmen boven 50°C niet toelaten.

OPBOUW EN TOEPASSING

De decoupeerzaag is een elektrogereedschap door de accu
aangedreven. Het toestel wordt door een cummutator motor met
constante stroom aangedreven. Zulk soort elektrogereedschap
wordt breed gebruikt voor afscheiden rechthoekig snijden,
scheefsnijden en uitsparingen hout en houtachtige materialen,
kunststof en metalen (onder voorwaarde van gebruik van het juiste
mesblad).

De toepassingsgebieden zijn renovatie- en bouwwerkzaamheden
en allerlei amateurmatige werkzaamheden (knutselwerk).

volg de waarschuwingen en

©P®NOWAEWN

A2 W N2 O

Gebruik het gereedschap alleen in overeenstemming met het
beoogde doel.

JAN
1]
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BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S
De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.
Blokkadeknop van de hoofdschakelaar
Hoofdschakelaar
Adapter
Voet
Knop van het instellen van pendelbeweging
Kop van het mesblad
Geleidende rol
Schroeven van de blokkade van de evenwijdige geleider
Beveiligende draad
. Afscherming
. Verlichting
. Knop van de bevestiging van de accu
. Accu
. Oplader
. LED diodes
. Knop van de INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU
. Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).
. Evenwijdige geleider

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

©
A\
®

UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Zeskant sleutel -1st.
2. Evenwijdige geleider -1 st.

WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN
Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (13) en trek de accu
(12) naar beneden (afb. A).

« Plaats de opgeladen accu (13) in het handvat zodat de knoppen
van de blokkade een geluid geven (12).

ACCU OPLADEN

Het toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu

geleverd. Het opladen van de accu dient in de temperatuur tussen
4°C - 40°C te gebeuren. Een nieuw accu of een door een langere

periode niet gebruikte accu gaat de volledige aandrijvingsvermogen

naong. 3 - 5 oplaadbeurten bereiken.

« Verwijder de accu (13) uit het toestel (afb. A).

« Steek de oplader in het stopcontact (230 V AC).

« Schuif de accu (13) in de oplader (14) (afb. B). Controleer of de accu
juist geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).

Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230 V AC) gaat de

groene diode (15) op de oplader branden, wat het aansluiten van de

spanning weergeeft.

Na het plaatsen van de accu (13) in de oplader (14) gaat de rode diode

(15) op de oplader branden, wat het opladen van de accu weergeeft.

Tegelijkertijd gaan de groene diodes (17) van de indicatie van de

oplaadstatus met een pulslicht in verschillende combnaties branden

(zie eronder).

@
®
®
@

« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden
opgeladen.

« Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.

« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.

Als de accu vol is, gaat de diode (15) op de oplader met een groen

licht branden en alle diodes van de indicatie van de oplaadstatus

van de accu (17) gaan met een constant licht branden. Na een

bepaalde tijd (ong. 15 sec.) gaan de diodes van de oplaadstatus van

de accu (17) dimmen

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De

0
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overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de cellen
van de accu als gevolg hebben. Na het volladen van de accu gaat de
oplader niet automatisch uit. De groene diode op de oplader gaat
steeds branden. De diodes van de indicatie van de oplaadstatus
van de accu gaan na een bepaalde tijd dimmen. Voordat de accu
uit de oplader weg te nemen, onderbreek de verbinding met de
spanning. Vermijd korte, op Igend: laadbeurten. Laad de
accu’s niet bij na een kort gebruik van het toestel. Een aanzienlijke
verkorting van de tijd tussen de nodige oplaadbeurten houdt in
dat de accu verbruikt en uitgewisseld dient te worden.

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s heet. Begin nooit met
het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat de accu
tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier kunnen de
beschadigingen van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van de accu (3
LED diode’s) (17). Om de oplaadstatus van de accu te checken, druk op
de knop van de indicatie van de oplaadstatus (13) (afb. C). Het branden
van alle 3 diodes geeft een hoog oplaadniveau van de accu weer.
Het branden van 2 diodes geeft een gedeeltelijk lege accu weer. Het
branden van alleen maar 1 diode geeft een lege accu en de noodzaak
van het opladen weer.

MONTAGE VAN DE GELEIDER VOOR EVENWIJDIG SNIJDEN

De geleider voor evenwijdig snijden kan aan de rechte of linke zijden
van de voet van het toestel gemonteerd worden.

« Maak de draaiknop van de geleiderblokkade (8) los.

« Plaats de lat van de evenwijdige geleider (18) in de openingen in
de voet (4), stel de juiste afstand (met gebruik van de gradenschaal)
en bevestig met de schroeven van de blokkade van de evenwijdige
geleider (8) (afb. D).

De lat van de evenwijdige geleider dient naar beneden te zijn

gericht.

De evenwijdige geleider (18) kan ook haaks te worden gebruik, binnen

het bereik tussen 0° en 45°.

BEVESTIGING VAN HET MESBLAD
De montage en uitwisseling van het mesblad is zonder gebruik van
gereedschappen mogelijk.

Montage van het mesblad

« Kies de “lI” stand van de knop van het instellen van de
pendelbeweging (5) en trek de afscherming omhoog (10).

« Schuif het mesblad tot het einde in de kop van het mesblad (6) (de
tanden van het mesblad dienen naar voren te worden gericht) (afb.
E).

Belangrijk! Let op zodat het mesblad op een juiste manier in de

geleidende rol (7) zit.

D van het

« Kies de “lI” stand van de knop van het instellen van de
pendelbeweging (5) en trek de afscherming omhoog (10).

« Trek de hendel van de kop van het mesblad (6) naar boven en schuif
het mesblad uit (afb. E).

« Maak de hendel van de kop van het mesblad (7) los

Gebruik alleen mesbladen met het T-bevestigingssysteem zoals

op de afb. F wordt weergegeven.

AFVOEREN VAN HET STOF

Om het verwijderen van stof uit de oppervlakte van het bewerkte

materiaal te versoepelen, is de decoupeerzaag van een eigen

systeem van afblaas en verwijding van stof voorzien, dat het

snijoppervlakte schoonmaakt. Zulk systeem werkt meer efficiént als

de afscherming naar beneden is getrokken.

« Schuif de adapter (3) tot het einde in de voet (4) (afb. G).

« Sluit de zuigslang van het systeem van verwijdering van stof op
de adapter (3) aan.

« Demontage van de adapter gebeurt in de omgekeerde volgorde
dan montage.

blad

@
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WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN

Het toestel is van een blokkadeknop van de hoofdschakelaar (1)
voorzien die tegen het toevallig aanzetten beschermt. Deze knop
bevindt zich aan de beide zijden van de behuizing.

Aanzetten

« Druk op één uiteinde van de blokkadeknopp van de hoofdschakelaar
(1) en houd het ingedrukt (afb. H).

« Druk op de hoofdschakelaar (2) (afb. I).

« Na het aanzetten van het toestel de blokkadeknop van de
hoofdschakelaar (1) kan worden losgelaten.

Uitzetten

« Het loslaten van de hoofdschakelaar (2) stopt het toestel.

Het bereik de werksnelheid van het toestel wordt door de

drukkracht op de hoofdschakelaar geregeld.

Elk indrukken op de hoofdschakelaar (2) laat de diode (LED) (11) die

de werkplek verlicht branden.

INSTELLEN VAN PENDELBEWEGING VAN MESBLADEN

Dankzij de mogelijkheid van het instellen van pendelbeweging van de
mesbladen naast het instellen van de verschuifbeweging kunnen er ook
de werkparameters van de decoupeerzaag beter aangepast worden. De
pendelbeweging wordt sprongsgewijs met behulp van knop van het
instellen van pendelbeweging (5) in het bereik binnen 0 tot 3 (afb. K)
ingesteld. Het voordelige keuze van de sprong van de bendelbeweging
voor de bepaalde materialen wordt in deze tabel weergegeven:

Algemeen metaalplaat: 0 Staalplaat: 0 -1

Aluminiumplaat: 1-2 Kunststoffen: 1 -2

OSB plaat: 0 -1 Hout: 1-3

Bij gebruik van dit soort mesblad dient de knop van het instellen van
pendelbeweging op 0 staan. Bij het snijden is het aangeraden om te
smeren.

INSTELLEN VAN DE VOET BlJ HET VERSTEK ZAGEN

Het verstelbare voet van de decoupeerzaag maakt mogelijk om onder

een hoek tussen 0° en 45° te snijden (naar beide zijden).

« Schuif de adapter (3) uit de voet (4) (afb. G).

« Maak de bewestigingsschroef van de voet (4) met zeskantsleutel los.

« Verschuif de voet (4) naar voren en buig naar links of rechts (binnen
het bereik van 45°).

« Plaats de voet (4) onder de gewenste hoek, verschuif naar achteren
en beveilig door de bevestigingsschroef vast te draaien (afb. L).

De gradenschaal op de voet toelaat om de voet onder de hoeken 0o,

150, 300 of 450 te buigen (naar rechts of links). Na beéindiging van het

instellen plaats de zeskantsleutel altijd op de erop bestemde plaats.

SNIJDEN

« Plaats het voorste deel van de voet (4) vlak op het te snijden materiaal
zodat het mesbald het materiaal aanraakt.

« Zet de decoupeerzaag aan en wacht totdat de juiste snelheid wordt

bereikt.

Verschuif langzaam de decoupeerzaag door het mesblad op de

eerder aangebrachte snijlijn te leiden.

Bij het snijden van een schuine lijn, verschif de decoupeerzaag zeer

zacht.

Het snijden dient zeer gelijkmatig worden uitgevoerd zodat de

decoupeerzaag niet overbelast raakt. Te grote druk op het mesbald

gaat de pendelbeweging remmen wat de efficiency van het snijden

ongunstig gaat beinvloeden. Bij het snijden van een boog dient de

pendelbeweging vermindert of volledig uitgeschakeld worden.

Indien tijdens het werk de gehele opperviakte van de

decoupeerzaag niet aan de opperviakte van het bewerkte

materiaal aansluit, maar een beetje hoger is, ontstaat er het risico

van terugslag of breken van het mesblad.

UITSNIJDEN VAN OPENING IN HET MATERIAAL

Boor een opening van een diameter 10 mm in het materiaal.

Plaats het mesblad in de opening en begin met het snijden vanaf het
uitgevoerde opening.

SNIJDEN VAN METAAL / SOORTEN MESBLADEN

Voor het snijden van metaal dienen er de juiste mesbladen van een
groter aantal tanden gebruikt te worden.

Bij het snijden van metaal dient er een juiste smeermiddel gebruikt
te worden (olie voor het snijden). Het snijden van metaal zonder
gebruik van smeermiddel leidt tot vervroegde slijtage van het
mesblad. De keuze van het mesblad dien op basis van deze tabel
gemaakt te worden:

®
@
®
@
©
®
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Aantal tanden |Lengte van Toepassingsbereik

perinch het mesblad
24 Zachte staal, non ferro metalen
14 80 mm Non ferro metalen, kunststoffen.
9 Hout, OSB-plaat.

Voordat

« Gebruik alleen de juiste en scherpe mesbladen.
« Gebruik geen mesbladen met beschadigde kop.
« Gebruik de juiste soort mesbladen.

BEDIENING EN ONDERHOUD

met enige installatie, regel, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, verwijder de accu uit het
gereedschap.

ONDERHOUD EN OPSLAG

« Hetis aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.
Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het toestel dient met gebruik van een droog doekje of zacht perslucht
gereinigd te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt. Het is verboden om
de ventilatieopeningen te reinigen door scherpe elementen zoals
schroevendraaiers ezv. erin te schuiven.

Het is aangeraden om de leidende rol periodiek te smeren. Een
druppel olie op deze plaats gaat de levensduur verlengen.

Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle van
de staat van de koolborstels door een vakbekwame medewerker
uitgevoerd te worden.

Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

Bewaar het toestel met de verwijderde accu.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

0)

Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C - 40°C
Oplaadtijd van 58G001 accu 1h
Oplaadtijd van 58G004 accu 2h
Veiligheidsklasse Il
Massa 0,300 kg
Bouwjaar 2021

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk
niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid K
worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen a, en meetonzekerheid K worden eronder
conform de norm EN 60745 aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten en
kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het
kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis
toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij
gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De
bovenstaande omstandigheden kunnen de blootstelling aan
trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van het uitzetten van het elektrogereedschap of de
periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier
kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.
Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het
elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.
Akoestische druk niveau: Lpa=79,4 dB (A), K= 3 dB (A)

Akoestische kracht niveau: Lwa = 90,4 dB (A), K= 3 dB (A)

TECHNISCHE PARAMETERS Waarde van de trillingen versnelling:a, = 11,18 m/s’ K= 1,5 m/s?
TYPEPLARTIE MILIEUBESCHERMING
Accu decoupeerzaag
Parameter Waarde
Spanning van de accu 18V DC —_——
De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
Aantal cyclussen van het mesblad (zonder . huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
i 0-2400 min hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
belasting) 9 'gen g - hocid
- informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten
Max. dikte van het | Hout 80 mm verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
gesneden materiaal | Metaal 10 mm bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die niet aan
recycling wordt  onderworpen, vormt een potentiéle bedreiging
Sprong van het mesblad 25 mm ) voor het milieu en de menselijke gezondheid.
Veiligheidsklasse 11l
Massa 1,700 kg
Bouwjaar 2021
( B Accu's / batterijen dienen niet tezamen met huisafval verzameld
te worden. Het is verboden om het in het vuur of water te werpen.
- Beschadigde of afgedankte accu’s dienen op een juiste manier
Graphite Energy+ SYSTEEM ACCU gerecycleerd te worden volgens de geldende richtlijn inzake
d utilisatie van accu’s en batterijen. Batterijen dienen volledig
Parameter Waarde ontladen bij inzamelpunten te worden ingeleverd, indien de
batterijen niet volledig ontladen zijn, dienen ze tegen kortsluiting
Accu 58G001 58G004 te worden beschermd. Gebruikte batterijen kunnen gratis worden
i ingeleverd bij commerciéle locaties. De koper van de goederen is
Spanning van de accu 18V DC 18V DC .
- - Li-lon verplicht de gebruikte batterijen terug te geven.
Soort accu Li-lon Li-lon
Capaciteit van de accu 2000 mAh 4000 mAh Wijzigingen voorbehouden.
Bereik van de ,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spotka
omgewingstemperatuur 4°C-40°C 4°C - 40°C z ograniczong odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap [Spotka
m omandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna verder:,Topex Groep'
ki dy ] | te Wi 1P 2/4 (verder:, T Gi )
Oplaadtijd met 58G002 oplader Th 2h deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing
Massa 0,400 kg 0,650 kg (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s,
N tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van
BOUWJaar 2021 2021 de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
G hite E t lad 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken,
raphite Energy+ systeem oplader publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing
Parameter Waarde alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestem.
Soort oplad 58G002
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 22V DC
Max. oplaadstroom 2300 mA
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TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

SCIE SAUTEUSE SANS FIL
58G011

ATTENTION : AVANT LA PREMIERE UTILISATION DE LOUTIL ELECTRIQUE,
LISEZ ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE ET CONSERVEZ-LA POUR UNE
UTILISATION ULTERIEURE.

CONSIGNES DE SECURITE DETAILLEES

PRESCRIPTIONS PARTICULIERES CONCERNANT LA SECURITE AU
TRAVAIL AVEC LA SCIE SAUTEUSE

Pendant les travaux au cours desquels l'outil de travail peut
entrer en contact avec les cables électriques cachés, le dispositif
doit étre tenu par les surfaces isolées de la poignée. Un contact
avec le réseau d'alimentation électrique peut provoquer le transfert
de la tension sur les piéces métalliques de l'outil électrique, ce qui
peut entrainer un choc électrique.

Garder les mains a une distance de sécurité de la zone de coupe.
Ne pas les placer sous la piéce a usiner. Le contact avec la lame peut
causer des blessures.

Une fois le travail terminé, arréter la scie sauteuse. La lame peut
étre retirée de la piéce a usiner uniquement lorsqu'elle est a
I'arrét. Cela permet d'éviter un recul et de déposer l'outil électrique
en toute sécurité.

un médecin. Les gaz peuvent endommager les voies respiratoires.
Dans des conditions extrémes, des fuites de liquide de la batterie
peuvent se produire. Le liquide s’échappant de la batterie peut
causer une irritation ou des bralures. Si une fuite est détectée,
procédez comme suit :

- essuyer soigneusement le liquide avec un chiffon. Eviter tout
contact avec la peau ou les yeux.

en cas de contact du fluide avec la peau, laver immédiatement et
abondamment avec de l'eau propre, et si nécessaire, neutraliser le
liquide avec un acide doux tel que du jus de citron ou du vinaigre.
en cas de contact du fluide avec les yeux, rincer immédiatement et
abondamment avec de I'eau propre pendant au moins 10 minutes
et consulter un médecin.

Ne pas utiliser une batterie endommagée ou modifiée. Les
batteries endommagées ou modifiées peuvent fonctionner de
maniere imprévisible et entrainer un incendie, une explosion ou un
risque de blessure.

Protéger la batterie contre I'humidité et I'eau.

Toujours conserver la batterie a 'écart des sources de chaleur. Ne pas
laisser la batterie trop longtemps dans un environnement a haute
température (dans des zones ensoleillées, prés des radiateurs ou dans
des endroits ou la température dépasse 50 °C).

Ne pas exposer la batterie au feu ni a une température excessive.
L'exposition au feu ou a des températures supérieures a 130 °C peut
provoquer une explosion.

NOTA ! La température de 130 °C peut étre indiquée par 265 °F.

Respecter toutes les instructions de chargement, ne pas charger
la batterie a une température en dehors de la plage spécifiée dans

Utiliser uniquement des lames en parfait état de foncti t.

Des lames courbées ou émoussées peuvent se casser, affecter la ligne

de coupe et provoquer un recul.

Les poussiéres de certaines essences de bois ou de métaux

peuvent étre dangereuses pour la sante et provoquer des

réactions allergiq des p ires ou des cancers.

- pendant la coupe, porter un masque anti-poussiére pour protéger
les voies respiratoires.

- l'aspiration des poussiéres doit étre utilisée lors de la coupe du bois.

- veiller en permanence a ce que le lieu de travail soit bien ventilé.

Ne pas couper de tuyaux d’eau avec la scie sauteuse. Couper un

tuyau d'eau peut provoquer un choc électrique et des dommages

matériels importants.

Pour éviter de couper des clous, des vis et d’autres objets durs,

la piece a usiner doit étre inspectée minutieusement avant de

commencer le travail.

Ne pas couper de piéces dont les dimensions (épaisseur) dépassent

celles spécifiées dans les caractéristiques techniques.

Tenir la scie sauteuse en refermant la main.

S'assurer que la scie ne touche pas la piéce a usiner avant d'appuyer

sur l'interrupteur.

Ne pas toucher les éléments en mouvement avec la main.

Ne jamais mettre la scie sauteuse de coté avant qu'elle ne s'arréte

complétement. Ne pas mettre la scie sauteuse en marche avant de

la saisir a la main.

Ne pas toucher la lame ni la piéce usinée immédiatement aprés

le travail. Ces éléments peuvent étre trés chauds et peuvent causer

des bralures.

Eteindre et débrancher immédiatement l'outil électrique en cas de

comportement anormal ou de bruits étranges.

Ne pas obstruer les ouvertures du boitier pour assurer une bonne

ventilation.

MANIPULATION ET UTILISATION CORRECTES DES BATTERIES

Le processus de chargement de la batterie doit étre controlé par
l'utilisateur.

Eviter de charger la batterie a des températures inférieures a 0 °C.
Charger les batteries uniquement avec le chargeur recommandé
par le fabricant. Lutilisation d'un chargeur congu pour charger
d‘autres types de batteries peut provoquer un risque d'incendie.
Lorsque la batterie nest pas utilisée, elle doit étre conservée a
I'écart des objets métalliques tels que trombones, piéces de
monnaie, clés, clous, vis, etc. qui pourraient court-circuiter les
contacts de la batterie. Le court-circuit des contacts de la batterie
peut provoquer des brdlures ou un incendie.

Si la batterie est endommagée ou mal utilisée, des gaz peuvent
s'échapper. Bien ventiler la piéce et, en cas de malaises, consulter

le tabl. des caractéristiques nominales figurant dans le mode
d’emploi. Un chargement incorrect de la batterie ou un chargement a
une température en dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmenter le risque d'incendie.

REPARATION DES BATTERIES

Ne pas réparer les batteries endommagées. Toute réparation de la
batterie ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un centre de
service agréé.

La batterie usagée doit étre livrée a une entreprise exercant des
activités de traitement de ce type de déchets dangereux.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE CHARGEUR

Protéger le chargeur contre I'humidité et 'eau. La pénétration deau

dans le chargeur augmente le risque de choc électrique. Le chargeur ne

peut étre utilisé que dans des locaux secs.

Débrancher le chargeur de I'alimentation avant de commencer toute

opération d'entretien ou de nettoyage.

Ne pas utiliser le chargeur sur un support |nﬂammab|e

(papier, tissu, etc.) ni a proximité de es il bl

L'augmentation de la température du chargeur pendant le processus de

charge entraine un risque d'incendie.

Avant chaque utilisation, il convient de contrdler I'état du

chargeur, du cordon et du contacteur. Ne pas utiliser le chargeur

en cas d'end Ne pas yer d’ouvrir le chargeur.

Toute réparation doit étre confiée a un service agréé. Le montage

inapproprié du chargeur risque de provoquer un choc électrique ou un

incendie.

Les enfants et les personnes souffrant d’'un handicap physique,

émotionnel ou mental ou toute autre personne dont l'expérience

ou les connaissances sont insuffisantes pour utiliser le chargeur

conformément a toutes les régles de sécurité ne doivent pas utiliser

le chargeur sans la surveillance d’une personne responsable. Dans le

cas contraire, il existe un risque de manipulation incorrecte qui peut

entrainer des blessures corporelles.

Débrancher le chargeur lorsqu'il n’est pas utilisé.

Respecter toutes les instructions de chargement, ne pas charger

la batterie a une température en dehors de la plage spécifiée dans

le tableau des caractéristiques nominales figurant dans le mode

d’emploi. Un chargement incorrect de la batterie ou un chargement a

une température en dehors de la plage spécifiée peut endommager la

batterie et augmenter le risque d'incendie.

REPARATION DU CHARGEUR

« Ne pas réparer le chargeur endommagé. Toute réparation du
chargeur ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un centre de
service agréé.

« Le chargeur usagé doit étre livré a une entreprise exercant des
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activités de traitement de ce type de déchets. 1. Bouton de verrouillage du commutateur
NOTA ! Le dispositif est congu pour étre utilisé a I'intérieur. 2. Interrupteur
En dépit de sa conception sire, des moyens de protection et des 3. Adaptateur
dispositifs de sécurité supplé es employés, il existe toujours 4. Plfateau de bas/e .
un risque résiduel de bl pendant le foncti 5. Sélecteur de réglage du mouvement oscillant

6. Porte-lame

Un réchauffement ou un court-circuit de la batterie Li-lon peuvent 7. Rouleau de guidage
provoquer la fuite de I'électrolyte et donc causer un incendie ou 8. Vis du verrouillage de guide paralléle
une explosion. Ne pas garder les batteries dans un véhicule par 9. Tige protectrice
temps chaud et ensoleillé. Ne pas ouvrir la battene. Les batteries 10. Protection
Li-lon sont ies de dispositifs élect | de sécurité 11. Eclairage
susceptibles de provoquer un incendie ou une explosion en cas 12. Bouton de fixation de la batterie
d’endommagement. 13. Batterie
Explication des pictogrammes utilisés 14. Chargeur

15. Diodes LED

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE

Max. « Appuyer sur le bouton de fixation de la batterie (12) et retirer la

50°C batterie (13) (fig. A).

« Insérer la batterie chargée (13) dans le support placé dans la
poignée jusqu’a entendre un clic audible du bouton de fixation

(12).

16. Bouton de l'indicateur du niveau de charge de la batterie
. 17. Indicateur du niveau de charge de la batterie (LEDs).
18. Guide parallele
* Des différences peuvent apparaitre entre le produit et le dessin.
1 2 4 DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES UTILISES
“w ATTENTION
. )
M AVERTISSEMENT
5 6 7 8 MONTAGE/REGLAGE
m INFORMATION
E EQUIPEMENTS ET ACCESSOIRES
1. Clé hexagonale -1 piéce
2. Guide parallele -1 piece
9 10 1 12 PREPARATION AU TRAVAIL
13

14 CHARGEMENT DE LA BATTERIE

Le dispositif est fourni avec une batterie partiellement chargée. La
batterie doit étre chargée a une température ambiante comprise
entre 4 et 40 °C. Une batterie neuve ou non utilisée depuis

Lire la notice d'utilisation et respecter les avertissements et les
conditions de sécurité y figurant.

Interdire aux enfants d'approcher l'outil. @ Retirer la batterie (13) du dispositif (fig. A).

2. Porter des protecteurs auditifs et des lunettes de sécurité. longtemps atteint la pleine capacité d'alimentation aprés environ 3
3. Porter un masque de protection. a 5 cycles de chargement et déchargement.

a.

5. Protéger contre la pluie. Brancher le chargeur a la prise électrique (230 V AC).

6. Utiliser a l'intérieur, protéger contre l'eau et I'humidité. « Placer la batterie (13) dans le chargeur (14) (fig. B). Vérifier que la
7. Attention aux éléments tranchants ! batterie est correctement placée (insérée jusqu’au bout).

8. Utilisez des gants de protection. Une fois le chargeur branché a la prise électrique (230 V AC), la diode
9. Recyclage. verte (15) indiquant la connexion d'alimentation s'allume.

10. Classe de protection 2. Aprés avoir placé la batterie (13) dans le chargeur (14), la diode rouge
1. Collecte séparée. (15) s'allume pour indiquer que la batterie est en cours de chargement.
12. Ne pas jeter les batteries au feu. Les diodes vertes (17) indiquant le niveau de charge de la batterie
13. Dangereux pour le milieu aquatique. clignotent suivant différentes configurations (voir la description ci-
14. Ne pas chauffer au-dessus de 50 °C. dessous).

CONCEPTION ET USAGE « Leclignotement de toutes les diodes indique que la batterie est
La scie sauteuse est un outil électrique manuel alimenté par une €épuisée et doit étre rechargée.

batterie. Elle est entrainée par un moteur a collecteur DC. Le + Leclignotement de deux diodes indique une décharge partielle.
dispositif est concu pour effectuer des coupes de séparation, des + Leclignotement d’une diode indique un niveau élevé de charge
coupes courbes et des coupes dans le bois, les matériaux a base de de la batterie.

bois, ainsi que les plastiques et les métaux (a condition d'utiliser Une fois la batterie chargée, la diode (15) du chargeur s'allume en
une lame appropriée). vert et toutes les diodes (17) indiquant le niveau de charge de la

Ses domaines d’application incluent les travaux de réparation, de batterie s'allument en permanence. Au bout d’un certain temps

construction et de bricolage. (env. 15 s), les diodes indiquant le niveau de charge de la batterie
(17) s'éteignent.

Toute utilisation non conforme du dispositif est interdite. La batterie ne doit pas étre chargée pendant plus de 8 heures. Le

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES dépassement de cette durée peut endommager les éléments de la

batterie. Le chargeur ne s'éteint pas automatiquement lorsque la
batterie est complétement chargée. La diode verte du chargeur reste
allumée. Les diodes indiquant le niveau de charge de la batterie

Les numéros ci-dessous se référent aux éléments présentés sur les

pages graphiques de cette notice.
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s'éteignent au bout d'un certain temps. Débrancher le chargeur
avant de retirer la batterie. Eviter les chargements successifs de
courte durée. Ne pas recharger la batterie apres une courte période
d’utilisation du dispositif. Des intervalles nettement plus courts
entre les chargements signifient que la batterie est usée et doit étre
remplacée.

Les batteries deviennent trés chaudes pendant le chargement. Ne
pas commencer a travailler immédiatement aprés le chargement
- attendre que la batterie atteigne la température ambiante. Ceci
permet d’éviter 'endommagement de la batterie.

INDICATEUR DU NIVEAU DE CHARGE DE LA BATTERIE

La batterie est munie d’'un indicateur du niveau de charge (3 diodes
LED) (17). Pour contréler le niveau de charge de la batterie, appuyer sur
le bouton (13) (fig. C). Toutes les diodes allumées indiquent un niveau
élevé de charge de la batterie. Deux diodes allumées indiquent une
décharge partielle. Une seule diode allumée indique que la batterie est
épuisée et doit étre rechargée.

MONTAGE DU GUIDE POUR COUPE PARALLELE

Le guide de coupe paralléle peut étre installé sur le coté droit ou gauche
du plateau de base du dispositif.

®

« Desserrer la vis du verrouillage de guide paralléle (8).

« Insérer le rail de guide parallele (18) dans les trous du plateau de
base (4), régler la distance souhaitée (a I'aide de I'échelle) et la fixer en
serrant les vis de verrouillage du guide parallele (8) (fig. D ).

Le rail du guide paralléle doit étre dirigé vers le bas.

Le guide parallele (18) peut également étre utilisé pour la coupe en biais

dans une plage comprise entre 0° et 45°.

FIXATION DE LA LAME
La lame peut étre montée et remplacée sans outils.

Montage de la lame
Mettre le sélecteur de réglage du mouvement oscillant (5) en position
«lIl » et soulever la protection (10).

« Faire glisser la lame aussi loin que possible dans le porte-lame (6) (les
dents de la lame doivent étre dirigées vers I'avant) (fig. E).

Important ! S'assurer que la lame est correctement positionnée

dans le rouleau de guidage (7).

Démontage de la lame

« Mettre le sélecteur de réglage du mouvement oscillant (5) en position
«lIl » et soulever la protection (10).

« Tirer le levier du porte-lame (6) vers le haut et enlever la lame
(fig. E).

« Relacher le levier du porte-lame (7)

Utiliser des lames avec le systéme de fixation « T » comme

indique la figure F.

EVACUATION DES POUSSIERES

Pour améliorer le dépoussiérage de la surface de la piéce a usiner, la
scie sauteuse est équipée de son propre systéme de soufflage et
d‘aspiration. Le systeme de soufflage et d'aspiration est plus efficace
lorsque la protection est abaissée.

« Faire glisser l'adaptateur (3) aussi loin que possible dans le
plateau de base (4) (fig. G).

Connecter le tuyau d'aspiration du systéme a l'adaptateur (3).

Le démontage de I'adaptateur s'effectue dans l'ordre inverse de
celui du montage.

UTILISATION / REGLAGE

DEMARRAGE / ARRET

La scie est équipée d'un bouton de verrouillage de l'interrupteur (1)
pour éviter tout démarrage accidentel. Un bouton de sécurité se trouve
de chaque c6té du boitier du dispositif..

Mise en marche

Appuyer sur I'un des boutons de verrouillage de l'interrupteur (1) etle
maintenir dans cette position (fig. H)

« Appuyer sur l'interrupteur (2) (fig. I).

Apreés le démarrage du dispositif, le bouton de verrouillage (1) peut
étre relaché.

Mise a l'arrét

« Lerelachement de l'interrupteur (2) arréte la scie.

La vitesse de fonctionnement du dispositif est réglée par la pression sur
l'interrupteur.

Chaque fois que l'on appuie sur l'interrupteur (2) la diode LED (11)
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illuminant la zone de travail s'allume.

REGLAGE DU MOUVEMENT OSCILLANT DE LA LAME

La possibilité de réglage du mouvement oscillant de la lame
indépendamment du mouvement de va-et-vient permet de mieux
adapter les parameétres de fonctionnement de la scie sauteuse aux
exigences du matériau a usiner. Le mouvement oscillant est réglé par
crans dans la plage comprise entre 0 et 3 a l'aide du sélecteur (5) (fig.
K). Le tableau ci-aprés indique les valeurs de course du mouvement
oscillant adaptées aux différents matériaux.

Tole métallique en général : 0 | Tole d'acier:0-1

Tole d'aluminium: 1 -2 Matieres plastiques: 1 -2

Contreplaqué en bois: 0 -1 Bois:1-3

Lorsqu’on utilise une lame de type couteau, le sélecteur de réglage du
mouvement oscillant doit étre positionné sur « 0 ». La lubrification est
recommandée lors de la coupe de métal.

REGLAGE DU PLATEAU DE BASE LORS DE LA COUPE EN BIAIS

Le plateau de base réglable de la scie permet de couper avec un angle
compris entre 0° et 45°.

Retirer I'adaptateur (3) du plateau de base (4) (fig. G).

Desserrer la vis de fixation du plateau (4) avec une clé hexagonale.

« Déplacer le plateau (4) vers l'avant et incliner vers la gauche ou la
droite (dans une plage allant jusqu’a 45°).

Placer le plateau (4) a I'angle souhaité, déplacer vers l'arriere et
sécuriser avec la vis de fixation (fig. L).

L'échelle angulaire sur le plateau de base permet de lincliner a 0°,
15°, 30° ou 45° (vers la droite ou la gauche). Aprés avoir réglé I'angle,
toujours placer la clé hexagonale dans I'espace réservé au rangement.

COUPE
Placer la partie avant du plateau de base (4) a plat sur le matériau a
couper de fagon a ce que la lame ne touche pas le matériau.
Démarrer la scie sauteuse et attendre qu'elle atteigne la vitesse
appropriée.

« Déplacer lentement la scie sauteuse le long de la ligne de coupe
préalablement déterminée.

« Lors d'une coupe en ligne courbe, la scie sauteuse doit étre menée
trés doucement.

Effectuer la coupe de facon uniforme, en prenant toujours soin de

ne pas surcharger la scie sauteuse. Une pression trop élevée sur la

lame freine le mouvement oscillant, ce qui affectera négativement

les performances de coupe. Lors de la coupe d’une courbe douce,

réduire ou désactiver le mouvement oscillant.

Si toute la surface du plateau de base n‘adhére pas a la surface du

matériau usiné lors du travail, il existe un risque de recul ou de casse

de lalame.

DECOUPE DES TROUS DANS LE MATERIAU

« Percer un trou de 10 mm de diamétre dans le matériau.

« Introduire la lame dans le trou et commencer a couper a partir de
celui-ci.

COUPE DE METAUX / TYPES DE LAMES

Pour couper le métal, utiliser des lames appropriées avec un plus

grand nombre de dents.

Lors de la coupe du métal, utiliser un lubrifiant approprié (huile de

coupe). La coupe du métal sans lubrification entraine une usure

accélérée des lames. Le tableau ci-aprés indique les lames les mieux

adaptées :

Nombre de Longueur
dents par Gamme d'applications
p delalame PP
pouce
24 Acier doux, métaux non ferreux
Métaux non ferreux, matiéres
14 80 mm .
plastiques
9 Bois, contreplaqué en bois

« Utiliser uniquement des lames appropriées et affutées.
« Ne pas utiliser de lames dont I'accroche est endommagée.
« Utiliser les bons types de lames.
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MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Avant toute opération de montage, de réglage, de réparation ou
d’entretien, retirer la batterie du dispositif.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

Il est recommandé de nettoyer l'outil électrique aprés chaque
utilisation.

Ne pas utiliser d'eau ou tout autre liquide pour le nettoyage.
Nettoyer le dispositif avec un morceau de tissu sec ou souffler a l'air
comprimé a basse pression.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de solvants car ils peuvent
endommager les piéces en plastique.

Nettoyer régulierement les fentes de ventilation dans le boitier du
moteur pour éviter la surchauffe du dispositif. Ne pas nettoyer les
fentes d'aération en insérant des objets pointus tels que des tournevis
ou des objets similaires.

Une lubrification périodique du rouleau de guidage est
recommandée. Une goutte d’huile appliquée a cet endroit permet de
prolonger sa durée de vie.

En cas d'étincelles excessives du collecteur, faire contréler I'état
technique des balais de charbon du moteur par une personne
qualifiée.

Toujours ranger I'équipement dans un endroit sec, hors de portée des
enfants.

Le dispositif doit étre conservé avec la batterie retirée.

A\

Toutes les défaillances doivent étre éliminées par un service apres-
vente agréé par le fabricant.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

0

@

Durée de chargement de la batterie Th
58G001

Durée de chargement de la batterie 2h
58G004

Classe de protection Il
Poids 0,300 kg
Année de fabrication 2021

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Informations sur le bruit et les vibrations

Les niveaux de bruit émis, tels que le niveau de pression acoustique
émise Lp,, le niveau de puissance acoustique Lw, et l'incertitude
de mesure K, sont indiqués ci-dessous conformément a la norme
EN 60745.

Les valeurs de vibration a, et I'incertitude de mesure K, déterminées
conformément a la norme EN 60745, sont indiquées ci-dessous.

Le niveau de vibration indiqué dans cette notice d'emploi a
été mesuré conformément a la procédure de mesure spécifiée
dans la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour la comparaison
d'outils électriques. Il peut étre également utilisé pour I'évaluation
préliminaire de I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué est représentatif des applications
principales de l'outil électrique. Le niveau de vibration peut changer
en cas d'utilisation de l'outil électrique a d'autres fins ou avec
d’autres outils de travail et dans le cas d’un entretien inapproprié.
Les causes énumérées ci-dessus peuvent augmenter l'exposition
aux vibrations pendant toute la période de travail.

Afin d'estimer avec précision l'exposition aux vibrations, il est

CARACTERISTIQUES nécessaire de tenir compte des périodes pendant lesquelles l'outil
sai " il est arrété ou mis en marche mais non utilisé. Ainsi, I'exposition
i n: . o o .
cle sauteuse sans cumulée aux vibrations peut s'avérer beaucoup plus faible. Des
Paramétre Valeur mesures de sécurité supplémentaires doivent étre prises afin de
Tension de la batterie 18V DC protéger |'utilisateur contre les effets des vibrations, par exemple
Fréquence des cycles de la lame (sans 0-2400 min” : I'entretien de l'outil électrique et des outils de travail, le maintien
charge) de la température appropriée des mains et une bonne organisation
Epaisseur max. du matériau | Bois 80 mm du travail.
a couper Métal 10 mm
Course de lame 25 mm Niveau de pression acoustique : Lp, = 79,4 dB (A), K= 3 dB (A)
Classe de protection I Niveau qe plfns/san.ce acousquug :Lw, =90,4 dB (A), K=3 dB (A)
- Valeur d’accélération des vibrations : a, = 11,18 m/s? K=1,5 m/s’
Poids 1,700 kg
Année de fabrication 2021 PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
i i R
Batterie Graphite Energy+ Les appareils dlectriques usagés ne dolvent pas étre jetés avec
N les ordures ménagéres, mais apportés dans un point de collecte
Paramétre Valeur sélective pour le recyclage. Contactez les autorités locales ou votre
revendeur pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
Batterie 58G001 58G004 électrique et électronique usagé contient des substances nocives
pour Ilenvironnement. Le matériel non recyclé constitue une
Tension de la batterie 18V DC 18V DC menace potentielle pour lenvironnement et la santé humaine.
(O
Type de batterie Li-lon Li-lon
Capacité de la batterie 2000 mAh 4000 mAh Tes apparells dlectriques Usagés ne dovent pas &tre Jetés avec
(| fes ordures ménageres, mais apportés dans un point de collecte
< . oC _ 20% oC _ 400 sélective pour e recyclage. Contactez les autorités locales ou votre
Plage de temperature ambiante 4°C-40°C 4°C-40%C revendeur pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
Durée de chargement avec le électrique et électronique usagé contient des substances nocives
1h 2h pour l'environnement. Le matériel non recyclé constitue une menace
chargeur 58G002 potentielle pour l'environnement et la santé humaine. Les batteries
N doivent étre renvoyées aux points de collecte complétement
Poids 0,400 kg 0,650 kg déchargées, si les batteries ne sont pas complétement déchargées,
< L :
elles doivent étre protégées contre les courts-circuits. Les batteries
Année de fabrication 2021 2021 Li-lon usagées peuvent étre retournées gratuitement dans les magasins.
Lacheteur de la marg est tenu de retourner les pil &
Chargeur Graphite Energy+ * Sujet a changement sans préavis.
Paramétre Valeur «Grupa Topex Spoika z » Spotka domicilié a Varsovie, ul.
Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex ») informe que tous les droits d'auteur sur le contenu
de cette notice (ci-aprés dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies, les
Type de chargeur 58G002 schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a Grupa Topex et font l'objet
- - - d'une protection juridique conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins ().
ension d'alimentation 0.2006 n° 90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a des fins
Te d'al tati 230V AC
commerciales de lensemble ou d'une partie de la présente Notice sans autorisation écrite de Grupa Topex
Fréquence d'alimentation 50 Hz sont strictement interdits et peuvent engager la responsabilité civile et juridique.
Tension de charge 22V DC
Courant max. de chargement 2300 mA
Plage de température ambiante 4°C - 40°C
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ES//EO dexknapayus 3a ccomeemcmeue//Declaratia de conformitate CE//EG-Konformitdtserkldrung//

Deklaracja Zgodnosci WE
< € /EC Declaration of Conformity//Megfelel6ségi Nyilatkozat EK//ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé
Dichiarazione di conformita CE/

PL EN HU SK CS BG RO DEIT

Producent G Topex Sp.z0.0. Sp.k.

/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca//Vyrobce/ Tupa fopex 5p. 2 0.0. 5p.X.

n roducétor//F duttore/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyrzynarka akumulatorowa

Wyréb /Cordless Jig Akk ldi i pila//A

/Product//Termék//Produkt//Produkt//llpodykm//Produs//Produkt//Prodotto/ pila ocaska//A 1] erdstrau fard ﬁr//SchnurIose Stichsdge//
Seghetto alternativo a batteria/

I\tl‘odAeI‘ M del, del, Mod doll, dello/ 58G011

Nazwa handlowa

/Commercial ~name//Kereskedelmi nev//Obchodny ndzov//Obchodniho  ndzvu// GRAPHITE

Top208cKko comercial//F lome deposii

Numer seryjny

/Serial number//Sorszdm//Poradové ¢islo//Vyrobniho cisla//Cepuer Homep//Numdr de 00001 + 99999

serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/
Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek spliiuje ndsledujici dokumenty://Onucanusm no-zope npodykm omzoeapsa Ha ciedHume
dokymenmu://Produsul descris mai sus respectd urmdtoarele documente://Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten://ll prodotto sopra descritto é conforme ai
seguenti documenti:/
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 201 4/30/U E
/Machinery  Directive 2006/42/EC//2006/42/EK  Gépek//Smernica Eurdpskeho | /EMC Directive 2014/30/EU//2014/30/EU Elek i Gség//EMC Smernica Eurdp:
Parlamentu a Rady 2006/42/ES//Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2006/42/| Parlamentu a Rady 2014/30/EU//EMC Smérmice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU//
ES//lupekmusa 3a mawuHume 2006/42/E0//Directiva 2006/42 / CE privind utilajele | [ 3a cwvemecmumocm 2014/30/EC//Directiva 2014/30 / UE privind
/Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG//Direttiva macchine 2006/42 / CE/ compatibilitatea electromagnetlca//Rlchtlmle liber elektromagnetische Vertrdaglichkeit 2014/30 / EU//
Direttiva sulla comp a2014/30/ UE/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU//A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv//Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend
2015/863/EU//Smérnice RoHS 2011/65/EU p i 2015/863/EL 2011/65/EC Ha RoHS, usmerena c [Jupekmusa 2015/863/EC//Directiva RoHS 2011/65 / UE modificata prin
Directiva 2015/863 / UE//RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU gedndert durch Richtlinie 2015/863 / EU//Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla direttiva 2015/863 / UE/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requlrements of the following Standards://valamint megfelel az aldbbi k://a spliia po ky://a spliiuje p ky norem:/ /u Ha usucs Ha
a si lineste cerintele lor://und erfiillt die Anforderungen der Normen:/ e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-11:2016;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;

EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-4:2014; EN 62321-5:2014; EN 62321-6:2015; EN 62321-7-1:2015

EN 62321-7-2:2017; EN 62321-8:2017

Jednostka notyfikowana: Certyfikat badania typu WE numer:

/Noified body://Beje szervezet:/ /Notifik y organ:/ /Noti y orgdn:// /Number of EC type certificate://Az EK tipusu bizonyitvanytanusitvanya://Certifikat pocet

He ol Unitate notificatd//B hrichtigte Einheit//Unita typu osvedcenia ES:/Cislo certifikatu EU prezkouseni typu://Homep Ha cepTudukarta 3a EO

notificata/ n3cneasaHe Ha Tuna://Numarul certificatului de examinare CE de tip://Nummer des EG-

Musterpriifzeugnisses://Numero del certificato di esame CE del tipo:/
No. 0598; SGS FIMKO QOY; P.O. Box 30 (Séarkiniementie 3); GS/19/HEL/10996
00211 HELSINKI; Finland

Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych przez uzytkownika koricowego lub
przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which it was placed on the market, and excludes components which
are added and/or operations carried out subsequently by the final user.//Ez a nyilatkozat a gépnek kizdrdlag arra az dllapotdra vonatkozik, J fe I hoztdk, és kizdr minden
olyan 6szt, amelyet i k, és/vagy olyan I amit a végsé felh il6 ezt kovetben végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vztahuje vylucne na strojové zariadenie v stave, v
akom sa uvddza na trh, a nezahffia pridané komponenty a/alebo cinnosti vykondvané ndsledne koncovym pouzivatefom.//Toto prohldseni se vztahuje vylucné na strojni zafizeni ve stavu,
v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny konecnym uzivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy konecného uZivatele.//Tazu deknapayus ce
omHacs 3a 8 ca 8 KOEMO e NYcHama Ha nasapa, u |, Koumo ca u/ unu onepayuu, anociedcmeue
om kpatiHus nompe6umen.//Aceastd declaratie se referd doar la masina din starea in care a fost introdusd pe piatd si nu acoperd comps da de utili: | final sau actiunile
u/ter/oare efectuate de utilizatorul final.//Diese Erkldrung bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fiir vom Endbenutzer

oder nac de vom Er durchgefiihrte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla macchina immessa sul mercato e non copre i
componenti aggiunti dall'utente finale o le operazioni successive eseguite dall'utente finale./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who ished in the C ity and ized to compile the technical file://A miiszaki dok 9ci6 6. illitdsdra felhatall a kozésség
teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU p i im technickej do. icie:// Jméno a adresu osoby
povérené sestavenim technické dokumentace, pricemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi://VIme u adpec Ha luyemo, koemo unueyci 8EC, HO

0a cvcmass mextuyeckomo docue://Numele si adresa persoanei care locuieste sau este stabilita in UE autorizatd sa intocmeascd dosarul tehnic://Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz
oder Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist://Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nell’ UE autorizzata a compilare il fascicolo tecnico:/

Podpisano w imieniu: -
/Signed for and on behalf of.//A tanusitvdnyt a kovetkezé nevében és megbizdsdbdl irtdk ald//
Podpisané v mene://Podepsdno jménem://llodnucaHo om umemo Ha://Semnat in numele://

Unterzeichnet im Namen von://Firmato per conto di:/ Pawet Kowalski

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k. Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

ul. Pograniczna 2/4 /GRUPA TOPEX Quality Agent//A GRUPA TOPEX MinGségligyi

02-285 Warszawa meghatalmazott képviselSje//Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zastupce pro Kvalitu TOPEX GROUP//KayecmeseH npedcmasumen

Ha GRUPA TOPEX//Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX//
Qualitétsbeauftragter von GRUPA TOPEX//Rappresentante della qualita
di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2020-06-18
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